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INTRODUCTION. 


The present volume completes the exposition of the 
Agni/fayana, or construction of the sacred Fire-altar. 
Whilst to the general reader the section of the Brfihmawa 
treating of this ceremony, and extending over no less than 
five of its fourteen k4«</as—or rather more than one-third 
of the whole—will probably appear the least inviting part 
of the work, a special interest attaches to this ceremony, 
and the dogmatic explanation of its details, for the student 
of Indian antiquity. The complicated ritual of the Fire- 
altar, as has been pointed out before \ does not seem to 
have formed part of the original sacrificial system, but was 
probably developed independently of it, and incorporated 
with it at a comparatively recent period. There seems, 
indeed, some reason to believe that it was elaborated with 
a definite object in view, viz. that of making the external 
rites and ceremonies of the sacrificial cult the practical 
devotional expression of certain dominant speculative 
theories of the time. As a matter of fact, the dogmatic 
exposition of no other part of the sacrificial ceremonial 
reflects so fully and so faithfully as that of the Agnij^ayana 
those cosmogonic and theosophic theories which form 
a characteristic feature of the Brfihmawa period. In the 
present work, that section commences with a cosmogonic 
account so elaborate as is hardly to be met with anywhere 
else in the Brflhmawa literature; and throughout the 
course of performance the symbolic import of its details is 


^ See part i, introduction, p. xxxi. 
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explained here, as in other Br4hma?ias, on the lines of those 
cosmogonic speculations. 

• When, towards the close of the period represented by^he 
Vedic hymns, inquiring minds began to look beyond the 
elemental gods of the traditional belief for some ulterior 
source of mundane life and existence, the conception of 
a supreme, primordial being, the creator of the universe, 
became the favourite topic of speculation. We accordingly 
find diflerent poets of that age singing of this uncreate 
being under different names,—they call him Vijvakarman, 
the ‘All-worker’; or Hira«yagarbha, the ‘ golden Embryo ’; 
or Purusha, the ‘ Person ’; or Ka, the ‘ Who ? ’; or the 
heavenly Gandharva Viwivasu, ‘All-wealth ’; orPra^g^^pati, 
the ‘ Lord of Creatures.’ Or they have recourse to a some¬ 
what older figure of the Pantheon, likewise of abstract 
conception, and call him Brahmawaspati the Lord of 
prayer or devotion; a figure which would natiirall)’ 
commend itself to the priestly mind, and which, indeed, in 
a later phase of Hindu religion, came to supply not only 
the name of the abstract, impersonal form of the deity, the 
world-spirit, but also that of the first of its three personal 
forms, tlie creator of the Hindu triad. Amongst these and 
other names by which the supreme deity is thus desig[nated 
in the philosophic hj’mns of the Rt\ and Atharva-veda, the 
name of I’rq^'upati, the Lord of Creatures or generation, 
plays a very important part in the immediately succeeding 
period of literature, viz. that of the BrShmawas. 

In the so-called Purusha-hymn (i?fg-veda X, 90 ), in which 
the supreme spirit is conceived of as the Person or Man 
(Purusha), born in the beginning, and consisting of ‘ what¬ 
soever hath been and whatsoever shall be,’ the creation of 
the visible and invisible universe is represented as originating 
from an 'all-offered ’ sacrifice - (yq^wa) in which the Purusha 
himself forms the offering-material (havis), or, as one might 


^ Cf. .^/g-vetJa X, 22 , 2. 

^ ’ That is (u s.-.y, a ...icrifice at which not only portions of the sacriHcial dish 
. . .x uen,, arc offered up to the deities, but where every single part of it is 
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say, the victim. In this primeval—or rather timeless, 
because ever-proceeding—sacrifice, Time itself, in the shape 
of its unit, the Year, is made to take its part, inasmuch a§ 
thefthree seasons, spring, summer, and autumn, of which it 
consists, constitute the ghee, the offering-fuel, and the 
oblation respectively. These speculations may be said to 
have formed the foundaticrn on which the theory of the 
sacrifice, as propounded in the Brdhmawas, has been reared. 
Prajg-^pati, who here takes the place of the Purusha, the 
world-man, or all-embracing Personality, is offered up anew 
in every sacrifice ; and inasmuch as the very dismember¬ 
ment of the Lord of Creatures, which took place at that 
archetypal sacrifice, was in itself the creation of the universe, 
so every sacrifice is also a repetition of that first creative 
act. Thus the periodical sacrifice is nothing else than a 
microcosmic representation of the ever-proceeding destruc¬ 
tion and renewal of all cosmic life and matter. The theo¬ 
logians of the Brahma;/as go, however, an important step 
further by identifying the performer, or patron, of the 
sacrifice—the Sacrificer—with Pra^^pati; and it is this 
identification which may perhaps furnish us with a clue to 
the reason why the authors of the Br^hma/^as came to fix 
upon ‘ Pra^dpati ’ as the name of the supreme spirit. The 
name ‘ Lord of Creatures ’ is, no doubt, in itself a perfectly 
appropriate one for the author of all creation and generation; 
but seeing that the peculiar doctrine of the Purusha-sfikta 
imparted such a decisive direction to subsequent dogmatic 
speculation, it might seem rather strange that the name 
there chosen to designate the supreme being should have 
been discarded, only to be employed occasionally, and then 
mostly with a somewhat different application ^ On the 
other hand, the term ‘ Pra^^pati' was manifestly a 


‘ In its original sense it occurs at the beginning ol the AgniA’ayana section, 
VI, I, I, 2-5, in connection with what might almost be regarded as an exposi¬ 
tion of the pLirnsha-sCikta. The seven original purushas out of w'hich the 
Purusha comes to be compacted, are apparently intended to account for the 
existence of the seven AVshis (explained in the lirdhmawas as representing tlie 
vital airs) prior to the creation of the one Purusha. It would seem that they 
themselves previously composed the as yet uncorpoical Purusha. 
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Singularly convenient one for the identification of the 
Sacrificer with the supreme ‘ Lord of Creatures ’; for, 
(loubtless, men who could afford to have great and costly 
sacrifices, such as those of the Jrauta ceremonial, perfori^ied 
for them—if they were not themselves Brdhmans, in which 
case the term might not be inappropriate either—would 
almost invariably be ‘Lords of Creatures,’ i.e. rulers of men 
and possessors of cattle, whether they were mighty kings, 
or petty rulers, or landed proprietors, or chiefs of clans. It 
may be remarked, in this respect, that there is in the 
language of the Brahma;^as a constant play on the word 
‘ pra^d ’ (progenies), which in one place means ‘creature’ in 
general, whilst in another it has the sense of ‘ people, 
subjects,’ and in yet another the even more restricted one 
of ‘ offspring or family.’ 

How far this identification of the human Sacrificer with 
the divine Pra^Apati goes back, and whether, when first 
adopted, it was applied at once to the whole of the sacrificial 
system, or whether it rather originated with a certain 
restricted gi'oup of ritualists in connection with some 
limited portion of the ceremonial such as the Agni/^ayana, 
and became subsequently part and parcel of the sacrificial 
theory, it would probably not be easy to determine. As 
regards tlie symbolic connection of the Sacrificer himself 
with the sacrifice, there can at any rate be no doubt that it 
was an essential and an intimate one from the very beginning 
of the sacrificial practice. When a man offers to the gods 
their favourite food, it is in order to please them and to 
gain some special object of his own,—either to make them 
strong and inclined for fighting his battles, and to secure 
their help for some undertaking of his or against some 
danger by which he is threatened ; or to deprecate their 
wrath at some offence he knows or fancies he has committed 
against them; or to thank them for past favours, with an 
eye, it may be, to new and still greater favours to come. 
Graduall}'', however, the connection becomes a subtler and 
more mystic one; the notion of substitution enters into the 
sacrifice: it is in lieu of his own self that man makes the 
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offering. This notion is a familiar one to the theologians 
of the BrAhma/^as, either in the sense that the oblation is 
sent up to the gods in order to prepare the way for the 
Sacnficer, and secure a place for him in heaven ; or in the 
sense that along with the burnt-offering the human body 
of the Sacrificer is mystically consumed, and a new, divine 
body prepared to serve him in the celestial abodes. Inti¬ 
mately connected with this latter notion we find another, 
introduced . rather vaguely, which makes the sacrifice a 
mystic union in which the Sacrificer generates from out of 
the Vedi (f.), or altar-ground, his future, divine self. In 
this respect Agni, the offering-fire, also appears as the 
mate of Vedi ^; but it will be seen that Agni himself is 
but another form of the divine and the human Pra^pati. 

With the introduction of the Pra^pati theory into the 
sacrificial metaphysics, theological speculation takes a higher 
flight, developing features not unlike, in some respects, to 
those of Gnostic philosophy. From a mere act of piety, 
and of practical, if mystic, significance to the person, or 
persons, immediately concerned, the sacrifice—in the esoteric 
view of the metaphysician, at least—becomes an event of 
cosmic significance. By offering up his own self in sacrifice, 
Pra^^pati becomes dismembered ; and all those separated 
limbs and faculties of his come to form the universe,—all 
that exists, from the gods and Asuras (the children of 
Father Pra^^pati) down to the worm, the blade of grass, 
and the smallest particle of inert matter. It requires 
a new, and ever new, sacrifice to build the dismembered 
Lord of Creatures up again, and restore him so as to enable 
him to offer himself up again and again, and renew the 
universe, and thus keep up the uninterrupted revolution of 
time and matter. The idea of the dismembered Pra^-^pati, 
and of this or that sacrificial act being required to complete 
and replenish him, occurs throughout the lucubrations of 
the Brdhma;/as; but in the exposition of the ordinary 
forms of sacrifice, this element can hardly be considered as 


^ See I, 2, 3, 15-16. From the woman Vedi (otherwise representing the 
earth) creatures generally are produced; cf. Ill, 5, i, 11. 

[43] b 
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one of vital importance ; whilst in the Agni/^ayana, on the 
contrary, it is of the very essence of the whole performance. 
' Indeed, it seems to me by no means unlikely that the 
Purusha-Pra^dpati dogma was first practically developed 
in connection with the ceremony of the Fire-altar^, and 
that, along with the admission of the latter into the regular 
sacrificial ceremonial, it was worked into the sacrificial 
theory generally. In the Agni^ayana section {K^nddiS 
VI-X), as has already been stated ^ SkndxlydL is referred 
to as tlie chief authority in doctrinal matters, whilst in the 
remaining portions of the Brahma/^a, that place of honour 
is assigned to Ya^; 7 avalkya. Now, it may be worthy of 
notice, in connection with this question of the Pra^dpati 
dogma, that in the list of successive teachers ® appended to 
the Agni/i’ayana section, the transmission of the sacrificial 
science—or rather of the science of the Fire-altar, for the 
list can only refer to that section—is traced from vS'd;/^ilya 
upwards toTura Kdvasheya, who is stated to have received 
it from Pra^dpati; the Lord of Creatures, on his part, 
having received it from the (impersonal) Brahman. Does 
not this look almost like a distinct avowal of Skndilysi and 
his spiritual predecessors being answerable for having 
introduced the doctrine of the identity of Pra^dpati and the 
sacrifice into the sacrificial philosophy? If such be the 
case, the adaptation of this theory to the dogmatic cx- 
l^Ianat'.on uf the other parts of the ceremonial, as far as the 
.Satapatha-Brdhma;/a is concerned, might be supposed to 
have been carried out about the time of Sa;;(^rivi-putra, 
when the union of the two lines of teachers seems to have 
taken place •*. But seeing that the tenth KiWa, called the 
Mystery. < >r secret doctrine, of the Inrc-altar, was apparently 
not at first included in the sacrificial canon of the Va^a- 


‘ yi, >, JI, -Thiy, j.LTrorm.ance (of ihe AgnU’uyana) assuredly belongs to 
I r.y'upati, lor ii is l'r;igajjati he undertakes (to construct) by this performance.’ 
I’art i, iiiirmliietioM, p. xxxi. 

- bur tl.i-i \ as uv!l as that appended to the last book of the Bi-ahmawa 
see ibid. p. xxxiii, note i. ’ 

' 1U‘1. J.. Xxxiv; Max MUIlcr, History of Ancient Sanskrit Literature, 
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saneyins\ the mystic speculations in which that section so 
freely indulges would seem to have been left apart from 
the regular canon, along with other floating material which ^ 
was" not considered suitable for practical purposes, or 
indispensable for an intelligent appreciation of the hidden 
import of the sacrificial rites. 

Once granted that the real purport of all sacrificial per¬ 
formances is the restoration of the dismembered Lord of 
Creatures, and the reconstruction of the All, it cannot be 
denied that, of all ceremonial observances, the building of 
the great Fire-altar was the one most admirably adapted 
for this grand symbolic purpose. The very magnitude of 
the structure;—nay, its practically illimitable extent 
coupled with the immense number of single objects— 
mostly bricks of various kinds—of which it is composed, 
cannot but offer sufficiently favourable conditions for con¬ 
triving what might fairly pass for a miniature representation 
of at least the visible universe. The very name ^ Agni,* by 
which the Fire-altar is invariably designated, indicates from 
the very outset an identification of cardinal importance— 
that of Pra^^pati with Agni, the god of fire, and the sacri¬ 
fice. It is a natural enough identification; for, as Pra^apati 
is the arch-sacrificer, so Agni is the divine sacrificcr, the 
priest of the sacrifice. Hence the constantly occurring 
triad—Pra^^pati, Agni, and (the human) Sacrificer. The 
identity of the altar and the sacred fire which is ultimately 
to be placed thereon is throughout insisted upon. Side by 
side with the forming and baking of the bricks for the altar 
takes place the process of shaping and baking the fire-pan 
(ukhd). During the year over which the building of the 
altar is spread, the sacred fire is carried about in the pan by 
the Sacrificer for a certain time each day. In the same way 
as the layers of the altar are arranged so as to represent 
earth, air, and heaven, so the fire-pan is fashioned in such 
a way as to be a miniature copy of the three worlds But, 
while this identity is never lost sight of, it is not an absolute 


^ Ibid. p. xxxii. ® See X, 2, 3, 17-18; 2, 4, i seqq.; 4, 3, 5-8. 

3 VI, 5, 2, I scq.; VII, i, 2, 7-9. 
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one, but rather one which seems to hold good only for this 
special sacrificial performance. Though it may be that we 
,have to look upon this identification as a serious attempt to 
raise Agni, the divine priest, to the position of a supfeme 
deity, the creator of the universe, such a design seems 
nowhere to be expressed in clear and unmistakeable terms. 
Nor are the relations between the two deities always 
defined consistently. Pra^pati is the god above all other 
gods; he is the thirty-fourth god, and includes all the gods 
(which Agni does likewise); he is the three worlds as well 
as the fourth world beyond them Whilst, thus, he is the 
universe, Agni is the child of the universe, the (cosmic) 
waters being the womb from which he springs Whence 
a lotus-leaf is placed at the bottom of the fire-altar to 
represent the waters and the womb from which Agni- 
Pra^dpati and the human Sacrificer are to be born. Agni 
is both the father and the son of Pra^^pati: ‘ inasmuch as 
Pra/dpati created Agni, he is Agni’s father; and inasmuch 
as Agni restored him, Agni is his father®.’ Yet the two 
are separate; for Pra^pati covets Agni’s forms,—forms 
(such as l^ana, the lord; Mahdn DevaA, the great god ; 

1 ajupati, the lord of beasts) which are indeed desirable 
enough for a supreme Lord of Creatures to possess, and 
wdiich might well induce Pra^Spati to take up Agni within 
his own self. Though, in accordance with an older con¬ 
ception, Agni is still the light or regent of the earth, as 
\ dyu, the wind, is that of the air, and the sun that of the 
heavens ; it is now explained that really these are but three 
forms of the one Agni,—that Agni’s splendour in heaven is 
Adit}’a, that in the air Vdyu, and that on earth the (sacri¬ 
ficial) fire When Pr^apati is dismembered, Agni takes 
unto himself the escaping fiery spirit of the god; and when 
he is set up again, Agni becomes the right arm, as Indra 
becomes the left one, of the Lord of Creatures. Upon the 
whole, however, the peculiar relations between the two 
gods maj- perhaps be defined best in accordance with the 


‘ iV, 6, I, 4. 

® VI, I, 2, 26. 


^ VI, 8, 2, 4-6. 

* VI. 7,4. 4; VII, 1,1,22-23. 
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passage already referred to :—Agni Is created by Pra^4pati, 
and he subsequently restores Pra^ipati by giving up his 
own body (the fire-altar) to build up anew the dismembered- 
Lord of Creatures, and by entering into him with his own 
fiery spirit,—‘ whence, while being Pra^^pati, they yet call 
him Agni.* 

The shape adopted for the altar is that of some large 
bird—probably an eagle or a falcon—flying towards the 
east, the gate of heaven. Not that this is the form in which 
Pra^pati is invariably conceived. On the contrary, he is 
frequently imagined in the form of a man, and symbolic 
features are often applied to him which could only fit, or 
would best fit, a human body. But, being the embodiment of 
all things, Pra^4pati naturally possesses all forms ; whence 
the shape of a four-footed animal is likewise occasionally 
applied to the altar \ It was, doubtless, both traditional 
imagery and practical considerations which told in favour of 
the shape actually chosen. Pra^4pati is the sacrifice and 
the food of the gods ® ; and Soma, the drink of immortality 
and at the same time the Moon, is t/ie divine food or 
offering kut the uttama;;/ havis or param^huti 

or supreme oblation: hence Pra^^pati is Soma®. But 
Soma was brought down from heaven by the bird-shaped 
G^yatrt; and the sacrifice itself is fashioned like a bird 
In one passage \ certain authorities are referred to as making 
the altar (Agni) take the form of a bird in order to carry 
the Sacrificer to heaven; but the author himself there 
insists dogmatically on the traditional connection of the 
altar with Pra^dpati: that it was by assuming that form 
that the vital airs became Pr^dpati ®; and that in that 

^ See, for instance, VIII, i, 4, 3. ® V, i, 1, 2. 

“ A’fg-veda IX, lojr, i. * 5 at. Br. VI, 6 , 3, 7. 

* See, for instance, VI, 2, 2, 16; X, 4, 2, i. 

“ IV, I, 2, 25. ^ VI. I, 2, 36; cf. XI, 4, I, 16. 

* This can only refer to the cosmological statement at the beginning of the 
same Kiinda, where the seven -^fshis, or vital airs, are said to have combined to 
form the bird-shaped Purusha or Pra^pati. Though nothing is said there 
of their having themselves been shaped like birds, this might perhaps be inferred 
from the use of the term ‘ purusha * with reference to them. In the Purusha- 
sflkta nothing whatever is said of a birdlike form, either in regard to the /'fshis, 
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form he created the gods who, on their part, becar^e 
immortal by assuming the birdlike form—and apparently 
flying up to heaven, which would seem to imply that the 
Sacrificer himself is to fly up to heaven in form of Ihe 
bird-shaped altar, there to become immortal. It is not, 
however, only with the Moon, amongst heavenly luminaries, 
that Pra^apati is identified, but also with the Sun; for the 
latter, as we have seen, is but one of the three forms of Agni, 
and the fire on the great altar is itself the Sun ^; whilst the 
notion of the sun being fashioned like a bird flying through 
space is not an unfamiliar one to the poets of the Vedic 
age. More familiar, however, to the authors of the Br^h- 
ma;/as, as it is more in keeping with the mystic origin of 
Pr^>apati, is the identification of the latter, not with the 
solar orb itself, but with the man (purusha) in the sun, the 
real shedder of light and life. This gold man plays an 
important part in the speculations of the Agnirahasya 
where he is represented as identical with the man (purusha) 
in the (right) eye—the individualised Purusha, as it were; 
whilst his counterpart in the Fire-altar is the solid gold man 
(purusha) laid down, below the centre of the first layer, on 
a gold plate, representing the sun, lying itself on the lotus- 
leaf already referred to as the womb whence Agni springs. 
And this gold man in the altar, then, is no other than 
Agni-Pra^^pati and the Sacrificer: above him—in the first, 
third, and fifth layers—lie the three naturally-perforated 
bricks, representing the three worlds through which he 
will have to pass on his way to the fourth, invisible, world, 
the realm of immortal life. We thus meet here again with the 
hallowed, old name of the Lord of Being, only to be made 
use of for new mystic combinations. 

As the personified totality of all being, Pra^pati, how¬ 
ever, not only represents the phenomena and aspects of 
space, but also those of time,—he is Father Time. But 
just as, in the material process of building up the Fire-altar, 
the infinite dimensions of space require to be reduced to 

or the Purusha; tlie latter being, on the contrary, imagined in the form of 
a gijjatUic man. 

* \ I, I, 2, 20; 3, I, 15. a 2^ j 
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finite proportions, so, in regard to time, the year, as the 
lowest complete revolution of time, is taken to represent 
the Lord of Creation :—he is Father Year; and accordingly 
Agni, the Fire-altar, takes a full year to complete. And, 
in the same way, Agni, the sacrificial fire, from the time of 
his being generated in the fire-pan, as the womb, requires 
to be carried about by the Sacrificer for a whole year, to 
be matured by him before the child Agni can be born and 
placed on the Fire^altan The reason why the Sacrificer 
must do so is, of course^ that Agni, being the child of the 
universe—that is of Pra^dpati and the Sacrificer,—the latter, 
at the time when the fire is kindled in the fire-pan, has, as it 
were, to take Agni within his own self ^ and has afterwards 
to produce him from out of his own self when mature. 

But whilst, in regard to Agni-Pra^dpati, the year during 
which the altar is erected represents the infinitude of time, 
to the mortal Sacrificer it will not be so until he shall have 
departed this life; and, as a rule, he would probably not be 
anxious there and then to end his earthly career. Nor is 
such an effort of renunciation demanded of him, but, on 
the contrary, the sacrificial theory holds out to the pious 
performer of this holy ceremony the prospect of his living 
up to the full extent of the perfect man’s life, a hundred 
years ; this term of years being thus recognised as another 
unit of time, so to speak, viz. that of a complete lifetime. 
Yet, be it sooner or be it later, the life of every creature 
comes to an end; and since time works its havoc on all 
material existence, and carries off generation after genera¬ 
tion, the Supreme Lord of generation, Father Time, as he 
is the giver of all life, so he is likewise that ender of all 
things—Death. And so the Sacrificer, as the human 
counterpart of the Lord of Creatures, with the end of his 
present life, becomes himself Death,—Death ceases to have 
power over him, and he is for ever removed from the life of 
material existence, trouble, and illusion, to the realms of 
light and everlasting bliss. 


VII, 4 , I, 1 - 
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And here we get the Supreme Lord in his last aspect; 
nay, his one true and real aspect, in which the Sacrificer 
will himself come to share,—that of pure intellectuality, 
pure spirituality,—he is Mind: such is the ultimate source 
of being, the one Self, the Purusha, the Brahman. The 
author of the Mystery of Agni attempts to reveal the 
process of evolution by which this one true Self, through 
sacrifice carried on by means of the Arka-fires of his own 
innate fervour and devotion, comes to manifest himself in 
the material universe; and—as the sum total of the 
wisdom of 5^;/^lya—he urges upon the searcher after truth 
to meditate on that Self, made up of intelligence, and 
endowed with a body of spirit, a form of light, and an 
etherial nature,. . . holding sway over all the regions and 
pervading this All, being itself speechless and devoid of 
mental affects;—and bids him believe that ‘ even as a grain 
of rice, or the smallest granule of millet, so is the golden 
Purusha in the heart; even as a smokeless light, it is 
greater than the sky, greater than the ether, greater than 
the earth, greater than all existing things; that Self of the 
spirit is my Self: on passing away from hence I shall 
obtain that Self. And, verily, whosoever has this trust, for 
him there is no uncertainty/ 

As the practical application of the Agni-Pra^4pati mys¬ 
tery to the sacrificial ritual consists mainly in the erection 
of the Fire-altar and the ceremonies connected with the fire¬ 
pan, which fell almost entirely within the province of the 
Adhvaryu priest, it is naturally in his text-books, in the 
\ a^ur-veda, that the mystic theory has become fully 
elaborated. \ et, though the two other classes of priests, 
the Hot;*/s and \J6gttns\ take, upon the whole, a com- 
paiatively subsidiary part in the year’s performance sym¬ 
bolising the reconstruction of the Lord of Creatures, they 
have found another solemn opportunity, subsequently to 
the completion of the Fire-altar, for making up for any 


i hey take part, however, in such ceremonies as the doin? homage to the 

"i P- nTVo7£ 
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shortcomings in this respect, viz. the Mali dvr at a, or 
Great Rite. 

The brick altar, when complete, might apparently be 
used at once for any kind of Soma-sacrifice^; but whether, 
if this were to be merely a one-day performance, it might 
be made a Mahdvrata day (in which case it must be an 
Agnish^oma), seems somewhat doubtful As a rule, 
however, at any rate, the Mahdvrata was performed in 
connection, not with an ekdha or ahina, but with a sacrificial 
session (sattra); and since sacrificial sessions, it would seem, 
could only be undertaken by Brdhmans who would at the 
same time be the Sacrificers—or rather Gnhapatis (masters 
of the house or householders) as the Sattrins are called— 
and their own officiating priests, the Mahdvrata would thus 
generally, if not invariably, be reserved for Brdhmans 
Indeed, in our Brdhma;^a (IX, 5 , a, ia- 13 ) the rule is laid 
down that no one may officiate for another person at the 
Agni^^ayana, the Mahdvrata (sdman), and the Mahad 
Uktham; and dire consequences are predicted in the case 
of any one who docs so;—* for, indeed, these (rites) are his 
divine, immortal body ; and he who performs them for 
another person, makes over to another his divine body, and 
a withered trunk is all that remains.* And, though other 
authorities are then referred to who merely prescribe, as 
a penance for those who have officiated at these ceremonies 
for others, that they should cither perform them for them¬ 
selves or cause others to perform them again, the author 

* Our nriihma//a, X, 2, 5, 16, says that, if a man cannot press Soma for 
a yc-jir, he slioiild perform the Virva^’it Atirdtra with all the Prfsh///as, and at 
llint i)erformance he should give away all his property. These, however, were 
doubtless by no means the only alternatives. 

“ See, liowcvcr, Sdyft«a on Ait. Ar. V, i, i, i, where it is distinctly stated 
lliat the Mahjivrala may either be performed as an Kkdha, or as part of either 
an Ahina, or a Sattra.—KiitydyanajXVF, i, 2, lays down the rule that (though 
the building of an altar is not a necessary condition for the performance of 
a Soma-sacrifiee) it is indispensable in the case of a Soma-sacrifice perlormed 
with the Maliavrata. 

'rhat is to say, as Sacrificers. Persons of other castes of course took part in 
the proceedings of this day. In the various accounts of these proceedings, 
no alternative ceremonies seem anywhere referred to in case the Sacrificers 
themselves belong to different castes. 
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adheres to his opinion that there is no atonement for such 
an offence. There can be no doubt, however, that the 
Agnii^ayana, at any rate, was not restricted to the Br4h- 
nia;/ical order ^; and this passage, if it does not merely 
record a former sacrificial practice, has probably to be 
understood in the sense that one must not officiate for 
another at an Agni/^ayana which is to be followed by a 
Soma-sacrifice with the Mahdvrata. If the Sattra performed 
was one of the shortest kind, viz. a Dvddajdha, or twelve 
days* performance—consisting of a Da.yar4tra, preceded 
and followed by an Atir4tra—the MahAvrata was inserted, 
it would seem, between the DararAtra and the final Atirdtra. 
Usually, however, the Sattra, like the Agni/6ayana, lasted 
a full year; the favourite form being the ‘ Gavdm ayanam,* 
arranged, in accordance with the progress of the sun, in two 
halves, an ascending and a descending one, divided by 
a central day, the Vishuvat. The Mah4vrata was per¬ 
formed on the last day but one of the year, the day before 
the final Atiiltra, being itself preceded (as it was in the 
case of the Dvidayiha) by a Dayar^tra, or ten days* per¬ 
formance. Now, the chief feature of the Mahdvrata day 
is the chanting,—in connection with a special cup of Soma- 
juice, the Mahavratiya-graha—of the Mah^vrata-s^man 
as the Hotr/’s P^/sh//^a-stotra at the midday service; this 
chant being follo\ved by the recitation of the Mahad Uk- 
tham ^,or Great Litany, by the Hot;% The special feature, 
however, of these two ceremonies, which recalls the mystic 
Agni-Pra^apati doctrine, is the supposed birdlike form of 
both the chant and the litany. The Lord of Creatures, as 
the embodiment of all things, also represents the *trayi 
vidy4,* or sacred threefold science, the Veda. Accordingly, 
the Stomas (hymn-forms) of the single S^mans (chanted 

isee, for instance, .iat. Hr. \ I, 6, 3, 12-15, where directions are given as to 
certain ahcniatives of performance at the initiation ceremony in case the Sacri- 
t'ictT is either a Kshatriya, or a Purohita, or any other person. The ceremonies 
connected with the consecration of the Sacrificer (IX, 3, 4, i seqq.) point 
chielTy to a king. / t' 

iSee p. 2S2, note 5 of the present volume. 

- See notes to pp. no-113 of this volume. 
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verses) composing the Stotra or hymn of praise (the 
Mahivrata-sS.man), on the one hand, and the verses and 
metres of the recited litany, on the other, are so arranged 
anS explained as to make up the different parts of a bird’s 
body. It need scarcely be remarked that, whilst in the 
case of the altar the task of bringing out at least a rough 
resemblance to a flying bird offered no great difficulties, it 
is altogether beyond the capabilities of vocal performances 
such as the chant and the recitation of hymns and detached 
verses. But the very fact that this symbolism is only 
a matter of definition and make-believe, makes it all the 
more characteristic of the great hold which the Pra^^pati 
theory had gained upon the sacerdotal mind. 

The question as to whether these compositions them¬ 
selves might seem to show any signs of comparatively 
recent introduction of this symbolism requires further investi¬ 
gation before it can be answered. Of the Mahdvrata-sdman 
we have virtually a single version, with only indications of 
certain substitutions which may be made in the choice of 
texts and tunes; the parts of the bird^s body represented 
by the single Sdmans being in the order—head, right wing, 
left wing, tail, and trunk. Of the Mahad Uktham, on the 
other hand, we possess two different versions, those of the 
Aitareya and the 5fihkhdyana schools of ^/g-veda theo¬ 
logians. Both of them start with the hymns representing 
the trunk of the bird ; but otherwise there is so marked 
a difference between them, both as to arrangement and the 
choice of verses and hymns, that it seems pretty clear that, 
whilst there must have existed already a certain traditional 
form of the litany when these two schools separated, it was 
not yet of a sufficiently settled character to prevent such 
serious discrepancies to arise as those exhibited by the two 
rituals. This point being, however, of too technical a nature 
to be entered upon in this place, its further investigation 
must be reserved for some other opportunity. 
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THE BUILDING OF THE SACRED FIRE-ALTAR 

(continued). 


THE CONSTRUCTION OF THE FIRST LAYER 
(continued). 

First AdhyAya, First Brahmaaa. 

I. He lays down the Pr4;^abh^2ta4 (breath- 
holders)^: now, the Pr^;/abh;7ta/^ being the vital 

^ The construction of the first of the five layers of the altar 
which, as far as the special bricks are concerned, is now nearing 
its completion, may be briefly recapitulated here. The altar (agni) 
is constructed in the form of a bird, the body (dtraan) of which 
consists of a square, usually measuring four man's lengths, or forty 
feet (Indian=c. 30 ft. Engl.) on each side. The ground of the 
‘ body' having been ploughed, watered, and sown with seeds of all 
kinds of herbs, a square mound, the so-called uttaravedi, measuring 
a yuga (yoke =7 ft. Ind.) on each side, is thrown up in the middle 
of the * body,' and the whole of the latter then made level with it. 
In the centre of the ‘ body' thus raised, where the two * spines'— 
connecting the middle of each of the four sides of the square with 
that of the opposite side—meet, the priest puts down a lotus-leaf, 
and thereon the gold plate (a symbol of the sun) which the Sacrifice!* 
wore round his neck during the time of initiation. On this plate 
he then lays a small gold figure of a man (representing Agni-Pra- 
^^apati, as well as the Sacrificer himself), so as to lie on his back 
with the head towards the east; and beside him he places two 
offering-spoons, one on each side, filled with ghee and sour curds 

[43] B 
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airs, it is the vital airs he thereby bestows upon 
(Agni). He Ia3-s them down in the first layer;— 
that which is the first la3'er is the forepart (ground- 
part) of Agni: it is thus in front that he puts (into 
Agni) the vital airs, whence there are (in creatures) 
these (orifices of the) vital airs in front. 


respectively. Upon the man he then places a brick with naturally- 
formed holes in it (or a porous stone), a so-called Svayam-£tr?'««d 
(self-perforated one), of which there are three in the altar, viz. in 
the centre of the first, third, and fifth layers, supposed to represent 
the earth, air, and sky respectively, and by their holes to allow the 
Sacrificer (in effifty) to breathe, and ultimately to pass through on 
his way to the eternal abodes. On this stone he lays down a plant 
of dfirvfi grass—with the root lying on the brick, and the twigs 
hanging down—meant to represent vegetation on earth, and food 
for the Sacrificer. Thereupon he puts down in front (east) of the 
central stone, on the ‘ spine,’ a Dviyagus brick ; in front of that, on 
both sides of the spine, two Reta, 4 si^; then in front of them, one 
Virva^yotis; then again two JRttzvyih-, and finally the Ashfi- 
dJia., representing the Sacrificer’s consecrated consort. These 
bricks, each of which is a pada (foot, Ind.) square, occupy nearly 
one-third of the line from the centre to the middle of the front side 
of the ‘body’ of the altar. South and north of the AshfiifM, 
lea\ing the space of two bricks, he places a live tortoise, facing the 
gold man, and a wooden mortar and pestle respectively. On the 
mortar he jilaccs the ukhd, or fire-pan, filled with sand and milk; 
and ihercon the heads of the five victims, after chips of gold have 
been thrust into their mouths, nostrils, eyes, and ears. At each of 
the four ends of the two ‘spines’ lie then puts down five Apasya/r 
bricks, the nihklle one lying on the spine itself, with two on each 
s'.de of it. 1 he last set of five bricks, those laid down at the north 
(or left) end .f ihe ‘cross-siiine,’ are also called A'Aa.nda.syU by the 
Liahniu/za. lie now proceeds to lay down the PrS^abhrfta/^ 
meant to represent the orifices of the vital airs, in five sets of ten 
bricks eacli. 'J'he first four sets are placed on the four diagonals 
connecting the centre with the four corners of the body of the altar 
beginning from the corner (? or, according to some, optionally from' 
the centre), in the order S.E., N.W., S.W., N.E.; the fifth set bein<r 
then laid down round the central stone at the distance (or, on the 
range) of the retaAsbf bricks. See the diagram at p 17 
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2. He lays them down by ten and ten, for there 
are ten vital airs; and even though ‘ ten-ten ’ may 
mean many times, here they mean only ten. Five 
times he puts on ten (bricks) each time; for it is 
those five (kinds of sacrificial) animals he bestows, 
and there are ten vital airs in each animal; upon 
all of them he thus bestows the vital airs, H e lays 
down (the bricks) so as not to be separated from 
the animals: he thus bestows vital airs not sepa¬ 
rated from the animals. He lays them down on 
every side; on every side he thus bestows on them 
(orifices of) the vital airs. 

3. And again why he lays down the 'Prkmhhrzta/i. 
From Praolpati, when relaxed (by producing crea¬ 
tures), the vital airs departed. To them, having 
become deities, he spake, ‘ Come ye to me, return 
ye unto me that wherewith ye have gone out of 
me! ’ — ‘ Well then, create thou that food which we 
will await here looking on ! ’—‘ Well then, let us both 
create!’—‘So be it!’—So both the final airs and Pra- 
^pati created that food, these PrAwabh/'ft (bricks). 

4. In front (of the altar) he lays down (ten bricks’,— 
the first) with (VA^. S. XIII, 54), ‘This one in 
front, the Existent,’—in front, doubtless, is Agni ; 
and as to why he speaks of him (as being) ‘ in front,’ 
it is because they take out the fire (from the Gar- 
hapatya) towards the front, and attend on Agni 
towards the front ^ And as to why he says ‘ the 

'■ Whilst standing in front (east) of the altar, he puls down the 
first set of ten bricks on the line from the south-west corner (or 
right shoulder) of the altar towards the centre. The formulas with 
which each set of ten bricks are deposited are spread over three 
paragraphs, the first of which gives that of the first brick, the second 
those for two to eight, the third for the last two. 

* Viz. in taking out the fire from the Gfirhapatya and transferring 
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existent (bhuva),’ Agni is indeed the existent, for it 
is through Agni that everything exists (bhh) here. 
Agni, indeed, having become the breath, remained 
in front*: it is that very form® he now bestows 
(on Agni). 

5. [The others withl'His, the Existent's son, 
the Breath,’—from out of that form, fire, he (Pra- 
^pati) fashioned the breath;—‘Spring, the son of 
the breath,’—from out of the breath he fashioned 
the spring-season®;—‘The G^yatri, the daughter 
of the Spring,’—from out of the spring-season he 
fashioned theGiyatrl metre;—‘From the Gdyatrl 
the Giyatra,’—from out of the Gdyatrt metre he 
fashioned the G^iyatra* hymn-tuneFrom the 
Giyatra the Upi»2^u,’—from out of the Giyatra 
hymn-tune he fashioned the Upi*«^u-graha';— 


it to the Ahavanlya, as well as in approaching the sacrificial fire for 
offerings. It should also be borne in mind that the altar (agni) is 
built in form of an eagle flying towards the east, or front. 

See \ II, 5, I, < The breath is taken in from the front back¬ 
wards.’—In the text ‘ prd«o hSgnir bhfltva purastdt tasthau,’ I take 
‘pra«aA’ to be the predicate. 

® At VII, 4, I, i6, the vital air is called Pra^dpati’s (Agni’s) 
pleasing form (or part). 


for a similar connection of the East with the Giyatri, the 
Rathantara, the Trivn't, the Spring, and the Brahman (priesthood) 
4 . I. 3. (part iii, p. 91). 

‘ The Gfiyatra-sdman is the simplest, and by far the most 
common of all hymn-tunes. It is especially used in connection 
with the tnvnt-stoma, or nine-versed hymn, and is invariably em¬ 
ployed for the Bahishpavamdna-stotra. It is also the tune of the 
rst triplet both of the^Mddhyandina and Arbhava-pavamdna; as 
cIJ as for all the four A^ja-stotras. 

•' See part ii,pp. 238 seqq., where this soma-cup is repeatedly 

threrr f f is performed by 

three turns of eight, eleven, and twelve beatings respectively 

represenung the three chief metres, it is expressly stated (ivfi, i 14) 
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‘From the Up&msu the Trivrtt ,’—from out of 
the Up 4 »«JU-graha he fashioned the nine-versed 
hynm-fbrm;—‘From the Triv^'ft the Rathan- 
tara,’—from out of the Triv/'ft-stoma he fashioned 
the Rathantara-pr?sh/> 5 a 

6 . ‘The ^fshi VasishMa—the ^fshi Vasi- 
sh//5a, doubtless, is the breath : inasmuch as it is 
the chief (thing) therefore it is Vasish/^a (the most 
excellent); or inasmuch as it abides (with living 
beings) as the best abider (vastrf), therefore also it 
is Vasish//la.—‘By thee, taken by Pra^ipati,’— 
that is, ‘ by thee, created by Pra^Apati,’—‘ I take 
breath for my descendants (and people)!’— 
therewith he introduced the breath from the front. 
Separately he lays down (these ten bricks): what 
separate desires there are in the breath, those he 
thereby lays into it. Only once he settles them : 
he thereby makes it one breath; but were he to 
settle them each separately, he assuredly would cut 
the breath asunder. This brick is trivr/t (three¬ 
fold) : the formula, the settling, and the sAdadohas ^ 
that is threefold, and threefold is Agni,—as great as 

that he who is desirous of obtaining holiness, should press eight 
times at each turn. 

' For this and the other PrrshMa-sdmans see part iii, introd. 
pp. xvi, XX seqq. 

“ In Taitt. S. IV, 3, 2, i, this formula is connected with the 
preceding one,—‘ from the Rathantara (was produced) the ./?/shi 
Vasish/>%a.’ Similarly in the corresponding passages of the subsequent 
sets of bricks. 

” The sidana, or settling, consists in the formula, ‘By that 
deity, Ahgiras-like, lie thou steady!’ being pronounced over the 
bricks. See VI, i, 2, 28. 

‘ For the shdadohas verse, the pronunciation of which, together 
with the ‘ settling,’ constitutes the two necessary (nitya) ceremonies, 
see part iii, p. 307. 



6 


jatapatha-brAhmaa^a. 


Agni is, as great as is his measure, so much he lays 
down (on the altar) by so doing. 

7. And on the right (south) side^, with (V^. S. 
XIII, 55), ‘This one on the right, the all¬ 
worker,’—the all-worker (vi^vakarman), doubtless, is 
this V 4 yu (the wind) who blows here, for it is he 
that makes everything here; and because he speaks 
of him as (being) ‘on the right,’ therefore it is in the 
south that he blows most. V 4 yu, indeed, having 
become the mind, remained in the right side (of the 
body): it is that form (part) he now bestows (on 
Agni). 

8. ‘His, the all-worker’s child, the Mind,’— 
from out of that (all-working) form, the wind, he 
fashioned the mind;—‘the summer, the son of 
the mind,’—from out of the mind he fashioned the 
summer season‘the Trish/ubh, the daughter 
of Summer,’—from out of the summer season he 
fashioned the Trish/ubh metre;—‘from the Trish- 
/ubh the SvSra tune,’—from out of the TrishAibh 
metre he created the SvSra hymn-tune®;—‘from 


W hil.t standinjr on the riaht (south) side of the altar he lat-.s 
down the third set of ten Prii«abhnta/ 5 , viz. those on the diagonal 
from the south-west corner (or right thigh) towards the centre, 
vthilst in the actual performance, these bricks are only laid down 
after those referred to in paragraphs 1-3 of the next Brahma«a, 
the author, in his explanation of the formulas, follows the course of 
tile sun from left to right. 

- For a similar combination of the south with the Trish/ubh 
metre the Brrhat-sdman, the Pa«&da/a-stoma, the summer season, 
and the kshatra, see \, 4, i, 4 (part iii, p. 91). 

-nn , has no special 

concluding nidhana, or finale, but in which the svarita (circumflex) 

the nll'e'^f 7 f T final vowel, takes 

explained by 

Jdhaiia. i.e. having the svara (svarita) for its nidhana. See 
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the SvAra the AntaryAma,’—from out of the 
SvAra-sAman he fashioned the AntaryAma-graha;— 
‘from the AntaryAma the PaTZ^’ada^'a,’—from 
out of the AntaryAma-cup he fashioned the fifteen- 
versed hymn-form;—‘from the PawZ’ada.'ra the 
Brfhat,’—from out of the Pa/i/v'ada^a-stoma he 
fashioned the Erfhat-pr/sh/y^a. 

9. ‘The ^fshi BharadvA/a,’—thei?fshi Bharad- 
vA^, doubtless, is the mind ;—‘ va^ ’ means ‘ food,’ 
and he who possesses a mind, possesses (bharati) 
food, ‘ vA^therefore the i?fshi BharadvA^ is the 
mind.—‘By thee, taken by Pra^Apati,’—that is, 

‘ by' thee, created by Pra^pati— ‘ I take the mind 
for my descendants!’—therewith he introduced 
the mind from the right side. Separately he lays 
down (these ten bricks): what separate desires there 
are in the mind, those he thereby lays into it. Only 
once he settles them: he thereby makes it one 
mind; but were he to settle them each separately', 

Pa/W. Br. IX, 3, II, where a svira-sanian is prescribed in case the 
Udgdtm have previously commiited an excess in their ciianting. 
I'he last tristich of the Midhyandina-pavamdnaslotra of the Agni- 
sli/oma, the Aurana-sdman (to SSma-v., vol. ii, ])p. 2 7-29), is chanted 
in this way, probably in order to make good the excess committed 
in the preceding triplet, the Yaudh%aya (ii, pp. 25, 26), in which each 
verse is chanted with three nidhanas, one at the end, and two inserted 
inside the sdman. lA/y. 3 'rautas. VI, 9, 6, the svara-samans thus 
treated are called ‘ padanusvdrSm; ’ whilst those with which the 
musical syllables ‘hS-i’ are used with a similar effect, are called 
‘ hS.ikdrasvdrS«i.' As an instance of the former, the Aujana (Sama-v., 
vol. iii, p. 81) is adduced, and of the latter the Vamadevya (iii, p. 89). 
It is not only the final syllable of a sdman, however, that may be 
modulated in this way, but also that of a musical section of the 
sdman; cf. Pa^A Br. X, 12, 2 , where the Udgitha is to be so treated 
to make up for the preceding Prastava, chanted without a Stobha. 
Sacrificial calls such as the ‘SvSha’ and ‘ Vasha/’ are also modulated 
in this way,’ ib. VII, 3, 26; XI, 5, 26. 




8 


jatapatha-brAhma;va. 


he assuredly would cut asunder the mind. This 
brick is threefold: the meaning of this has been 
explained, ' 


Second BrAhmajva. 

1. And at the back (western part of the altar), 
with (VA^. S. XIII, 56), ‘This one behind, the 
all-embracer;’—the all-embracer, doubtless, is 
yonder sun, for as soon as’ he rises, all this em¬ 
bracing space comes into existence. And because 
he speaks of him as (being) ‘ behind,’ therefore one 
sees him only when he goes towards the back 
(west). The Sun, indeed, having become the eye, 
remained behind: it is that form he now bestows 
(on Agni). 

2. ‘His, the all-embracer’s child, the Eye,’— 
from out of that (all-embracing) form, the Sun, he 
fashioned the eye ;—‘ the rains, the offspring 
of the eye,’—from out of the eye he fashioned the 
rainy season ;—‘the (Tagati, the daughter of the 
rains,’—from out of the rainy season he fashioned 
the dPagati metre;—‘from the 6^agatl the Rik- 
sama,—from out of the Cagatl metre he fashioned 
the AVksama hymn-tune from the .Afksama 


‘ Or, perhaps, ‘ only when ’ (yada-eva). 

® No explanation of this sdman has been found anywhere. 
S 5 ya«a, on the corresponding formula, Taitt. S. IV, 3, 4, 2 (where 
the term is spelt r/ltshama), merely remarks that it is ‘ a kind of 
saman.’ Tlie meaning of the term ‘ similar to a rik’ would seem 
to imlicate a hymn-tune involving little, or no, modification of the 
text chanted to it. At V, 4, i, 5 it is the Vairfipa-sfiman which 
(together with the CagatJ, the Saptadara-stoma, the rainy season, 
and the \’i.r) is in this way connected with the West. Now the 
textual parts of the Pa^yianidhanaz« Vairfipam (Sfima-v., vol. v, 
I'P- 387. 575 - 6 ), ordinarily used as a pr 7 sh/. 5 a-sfiman, show 
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the KSukra,’—from out of the ^fksama-sAman he 
fashioned the ►S'ukra-graha ;—‘ from the 6'ukra the 
Saptadaja,’—from out of the ^Sukra cup he 
fashioned the seventeen-versed hymn-form;—‘from 
the Saptada.ya the Vairlipa,’—from out of the 
Saptada^a-stoma he fashioned the VairClpa-prfshMa. 

3. ‘The ^fshi 6^amadagni,’—the ^fshi 6'ama- 
dagni, doubtless, is the eye : inasmuch as thereby 
the world of the living (^gat) sees and thinks, 
therefore the ^fshi 6^amadagni is the eye.—‘ B y 
thee, taken by Prafipati,’—that is, ‘by thee, 
created by Pra^pati,’—‘ I take the eye for my 
descendants,’ therewith he introduced the eye 
from behind. Separately he lays down (these ten 
bricks): what separate desires there are in the eye 
those he thereby lays into it. Only once he settles 
them ; he thereby makes this eye one ; but were he 
to settle them each separately, he assuredly would 
cut the eye asunder. This is a threefold brick : the 
meaning of this has been explained. 

4. And on the left (upper, north) side, with (Vi^. 

S. XIII, 57), ‘This, on the upper side, heaven,’ 
—in the upper sphere, doubtless, are the regions 
(quarters); and as to why he speaks of them as 
being ‘ on the upper (left) side,’ the regions, indeed, 

hardly any modifications on the original verses (Sdma-v., vol. ii, 
p. 278), even less so indeed than the simple Vairfipa-sdman (Sama-v., 
vol. i, p. 572), and possibly ‘rzltsama’ (if it does not apply to 
a whole class of sfimans) may be another name for the VairOpa (of 
•which there are two other forms, Sfima-v., vol. i, pp. 425,438) in its 
simplest form. The Vairfipa, in its prfsh/. 4 a form, would in that 
case, indeed, have originated from the if/ksama-siman. It is true, 
however, that there is no special connection between the other 
Pnsh/> 5 a-sdmans and the respective hymn-tune with which they 
are symbolically connected in the foregoing formulas. 
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are above everything here. And as to why he 
says, ‘heaven (or, the light),’ the regions, indeed, are 
the heavenly world (or world of light). The regions, 
having become the ear, remained above: it is that 
form he now bestows (on Agni). 

5- Its, heaven s, child, the Ear,’—from out of 
that form, the regions, he fashioned the ear;—‘the 
autumn, the daughter of the ear,’—from out of 
the ear he fashioned the autumn season;—‘Anush- 
/ubh, the daughter of the autumn,’—from out of 
the autumn season he fashioned the Anush/ubh 
metre;—‘from the Anushifubh the Aidfa,’—from 
out of the Anush/ubh metre he fashioned the AiaTa- 
sdman^—‘from the Ai^fa the Manthin,’—from 
out of the Aiah-siman he fashioned the Manthin 
cup from the Manthin the Ekavima.’—from 
out of the Manthi-graha he fashioned the twenty- 
one-versed hymn-formfrom the Ekaviwra 
the ya.ra^o-a;-from out of the Ekavl^ra-stoma 
he fashioned the Vair%a-pnsh//4a. 

Vijvimitra.’—the J??shi Virvi- 
mitra (‘all-fnend’), doubtless, is the ear: because 
therewith one hears in every direction, and because 
here is a friend (mitra) to it on every side, therefore 
the ear is the /*shi Virvainitra.—‘ By thee taken 

by .Lteriy p'“ 

yapati, 1 take the ear for my descendants,’ 

' .AiA-samans are limse saraans which have the word ‘idi' for 

ii‘ .V4(. Iff. V .v't' ■' P*'' 
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—therewith he introduced the ear from the left (or 
upper) side. Separately he lays down (these bricks): 
what separate desires there are in the ear, those he 
thereby lays into it. Only once he settles them: 
he thereby makes the ear one; but were he to 
settle them each separately, he assuredly would cut 
the ear asunder. This is a threefold brick : the 
meaning of this has been explained. 

7. Then in the centre, with (VAf. S. XIII, 58), 
‘This one, above, the mind,’—above, doubtless, 
is the moon; and as to why he speaks of him as 
(being) ‘ above,’ the moon is indeed above; and as 
to why he says, ‘ the mind,’ the mind (mati), doubt¬ 
less, is speech, for by means of speech everything 
thinks (man) here^. The moon, having become 
speech, remained above: it is that form he now 
bestows (on Agni). 

8. ‘Its, the mind’s, daughter. Speech,’—from 
out of that form, the moon, he fashioned speech ;— 
‘Winter, the son of Speech,’ — from out of 
speech he fashioned the winter season;—‘Pahkti, 
the daughter of Winter,’—from out of the winter 
season he fashioned the Pahkti metre;—‘from the 
Pahkti the Nidhanavat,’—from out of the Pahkti 
metre he fashioned the Nidhanavat-sAman -;— 
‘from the Nidhanavat the Agrayawa,’—from 
out of the Nidhanavat-sAman he fashioned the 
Agrayawa cup;—‘from the Agrayawa the 
Triwava and Trayastri»«ra,’—from out of the 
Agrayawa-graha he fashioned the thrice-nine-versed 
and the three-and-thirty-versed hymn-forms;— 


’ Or, perhaps, one thinks everything here. 

* That is a s^man which has a special nidhana, or chorus, added 
at the end (or inserted in the middle) of it. 
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‘from the Tri«ava and Trayastri»«5a the vSik- 
vara and Raivata,’—from out of the Triwava and 
Trayastri»«ra-stomas he fashioned the . 5 'dkvara and 
Raivata-pnshMas \ 

9. ‘The i?2shi Viivakarman,’—the J?fshi Vij- 
vakarman (‘the all-worker’), doubtless, is Speech, 
for by speech everything here is done: hence the 
/?/shi Vijvakarman is speech:—‘By thee, taken 
by Pra^ipati,’—that is, ‘ by thee, created by 
Pra^pati;’—‘I take speech for my descen¬ 
dants,’—therewith he introduced speech from 
above. Separately he lays down (these bricks) : 
what separate desires there are in speech, those he 
now lays into it. Only once he settles them: he 
thereby makes speech one; but were he to settle 
them each separately, he assuredly would cut speech 
asunder. This is a threefold brick : the meaning of 
this has been explained. 

10. This, then, is that same food which both the 
vital airs and Pra^pati created: just so great indeed 
is the whole sacrifice, and the sacrifice is the food of 
the gods. 

11. He lays them down by ten and ten,—of ten 
syllables consists the Viri^ (metre), and the Vir^i^ 
is all food: he thus bestows on him (Agni) the 
whole food. He puts them down on every side: 
on every side he thus bestows the whole food on 
lum. And verily these same Vir^^ (verses) sustain 
those vital airs, and inasmuch as they sustain (bhn) 
the vital airs (pr 4 «a) they are called Prknahhrita/i. 


‘ For these Pr/shMa-stmans see part iii, introd. pp. xx-xxi. In 

4 , I, 1 the upper region is symbolically connected with the 
re, the aSakvaro onH _m . 


pIJ',- ' '. connected with the 

ankti metre, the 6akvara and Raivata-sSmans, the Triwava and 
1 rayastriwra-stomas, and the winter and dewy seasons. 
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Third BrAhmajva. 

1. As to this they say, ‘What are the vital airs 
(pr 4 «a), and what the PrA«abhr«ta^ ? ’—The vital 
airs are just the vital airs, and the Pri«abhr?ta^ 
(holders of the vital airs) are the limbs, for the limbs 
do hold the vital airs. But, indeed, the vital airs 
are the vital airs, and the Pr 4 «abhrft is food, for 
food does uphold the vital airs. 

2. As to this they say, ‘How do all these (PrAwa- 
bhm-bricks) of him (Agni and the Sacrificer) come 
to be of Pra;?tpati’s nature?’—Doubtless in that 
with all of them he says, ‘ By thee, taken by Pra^A- 
pati: ’ it is in this way, indeed, that they all come 
to be for him of Pre^pati's nature \ 

3. As to this they say, ‘ As they chant and recite 
for the cup when drawn, wherefore, then, does he 
put in verses and hymn-tunes * before (the drawing 
of) the cups ? ’—Doubtless, the completion of the 
sacrificial work has to be kept in view;—now with 
the opening hymn-verse the cup is drawn; and on 
the verse (rz/i) the tune (sAman) is sung : this means 
that he thereby puts in for him (Agni) both the 
verses and hymn-tunes before (the drawing of) the 
cups. And when after (the drawing of) the cups 
there are the chanting (of the Stotra) and the recita¬ 
tion (of the .Sastra) : this means that thereby he puts 
in for him both the stomas (hymn-forms) and the 
przsh^/za. (sAmans) after (the drawing of) the cups 

' Or, come to be (Agni-) Pra^Spati’s (prfl^SpatyS bhavanti). 

• In laying down the diiferent sets of Prdnabh/Vt-bricks the 
priest is said (in VIII, 1,1,5; 8 ; 2,2; 5; 8) symtolically to put 
into the sacrificial work (or into the altar, Agni) both verses or 
metres (as Gfiyatri, Trishlubh, &c.) and hymn-tunes (as Gfiyatra, 
Svira, &c.). 

* It is not quite clear whether this is the correct construction of 
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4. As to this they say, ‘ If these three are done 
together—the soma-cup, the chant, and the recita¬ 
tion,—and he puts in only the soma-cup and the 
chant, how comes the recitation also in this case to 
be put (into the sacrificial work) for him' ? ’ But, 
surely, what the chant is that is the recitation ^; 
for on whatsoever (verses) they chant a tune, those 
same (verses) he (the Hotrf) recites thereafter®; 
and in this way, indeed, the 6astra also comes in 
this case to be put in for him. 

5. As to this they say, ‘When he speaks first 
of three in the same way as of a father’s son *, how, 
then, does this correspond as regards the rik and 
s 5 .man?’ The siman, doubtless, is the husband of the 

the text, especially as, in the paragraph referred to in the last note, 
it is not only the metres and tunes that are supposed to be put in 
along with the Piisabhnta^ but also the stomas and pr«h//ia- 
simans. 

■ Only soma-cups (graha) and hymn-tunes (slman) and hymn- 
forms (stoma) are specially named in connection with these bricks, 
but no rastras. 

= Every stotra, chanted by the Udg^Ws, is followed by a mstra 
recited by the Hotrf or one of his assistants. 

Most cliants (stotra) consisting of a single triplet (e.g. the 
r/ 7 >liMa-stotras at the midday service) have their text (stotriya- 
t/vX'.i) included in the corresponding jastra recited by the Eotri, or 
one of the Hotrakas; it being followed, on its part, by the recita- 
don of an analogous triplet (anurftpa, ‘ similar or corresponding,’ 
i.e. antistrophe) usually commencing with the very same word, or 
words, as the stotriya. * 

* As in the case of the first (south-west) set of bricks, VIII, i, i, 
4-6, he puts down the first four with ‘This one, in front, the 
existent,’ ‘ His, the existent’s son, the breath,’ ‘ Spring, the son of 
the breath, and ‘ The Gayatri, the daughter of spring,’—implying 
three generations from father to son (or daughter). In the formulas 
of the remaining bricks of each set referring to the metres (or verses, 
ni) and liymn-lunes (sdman) the statement of descent is expressed 
more vaguely by, ‘ From the GSyatri (is derived; the G4yatra,’ &c. 
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JRtVi ; and hence were he also in their case to speak 
as of a father’s son, it would be as if he spoke of 
him who is the husband, as of the son: therefore 
it corresponds as regards the rzk and sAman. ‘And 
why does he thrice carry on (the generation from 
father to son) ? ’—father, son, and grandson : it is 
these he thereby carries on ; and therefore one and 
the same (man) offers (food) to them h 

6. Those (bricks) which he lays down in front are 
the holders of the upward air (the breath, prA«a) ; 
those behind are the eye-holders, the holders of the 
downward air (apflna) *; those on the right side are 
the mind-holders, the holders of the circulating air 
(vyina); those on the left side are the ear-holders, 
the holders of the outward air (udana); and 
those in the middle are the speech-holders, the 
holders of the pervading air (samdna), 

7. Now the A'arakAdhvaryus, indeed, lay down 
different (bricks) as holders of the downward air, 
of the circulating air, of the outward air, of the 
pervading air, as eye-holders, mind-holders, ear- 
holders, and speech-holders; but let him not do this, 
for they do what is excessive, and in this (our) way, 
indeed, all those forms are laid (into Agni). 

8. Now, when he has laid down (the bricks) in 


^ At the offerings to the Fathers, or deceased ancestors, oblations 
arc made to the father, grandfather, and great-grandfather; see II, 
4> 2, 23. 

- Sa}’a«a, on Taitt. S. IV, 3, 3, explains * pra;/a' by ^ bahi/isa??^- 
X’drarupa/ and ‘ apana' by ‘ punaranta/^sawX’arartipa;' see also part i, 
p. 120, note 2; blit cp. Maitry-up. II, 6; H. Walter, HaMayoga- 
pradtpikd, p. xviii. Beside the fifty bricks called * Prawabh/Vta/^,’ 
the Taittirtyas also place fifty Apdnabhmai^ in the first layer of 
the altar. 
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front, he lays down those at the back (of the altar); 
for the upward air, becoming the downward air, 
passes along thus from the tips of the fingers, 
and the downward air, becoming the upward air, 
passes along thus from the tips of the toes: 
hence when, after laying down (the bricks) in front, 
he lays down those at the back, he thereby makes 
these two breathings continuous and connects them ; 
whence these two, breathings are continuous and 
connected. 

g. And when he has laid down those on the right 
side, he lays down those on the left side; for the 
outward air, becoming the circulating air, passes 
along thus from the tips of the fingers'; and 
the circulating air, becoming the outward air, 
passes along thus from the tips of the fingers ‘; 
hence when, after laying down (the bricks) on 
the right side, he lays down those on the left 
side, he thereby makes these two breathings con¬ 
tinuous and connects them; whence these two breath¬ 
ings are continuous and connected. 

10. And those (bricks) which he lays down in the 
centre are the vital air; he lays them down on the 
range of the two Reta^si/^ (bricks), for the reta//si/6 
are the ribs, and the ribs are the middle ; he thus 
lays the vital air into him (Agni and the Sacrificer) in 
the very middle (of the body). On every side he lays 
down (the central bricks) **; in every part he thus 


’ ? Or, perhaps, the fingers and toes. The same word (ahguli), 
having both meanings, makes it difficult exactly to understand these 
processes. The available MSS. of Harisvimin’s commentary un¬ 
fortunately afford no help. 

* I hat is to say, he lays down the fifth set round the (central) 
Svajamatw/nd, on the range of the two RetaAsU bricks. It is. 
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lays vital air into him; and in the same way indeed 
that intestinal breath (channel) is turned all round 

however, not quite clear in what particular manner this fifth set of 
ten bricks is to be arranged round the centre so as to touch one 
another. The two RetaAsi^ bricks, occupying each a space of 
a square foot north and south of the spine, are separated from the 
central (Svayamfitr/^w^) brick by the Dviya^us brick a foot square. 
The inner side of the reta^siyS-space would thus be a foot and 
a half, and their outer side two feet and a half, distant from the 
central point of the altar. The reta^^si^ range, properly speaking, 
would thus consist of a circular rim, obtained by drawing two 

THE CENTRAL PART OF THE FIRST LAYER. 



concentric circles round the centre, with diameters of one and a half 
and two and a half feet respectively. On this rim (allowing for the 
corners of the bricks jutting out) room w’ould have to be found for 
twelve bricks of a foot square, viz. the two reta/isiy^, already lying 
on the eastern side, south and north of the spine, and ten prfiwa- 
bh^/ls. The way in which these latter were arranged would 
probably be this : on each of the three other sides tw'o bricks w'ere 
laid down so as to join each other in a line with the respective 
' spine/ similarly to the two reta^si^ bricks on the east side; and 
the four remaining bricks would then be placed in the four 
corners—the twelve bricks thus forming, as nearly as could be, 
a circular rim. In the construction of the altar, this reta/^siyC’ range 
is determined by a cord being stretched from the centre to the 
east end of the altar, after the special bricks of the first layer have 

[43] C 
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the navel. He lays them down both lengthwise 
and crosswise \ whence there are here in the body 
(channels of) the vital airs both lengthwise and cross¬ 
wise. He lays them down touching each other; he 
thereby makes these vital airs continuous and con¬ 
nects them; whence these (channels of the) vital 
airs are continuous and connected. 

Fourth BrAhmajva. 

I . Now some lay down (these bricks) so as to be 
in contact with the (gold) man, for he is the vital 
air, and him these (bricks) sustain; and because 
they sustain (bhrf) the vital air (pr 4 «a), therefore 
they are called ‘ PrAwabhnta^.’ Let him not do so : 
the vital air is indeed the same as that gold man, 
but this body of his extends to as far here as this 
fire (altar) has been marked out. Hence to what- 

been laid do\vn, knots being then made in the cord over the middle 
of each of the special bricks. The reta^si^ range is consequently 
ascertained, in subsequent layers, by a circle drawn round the 
centre, with that part of the cord marked by the central and the 
reta//si^ knot for the diameter. The foregoing diagram shows that 
portion of the first layer which contains the continuous row of 
special bricks laid down first, viz. SvayamdtnwwS, Dviya^us, two 
Reta/isiX’, Vijva^yotis, two 7 ?/tavyd, and Ashic^a; and further the 
central (or fifili) set of ten pii7/abhr2’ta/^, placed round the central 
brick on the range of the reta^siA 

^ Each .'ipecial brick is marked on its upper surface with (usually 
three) parallel lines. Now the bricks are always laid down in sucli 
a way that their lines run parallel to the adjoining spine, whence 
those on the ea.st and west sides have their lines running lengthwise 
(west to ca.st), and those on the north and south sides crosswise 
(north to south). As to the four corner bricks there is some 
uncertainty on this point, but if we may judge from the analogy 
of the secontl layer in this respect, the bricks of the south-east and 
north-west corners would be eastward-lined, and those of the north¬ 
east and south-west corners northw^ard-lined. 
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ever limb of his these (breath-holders) were not to 
reach, that limb of his the vital air would not reach; 
and, to be sure, to whatever limb the vital air does 
not reach, that either dries up or withers away : let 
him therefore lay down these (bricks) so as to be in 
contact with the enclosing stones; and by those 
which he lays down in the middle this body of his 
is filled up, and they at least are not separated 
from him. 

2. Here now they say, ‘Whereas in (the formulas) 
“ I'his one, in front, the existent—this one, on the 
right, the all-worker—this one, behind, the all-em¬ 
bracer—this, on the left, heaven—this one, above, 
the mind”—they (these bricks) are defined as exactly 
opposite the quarters, why, then, does he lay down 
these (bricks) in sidelong places ^ ? ’ Well, the 
Pri«abh7'ftaA are the vital airs; and if he were to 
place them exactly opposite the quarters, then this 
breath would only pass forward and backward; but 
inasmuch as he now lays down these (bricks) thus 
defined in sidelong places, therefore this breath, 
whilst being a backward and forward one, passes 
sideways along all the limbs and the whole body. 

3. Now that Agni (the altar) is an animal, and (as 
such) he is even now made up whole and entire,— 
those (bricks) which he lays down in front are his 
fore-feet, and those behind are his thighs; and those 


' That is to say, why does he not place them at the ends of the 
spines, but at the corners of the (square) body, i.e. in places inter¬ 
mediate between the lines running in the direction of the points of 
the compass ? When speaking of the regions, or quarters, it should 
be borne in mind that they also include a fifth direction, viz. the 
perpendicular or vertical line (both upward and downward) at any 
given point of the plane. 
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which he places in the middle are that body of his. 
He places these in the region of the two reta-^sii 
(bricks), for the reta^sii are the ribs, and the ribs 
are the middle, and that body is in the middle (of 
the limbs). He places them all round, for that 
body extends all round. 

4. Here now they say, ‘Whereas in the first (four) 
sets he lays down a single stoma and a single 
prfshMa each time, why, then, does he lay down 
here (in the centre) two stomas and two prish^AaiS ?' 
Well, this (central set) is his (Agni’s) body: he thus 
makes the body (trunk) the best, the largest, the 
most vigorous of limbs ^; whence that body is the 
best, the largest, and most vigorous of limbs. 

5. Here now they say, ‘ How does that Agni of 
his become made up whole and entire in brick after 
brick ? ’—^Well, the formula is the marrow, the brick 
the bone, the settling the flesh, the sildadohas the 
skins, the formula of the purtsha (fillings of earth) 
the hair, and the purlsha the food; and thus indeed 
that Agni of his becomes made up whole and entire 
in brick after brick. 

6. That Agni is possessed of all vital power: 
verily, whosoever knows that Agni to be possessed 
of all vital power (Syus), attains his full measure of 
life (ayus). 

7. Now, then, as to the contraction and expansion 
(of the body). Now some cause the built (altar) in 
this way- to be po.ssessed of (the power of) contrac¬ 
tion and expansion ; that Agni indeed is an animal ; 


‘ Ur,—bfUer, larger, and more vigorous than the limbs. 

=* Viz. by touching, or stroking along, the layer of the altar, and 
muttering^ the subsequent formulas. 
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and when an animal contracts and expands its limbs, 
it develops strength by them. 

8. [VA^. S. XXVII, 45] ‘Thou art Sa»^?vat- 
sara,—thou art Parivatsara,—thou art IdAvat- 
sara,—thou art Idvatsara,—thou art Vatsara, 
—May thy dawns prosper’!—may thy days and 
nights prosper!—may thy half-months pros¬ 
per!— may thy months prosper! — may .thy 
seasons prosper!—may thy year prosper!— 
For going and coming contract and expand 
thyself! — Of Eagle-build thou art: by that 
deity, Ahgiras-like, lie thou steady^!' 

9. .SA^yAyani also once said, ‘Some one heard 
(the sound)® of the cracking wings of the (altar) 
when touched with this (formula): let him therefore 
by all means touch it therewith ! ’ 

10. And Svar^it NAgna^ita or Nagna/it, the 
GAndhAra, once said, ‘Contraction and expansion 
surely are the breath, for in whatever part of the 
body there is breath that it both contracts and ex¬ 
pands ; let him breathe upon it from outside when 
completely built: he thereby lays breath, the (power 
of) contraction and expansion, into it, and so it con¬ 
tracts and expands.’ But indeed what he there said 
as to that contraction and expansion, it was only 
one of the princely order who said it; and a.ssuredly 
were they to breathe upon it from outside a hundred 


' Or, perhaps, ‘ may the dawns chime in (fit in) with thee ! ’ 

“ For this last part of the formula (‘ by that deity,’ &c.), the so- 
called settling-formula, see part iii, p. 307, note i. 

® Harisvfimin (Ind. Oflf. MS. 657) seems to supply ‘ rabdam ; ’ 
the sound of the cracking being taken as a sign of the powerful 
effect of the formula. Unfortunately, however, the MS. of the 
commentary is hopelessly incorrect. 
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times, or a thousand times, they could not lay breath 
into it. Whatever breath there is in the (main) body 
that alone is the breath : hence when he lays down 
the Pri«abhnta^ (breath-holders), he thereby lays 
breath, the (power of) contraction and expansion, 
into it; and so it contracts and expands. He then 
lays down two Lokampnwi (bricks) in that corner': 
the meaning of them (will be explained) further on 
He throws loose earth (on the layer): the meaning 
of this (will be explained) further on 

THE SECOND LAYER. 

Second AdhyAya. First BrAhmajva. 

1. He lays down the second layer. For now the 
gods, having laid down the first layer, mounted it. 


' Viz. in the south-east corner, or on the right shoulder, of the 
altar. From these two lokampnVi^s (or space-fillers) he start.s 
filling up, in two turns, the still available spaces of the ‘ body' of 
the altar, as also the whole of the two wings and the tail. For 
other particulars as to the way in which these are laid down, see 
Mil, 7, 2, I seqq. The ‘ body’ofan ordinary altar requires in this 
layer 1028 lokamprr«as of three diflferent kinds, viz. a foot (Ind.), half 
a foot, and a quarter of a foot square, occupying together a space 
of 321 square fool, whilst the 98 special (ya^ushinati) bricks fill up 
a space of 79 square feet. Each wing requires 309 lokampmas 
of together 120 square feet; whilst the tail takes 283 such bricks, 
of together no square feet. The total number of lokamp/-Ms in 
the layer thus amounts to 1929 of all sizes, equal to 671 square 
feet. If (as is done in KSty. Arautas. XVII, 7, 21) the 21 bricks 
of the GSrhapatya (part iii, p. 304) are added to this number, the 
total number of lokamitmas is 1,950. Similarly, in the second, 
third, and fourth layers; whilst the last layer requires about a 
thousand lokampw/as more than any of the others, viz. 2,922, or, 
including the special hearths, 3,000. The total number of such 
bricks required including the 21 of the GSrhapatya—amounts to 
10,800. Cp. Weber, Ind. Stud. XIII. p. 255. 

* See VIII. 7, 2, I seq. > See VIII, 7, 3, j seq. 
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But, indeed, the first layer is this (terrestrial) world : 
it is this same world which, when completed, they 
mounted. 

2. They spake, ‘ Meditate ye! ’—whereby, doubt¬ 
less, they meant to say, ‘ Seek ye a layer! Seek 
ye (to build) from hence upwards! ’ Whilst medi¬ 
tating, they saw this second layer; what there is 
above the earth, and on this side of the atmosphere, 
that world was to their mind, as it were, unfirm 
and unsettled. 

3. They said to the Ajvins, ‘Ye two are Brahmans 
and physicians: lay ye down for us this second 
layer! ’—‘ What will therefrom accrue unto us ? ’— 
‘ Ye two shall be the Adhvaryus at this our Agni- 
iityi,’—‘ So be it! ’—The Alvins laid down for them 
that second layer: whence they say, ‘ The Alvins 
are the Adhvaryus of the gods.’ 

4. He lays down (the first A^vint' brick, with 


^ The main portion of the special biicks of the second layer 
consists of five, or (if, for the nonce, we take the two southern sets 
of half-bricks as one) of four sets of four bricks each, or of together 
sixteen bricks, each measuring a foot square, placed on the range 
of the reta^si/^ bricks so as to form the outer rim of a square 
measuring five feet on each side, and having in the middle a blank 
square of nine square feet. Each of the four sides of the reta/^sU* 
rim contains a complete set of four bricks; but as there are five 
l)ricks on each side, the one in the left-hand corner (looking at 
them from the centre of the square) is counted along with the 
adjoining set. Each set, proceeding from left to right (that is, in 
sunwise fiishion), consists of the following bricks, —a.yvint, vai.rva- 
devi, prdwabhr/t, and apasyfi, the last of these occupying the 
corner spaces. The southern bricks consist, however, of two sets 
of half-bricks (running with their long sides from west to east), 
counted as the second and fifth set respectively. The eastern and 
western bricks are laid down so that their line-marks (which, in the 
case of the bricks of the second and fourth layers, are of an in¬ 
definite number) run from west to east; whilst those of the southern 
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S. XIV, i), ‘Thou art firmly-founded, 
firmly-seated, firm!’ for what is steady and set¬ 
tled, that is firm. Now that world was to their 
minds, as it were, unfirm and unsettled: having 
thereby made it firm, steady, they (the Ajvins) went 
on laying down (bricks).—‘Seat thee fitly in thy 
firm seat!’—that is, ‘Seat thee fitly in thy steady 
seat;’—‘enjoying the first appearance of the 
Ukhya,’—the Ukhya, doubtless, is this Agni; and 
that first layer is indeed his first appearance : thus, 
‘enjoying that.’—‘May the Ajvins, the Adh- 
varyus, settle you here!’ for the Alvins, as 
Adhvaryus, did lay down (this brick). 


and northern ones run from south to north. All the five bricks of 
each class, beginning with the iivinls, are laid down at the same 
time, proceeding again in sunwise fashion (east, south, &c.); the 

THE CENTRAL PART OF THE SECOND LAYER. 



order of the procedure being only interrupted by the two Jiztzyyk 
bricks being laid down, immediately after the placing of the five 
&svM, exactly over the two ntavyfis of the first layer, that is to say 
in the fifth (easterly) space from the centre, north and south of the 
spine. The only other special bricks of the second layer are 
nineteen vayasyds placed at the four ends of the two spines, viz. 
four in the east, and five in each of the other c[uarters. 
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5. [The second Aivini he lays down, with VA^. S. 
XIV, 2], ‘ Nest-like, fat, wise,’—a nest, as it were, 
is indeed the second layer^;—‘seat thee in the soft 
seat of the earth!’—the second layer, no doubt, 
is the earth: thus, ‘ Sit on her pleasant seat! ’—‘ May 
the Rudras, the Vasus sing thy praises! ’—that 
is, ‘May those deities sing thy praises!’—‘Re¬ 
plenish them, O Brahman, for happiness!’— 
that is, ‘ Favour them, O Brahman, with a view to 
happiness.’—‘May the Ajvins, the Adhvaryus, 
settle thee here!’ for the Alvins, as Adhvaryus, 
did lay down (this brick). 

6. [The third A^vint brick he lays down, with 
S. XIV, 3], ‘ By thine own powers seat thee 

here, a holder of powers,’—that is, ‘ By thy own 
energy seat thee here; ’—‘ in the gods’ favour for 
high joy!’ that is, ‘for the favour of the gods, for 
great joy®;’—‘be thou kind, as a father to his 
son!’—that is, ‘As a father is gentle, kind, to his 
son, so be thou kind!’—‘rest thou readily acces¬ 
sible with thy form!’—the form, doubtless, is the 
body : thus, ‘ rest thou with readily accessible body!’ 
—‘ May the Alvins, the Adhvaryus, settle thee 
here ! ’ for the Alvins, as Adhvaryus, did lay down 
(this brick). 


’ This comparison doubtless refers to the way in which the 
central portion of the special bricks of this layer are arranged so as 
completely to enclose an empty space in the middle. In the first 
layer there was, no doubt, a similar enclosure of bricks as the 
reta>4si>t range, but the central space was not left quite empty. In 
the end, however, the empty spaces are in both cases filled up by 
‘ space-fillers.’ 

* The author seems to take ‘ ra«a’ as an adjective (=rama«tya), 
as does Mahidhara, who interprets the formula as meaning ‘ for 
the gods’ great, cheerful happiness.’ 
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7. [The fourth A^vini he lays down, with Vkg". S. 
XIV, 4], ‘Thou art the earth’s soil-cover,’— 
the first layer, doubtless, is the earth, and this, the 
second (layer) is, as it were, its soil-cover (purisha)— 
‘her sap\ in truth,’—that is, ‘her essence, in truth,’ 
—‘ May the All-gods sing thy praises ! ’—that is, 
‘May all the gods sing thy praises!’—‘Seat thee 
here, laden with stomas, and rich in fat! ’—what¬ 
ever hymn-forms he will be spreading (constructing) 
thereon by them this (brick) is laden with stomas “; 
—‘Gain for us by sacrifice wealth (dravi^d, pi.) 
with offspring (adj. sing.) I ’ —that is, ‘ Gain for us, 
by sacrifice, wealth (dravmam, sing.) with offspring I ’ 
—‘ May the Ajvins, the Adhvaryus, settle thee 
here I ’ for the Ajvins, as Adhvaryus, did lay down 
(this brick). 

8. These (bricks) are those regions (quarters); he 
places them on the range of the two reta^si/’ (bricks), 
for the reta 4 sL^ are these two (worlds) : he thereby 
places the regions within these two (w'orlds), whence 
there are regions within these two (worlds). He 
lays down (these bricks) in every direction : he thus 
places the regions in all (tlie four) directions, whence 
the regions are in all directions. [He places them] 
on all sides so as to face each other ®: he thereby 


The word ‘ apsas,’ which western philologists usually take to 
mean ‘ cheek,’ is here apparently connected with ‘ ap,’ water. 

Literally, ‘ having stomas on her back.’ Mahtdhara interprets 
■ s-toma-prrshMa ’ by ‘ possessed of stomas and PmhZ/Jds.’ S^yawa, 
on laitt. S. Ill, 7, 2, 7, by ‘ (Prrsh/Aa-)stotras performed with 
stomas.’ 

“ ‘SamyaM’ may either mean ‘tending to one and the same 
point, or running in the same direction, parallel to each other.’ 
It IS probably in the former sense that we have to take it here, 
though not quite literally, but in so far as the line-marks of these 
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makes the regions on all sides face each other, and 
hence the regions on all sides face each other. He 
lays (the bricks) down separately, settles them 
separately, and pronounces the sildadohas over them 
separately, for separate are the regions. 

9. He then lays down the fifth regional (or Ai*vini 
brick). Now that region is the one above ^; and 
that same region above, doubtless, is yonder sun : it 
is yonder sun he thus places thereon. He places 
this (brick) within the southern regional one ^; he 
thus places yonder sun within the southern region, 
and therefore he moves within the southern region. 

10. [He lays it down, with Vaf. S. XIV, 5], ' I 
settle thee upon the back of Aditi,'—Aditi 
doubtless is this (earth): it is upon her, as a founda¬ 
tion, that he thus founds him (Agni) ;—‘ the holder 


bricks, if continued towards the centre of the altar, intersect one 
another. As applied to the quarters this meaning would then 
modify itself to that of' facing each other/ On the other hand, it 
is quite possible that the meaning offending in the same direction' 
is the one intended; and it would in that case probably apply to 
the fact that the sets opposite to each other have their line-marks 
running in the same direction, or are parallel to each other; and 
this meaning would seem to be implied to the quarters where the 
author supports his argument by the fact that the wind blows, and 
the rain falls, in the same direction in all the four quarters (VIII, 

3j 2 ; 5). It is curious that the expression is used by the author 
in connection with the ^jvini, prfi/mbhr/t, and apasyd, but not 
with the vaijvadevi, the line-marks of which all meet in one central 
point, which is not the case with the others. At VIII, 3, i, xi, on 
the other hand, it is used again in connection with the Dhyd bricks, 
which, in the third layer, occupy exactly the same spaces as the 
Vahvadevis do here. 

^ Or, that direction is the one upward (from here). 

^ That is to say, he places it immediately north of the southern 
d^vint, so as to fill up the unoccupied, inner half of the space (of 
a foot square). 
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of the air, the supporter of the regions, the 
ruler of beings,’—for he (the sun) is indeed the 
holder of the air, the supporter of the regions, and 
the ruler of beings;—‘thou art the wave, the 
drop, of water,’—the wave, doubtless, means the 
essence;—‘Vi^vakarman is thy ^fshi! ’—Vwva- 
karman (the all-shaper), doubtless, is Pra^pati: thus, 
‘Thou art fashioned by Pra^pati.’—‘May the 
Arvins, the Adhvaryus, settle thee here!’for 
the Ajvins, as Adhvaryus, did lay down (this brick). 

11. Now as to why he lays down these Ajvinl 
(bricks). When Pra^pati had become relaxed (dis¬ 
jointed), the deities took him and went away in 
different directions. Now what part of him there 
was above the feet and below the waist, that part 
of him the two Alvins took and kept going away 
from him. 

12. He said to them, ‘Come to me and restore 
unto me that wherewith ye have gone away from 
me 1 ’—‘ What will accrue to us therefrom ? ’—‘ That 
part of my body shall be sacred unto you I ’—‘ So be 
it! ’ so the Ajvins restored that (part) unto him. 

13. Now these five A5vinf (bricks) are that same 
(part) of his (Agni's) body; and when he now puts 
them into this (layer of the altar), he thereby restores 
to him what (part) of his body these (bricks) are: 
that is why he puts them into this (layer). 

14' ‘ Thou art firmly founded, firmly seated, firm,’ 
he says, for whatsoever is steady and established 
that is firm. Now that part of his (Pra^^pati- 
Agni’s) body was, as it were, unsteady, unfirm ; and 
having made it steady and firm they (the Alvins) 
restored it to him. 

15. ‘Nestlike, fat, wise,’he says, for this indeed 
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is as a nest for his body.—‘ By thine own powers 
seat thee here, a holder of powers,’ he says, for they 
did make that (part) of him powerful.—‘ Thou art 
the Earth’s soil-cover,’ he says, for that (lower part) 
of his body is, as it were, in connection with the 
soil-cover. At the range of the Reta^£ii.(he places 
the bricks),—the RetaAsii are the ribs, for level 
with the ribs, as it were, is that (part) of his body. 
He places them on every side, for on every side the 
Alvins restored that (part) of his (Pra^pati’s) body. 

16. He then lays down two Jizta.vyk^ (seasonal 
bricks);—these two, the i?2tavyi, are the seasons 
(mu): it is the seasons he thus bestows thereon. 
[He lays them down, with Vd^. S. XIV, 6], ‘ .Sukra 
and .Su/^i, the twp summer-seasons;’—these are 
the names of these two : it is with their names that 
he thus lays them down. There are two bricks, for 
a season consists of two months. He settles them 
once only: he thereby makes (the two months) one 
season. 

17. And as to why he lays down these two in this 
(layer):—this Agni (fire-altar) is the year, and the 
year is these worlds. Now that part of him which 
is above the earth and below the atmosphere, is this 
second layer; and that same part of him (Agni, the 
year,) is the summer season. And when he lays 
down those two in this (layer), he thereby restores 
to him (Agni) that part of his body which these two 
are: this is why he lays down these two (bricks) in 
this (layer). 


' 'I hese two bricks are placed exactly upon ihe two i?/tavyas of 
the first layer, that is, in the fifth space from the centre ; see p. i, 
note I. 
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18. And, again, as to why he lays down these two 
in this (layer). This fire-altar is Pra^pati, and 
Pra^apati is the year. Now that (part) of him which 
is above the feet and below the waist is this second 
layer; and that same part of him is the summer 
season. Thus when he lays down those two in this 
(layer), he thereby restores to him that (part) of his 
body which these two are: this is why he lays down 
these two (bricks) in this (layer). 


Second BrAhmana. 

1. He then lays down the Vai^vadevl (All-gods’ 
bricks). For this second layer is that one which the 
Ajvins at that time laid down for them (the gods); 
and by laying it down they became everything here 
whatsoever there is here. 

2. The gods spake, ‘ The Alvins have become 
everything here: think ye upon this as to how we 
also may share in it!’ They said, ‘Meditate ye 
(A'it)! ’ whereby, no doubt, they meant to say, ‘ Seek 
ye a layer (y(’iti)! seek ye in what way we also may 
share in it I whilst meditating, they saw these Vaij- 
vadevi (All-gods') bricks. 

3. 1 hey said, ‘ The Ajvins have become every¬ 
thing here: with the help of the Ajvins let us lay 
down (bricks) along with the Ajvins’ layer I ’ With 
the help of the Arvins they accordingly laid down 
(bricks) along with the Alvins’ layer, whence they 
call this the Alvins’ layer. Hence the end of these 
(bricks) is the same as that of the former ones; for 
they laid them down with the help of the Arvins 
along with the A^vins’ layer. 

4- And, again, as to why he lays down the All- 
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gods’ (bricks). These indeed are those same All-gods 
who saw this second layer, and who came nigh with 
that life-sap: it is them he thereby bestows, that is, 
all these creatures. He lays them down in the range of 
the Reta>^si/§; for the Reta^si<{’ are these two (heaven 
and earth): within these two (worlds) he thus places 
creatures; whence there are creatures within these 
two (worlds). He places (bricks) on every side : he 
thus places creatures everywhere, whence there are 
creatures everywhere. He places them alongside of 
the regional ones he thus places creatures in the 
regions (quarters); whence there are creatures in all 
the (four) quarters. 

5. And, again, as to why he lays down the All¬ 
gods’ (bricks). When Pra^pati had become relaxed, 
all creatures went forth from the midst of him, from 
that birth-place of theirs. When that (central part) 
of his body had been restored, they entered him. 

6. Now the Pra^pati who become rela.\ed is this 
very Agni (fire-altar) that is now being built up; and 
the creatures who went forth from the midst of him 
are these same All-gods’ bricks; and when he lays 
these down, he causes those creatures, which went 
forth from the midst of him, to enter him. In the 
range of the Reta^sii (he places the Vai^vadevt 
bricks), for the Reta^si/^ .are the ribs, and the ribs 

^ The Ajvini (or Dijyd) bricks were jilaced in a circle round 
tlie centre, at the distance of a foot from where the central brick 
(Svayamat;7>/;2i) was placed in the first layer,—that is to say, in the 
third place from the centre. They were, moreover, placed in the 
second space (or at the distance of half a foot) from the two spines, 
see p. 23, note i. The five Vai.rvadevts are then placed along¬ 
side of the A^vinis, so as to fill up the ‘ first spaces,' that is to say, 
to lie on the spines themselves; each of the two half-foot bricks 
laid down in the south being, as it were, halved by the spine. 
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are the middle: he thus causes the creatures to 
enter him in the very middle. He places them on 
all sides: on all sides he thus causes the creatures 
to enter him. 

7. And, again, as to why he lays down the Vair- 
vadevi (bricks). At that time, when that (part) of 
his body had been restored, Pra/Apati desired, ‘ May 
I create creatures, may I be reproduced! ’ Having 
entered into union with the seasons, the waters, the 
vital airs, the year, and the Arvins, he produced 
these creatures; and in like manner does this Sacri- 
ficer, by entering into union with those deities, now 
produce these creatures. Hence with all (of these 
bricks, the word) sajtish (‘ in union with ’) recurs. 

8. [He lays down the Vairvadevi bricks, with V4^. 
S. XIV, 7], ‘In union with the seasons,’—he 
thereby produced the seasons, and having entered 
into union with the seasons he produced (crea¬ 
tures);—‘in union with the ranges,’—the ranges, 
doubtless, are the waters, for by water everything 
is ranged (distributed or produced) here: having 
entered into union with the waters he produced 
(creatures);—‘in union with the gods,’—he 
thereby produced the gods,—those who are called 
‘gods^’—‘in union with the life-sustaining 
gods,’—the life-sustaining gods, doubtless, are the 
vital airs, for by the vital airs everything living 
here is sustained; or, the life-sustaining gods are 
the metres, for by the metres (sacred writ) every¬ 
thing living is sustained here; having entered into 
union with the vital airs he produced creatures;— 


V*® '^'^cording to the com¬ 

mentator) call gods:—Yat kiwt^id ity eva vedavddi i-iakshate. 
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‘for Agni Vai^vAnara,’—Agni VauvAnara (‘be¬ 
longing to all men ’), doubtless, is the year: having 
entered into union with the year he produced 
creatures;—‘May the Arvins, the Adhvaryus, 
settle thee here!’—having entered into union with 
the Alvins he produced creatures. 

9. ‘In union with the Vasus,’ he says on the 
right side: he thereby produced the Vasus;—‘in 
union with the Rudras,’ he says at the back : he 
thereby produced the Rudras;—‘in union with 
the Adityas,’ he says on the left side: he thereby 
produced the Adityas;—‘in union with the All¬ 
gods,’ he says upwards: he thereby produced the 
All-gods. These (bricks) have the same beginning 
and end, but are different in the middle: as to their 
having the same beginning and end, it is because 
having become united with the deities in front and 
behind, he produced creatures ; and as to their 
being different in the middle, it is that each time 
he produced different creatures from within him. 

Third BnAuMAiVA. 

1. He then lays down the PrA«abhrft (bricks). 
For at that time the gods said, ‘Meditate ye!’ 
whereby, doubtless, they meant to say, ‘ Seek ye a 
layer!’ Whilst meditating, they saw even that layer, 
the wind: they put it into that (fire-altar), and in like 
manner does he (the priest) now put it therein. 

2. He lays down the PrAwabhrfts,—wind, doubt¬ 
less, is breath : it is wind (air) he thus bestows upon 
him (Agni), On the range of the Reta-^si/^ (they are 
placed); for the Reta^si/^ are these two (worlds) : it 
is within these two (worlds) that he thus places the 
wind; whence there is wind within these two (worlds). 

[43] D 
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He places them on every side; he thus places wind 
on all sides, whence the wind is everywhere. [He 
places them so as] on every side to run in the same 
direction^: he thus makes the wind everywhere (to 
blow) in the same direction, whence, having become 
united, it blows from all quarters in the same direc¬ 
tion. He lays them down alongside of the regional 
(bricks) he thereby places the wind in the regions, 
whence there is wind in all the regions. 

3. And, again, as to why he lays down the Pri»a- 
bhnts;—it is that he thereby bestows vital airs 
on these creatures. He places them so as not to 
be separated from the Vai^vadevls : he thereby 
bestows vital airs not separated from the creatures, 
[He lays them down with, V^. S. XIV, 8], ‘Pre¬ 
serve mine up-breathing! Preserve my 
down - breathing! Preserve my through- 
breathing ! Make mine eye shine far and wide! 
Make mine ear resound!' He thereby bestows 
on them properly constituted vital airs. 

4. He then lays down the Apasyi (bricks). For 
the gods, at that time, spake, ‘Meditate ye!' whereby, 
doubtless, they meant to say, ‘Seek ye a layer! 
Whilst meditating, they saw even that layer, rain; 


That is, the bricks placed in opposite quarters, run in the same 
direction; see p. 26, note $. 

The Pra«abhrzts are placed beside the Vairvadevts so as to 
be separated from them by the respective section of the anflkas or 
‘ spines ' (dividing the square ‘body’ of the altar into four quarters). 
Each Vairndevt would thus^ be enclosed between an Arvini and 
a Prd«abhM; but whilst the Arvini and Vairvadevi are placed in the 
same secdon (or quarter) of the altar, the Prd/rabhnt comes to lie 
in the adjoining section, moving in the sunwise direction from left 
to right 
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they put it into that (fire-altar) and in like manner 
does he now put it therein. 

5. He put on the Apasyis; for rain is water (ap); 
it is rain he thereby puts into it (the altar; or into 
him, Agni). On the range of the Reta/«i^ (he 
places them), for, the Reta^si^ being these two 
(worlds), it is on these two (worlds) that he thereby 
bestows rain, whence it rains therein. He places 
them on every side: he thus puts rain everywhere, 
whence it rains everywhere. [He places them] so 
as everywhere to run in the same direction ^: he 
thereby bestows rain (falling) everywhere in the 
same direction, whence the rain falls everywhere, 
and from all quarters, in the same direction. He 
places them alongside of those referring to the 
wind ®: he thereby puts rain into the wind, whence 
rain follows to whatever quarter the wind goes. 

6. And, again, as to why he lays down Apa- 
syAs,—he thereby puts water into the vital airs. He 
places them so as not to be separated from the 
PrA«abhr?ts : he thus places the water so as not to 
be separate from the vital airs. Moreover, water is 
food: he thus introduces food not separated from 
(the channels of) the vital airs. [He lays them 
down with, VA^. S. XIV, 8], ‘Make the waters 
swell! Quicken the plants! Bless thou the 
two-footed! Protect the four-footed! Draw 
thou rain from the sky!’ He thereby puts water 
that is made fit, into those (vital airs). 


‘ See p. 26, note 3. 

* The five Apasyi bricks are placed immediately to the right 
of the Prd«abh«‘ts (looking towards the latter from the centre of 
the altar), so as to fill up the four remaining spaces between the 
four sets of bricks on the range of the Reta^siA 
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7. He then lays down the ^OandasyA’ (bricks);— 
for the gods, at that time, spake, ‘ Meditate ye! ’ 
whereby, doubtless, they meant to say, ‘ Seek ye 
a layer! ’ Whilst meditating, they saw even that 
layer, cattle (or beasts): they put it therein, and, in 
like manner, does he now put it therein. 

8. He lays down the A'^andasyAs; for the metres 
(Mandas) are cattle : it is cattle he thus puts into 
it (or, bestows on him, Agni). On every side (he 
places them): he thereby places cattle (or beasts) 
everywhere, whence there are cattle everywhere. 
He places them alongside of the ApasyAs ; he thus 
establishes the cattle on (or, near) water, whence 
cattle thrive when it rains. 

9. And, again, as to why he lays down AT-^an- 
dasyAs. When Pra^pati was relaxed, the cattle, 
having become metres, went from him. Giyatri, 
having become a metre, overtook them by dint of 
her vigour ; and as to how Giyatrl overtook them, 
it is that this is the quickest (shortest) metre. And 
so Pra^pati, in the form of that (Giyatri), by dint 
of his vigour, overtook those cattle. 

10. [He lays down four in front, with, Vtg. S. XIV, 
9], ‘ The head is vigour,’—Pra^pati, doubtless, is 
the head: it is he that became vigour;—‘ Pra^Apati 
the metre, Pra^ipati indeed became a metre. 

^ The Kshatra is vigour,’—the Kshatra, 
doubtless, is Pra^^pati, it is he that became vigour; 
—‘the pleasure-giving metre,’—what is unde- 

• 'r'^\*** Otherwise called Vayasyi (conferring vigour, or 
vitality), each formula containing the word vayas, ‘ vitality, force.’ 
There are nineteen such bricks which are placed on the four ends 
of the two ‘spines,’ viz. four on the front, or east end of the spine 

proper, and five on the hind end of it as well as on each end of the 
‘cross-spine.’ 
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fined that is pleasure-giving; and PrafApati is 
undefined, and Pra^pati indeed became a metre. 

12. ‘Support is vigour,’—the support, doubtless, 
is Pra/ipati: it is he that became vigour;—‘the 
over-lord the metre,’—the over-lord, doubtless, is 
Pra_fApati, and Pra^dpati indeed became a metre. 

13. ‘The All-worker is vigour,’—the All¬ 
worker, doubtless, is Pra^pati: it is he that became 
vigour;—‘the highest lord the metre,’—Przi^pati, 
the highest lord, doubtless, is the waters, for they 
(the waters of heaven) are in the highest place: 
Pra^pati, the highest lord, indeed became a metre. 

14. These then are four kinds of vigour, and four 
metres; this (makes) eight,—the Gelyatri consists 
of eight syllables: this, assuredly, is that same 
GAyatrf in the form of which Pra^pati then, by his 
vigour, overtook those cattle; whence they say of 
worn-out cattle that they are overtaken by vigour 
(or, age), and hence (the word) ‘ vigour ’ recurs with 
all (these bricks). And those cattle which went 
away from him (Pra^pati) are these fifteen other 
(formulas) : the cattle are a thunderbolt, and the 
thunderbolt is fifteenfold: whence he who pos¬ 
sesses cattle, drives off the evildoer, for the thun¬ 
derbolt drives off the evildoer for him. And in 
whatever direction, therefore, the possessor of cattle 
goes, that he finds torn up by the thunderbolt. 

Fourth BrAhmajva. 

1. ‘The he-goat is vigour^’—the he-goat he 
overtook by his vigour;—‘gapless the metre,’— 

^ ]\Iahiclliara, in accordance with the explanation added by the 
Brdhmawa to this and the corresponding formulas in the succeeding 
paragraphs, takes ‘ vayas' as a defective instrumental (vayasa). It 
is, however, very doubtful whether such an interpretation of the 
formula was intended by the author of the Brahmawa. 
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the gapless metre, doubtless, is the Ekapadi: in the 
form of EkapadA (metre) the goats indeed went 
forth (from Pra^pati). 

2. ‘The ram is vigour,’—the ram he overtook 
by his vigour;—‘ample the metre,’—the ample 
metre, doubtless, is the DvipadA: in the form of 
the DvipadA the sheep indeed went forth. 

3. ‘Man is vigour,’—the man he overtook by 
his vigour;—‘slow the metre,’—the slow metre, 
doubtless, is the Pankti: in the form of the Pahkti 
the men indeed went forth. 

4. ‘ The tiger is vigour,’—the tiger he over¬ 
took by his vigour;—‘unassailable the metre,’— 
the unassailable metre, doubtless, is the Vir^f, for 
the VirA^ is food, and food is unassailable ; in the 
form of the VirA^ the tigers indeed went forth. 

5- ‘The lion is vigour,’—the lion he overtook 
by his vigour;—‘the covering the metre,’—the 
covering metre, doubtless, is the AtiiiAandas, for 
that covers (includes) all metres : in the form of the 
Atii/&/?andas the lions indeed went forth. And so 
he places undefined metres along with defined 
beasts. 

6. ‘ The ox is vigour,’—the ox he overtook by 
his vigour;—‘the B^'fhati the metre,’—in the 
form of the B^'zhati the oxen indeed went forth. 

7. The bull is vigour,’—the bull he overtook 
by his vigour;—‘the Kakubh the metre,’—in 

the form of the Kakubh the bulls indeed went 
forth. 

8. ‘The steer is vigour,’—the steer he over¬ 
took by his vigour;-‘the Satob^fhatl the metre ’ 

m the form of the Satobnbati the steers indeed 
went forth. 
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9. ‘The bullock is vigour,’—the bullock he 
overtook by his vigour;—'the Pankti the metre,’ 
—in the form of the Pankti the bullocks indeed 
went forth. 

10. ‘The milch cow is vigour,’—the milch cow 
he overtook by his vigour;—‘the ( 7 agati the 
metre,’—in the form of the (Pagati the milch cows 
indeed went forth. 

11. ‘The calf of eighteen months is vigour,’ 
—the calf of eighteen months he overtook by his 
vigour;—‘the Trish/ubh the metre,’—in the 
form of the Trish^ubh the calves of eighteen 
months indeed went forth. 

12. ‘The two-year-old bull is vigour,’—the 
two-year-old bull he overtook by his vigour ;—‘ the 
VirA^ the metre,’—in the form of the VirA^ the 
two-year-old kine indeed went forth. 

13. ‘The bull of two years and a half is 
vigour,’—the bull of two years and a half he over¬ 
took by his vigour;—‘the GAyatri the metre,’— 
in the form of the GAyatri the kine of two years 
and a half indeed went forth. 

14. ‘The three-year-old bull is vigour,’— 
the three-year-old bull he overtook by his vigour; 
—‘the Ush;«ih the metre,’—in the form of the 
Ush?iih the three-year-old kine indeed went forth, 

15. ‘The four-year-old bull is vigour,’—the 
four-year-old bull he overtook by his vigour;—‘the 
Anushi^ubh the metre,’—in the form of the 
Anush/ubh the four-year-old kine indeed went 
forth. 

16. These then are diose very beasts which 
Pra^pati overtook by his vigour. The animal 
he (the priest) mentions first, then vigour, then the 
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metre, for having hemmed them in with vigour and 
the metre, he put them into himself, and made them 
his own; and in like manner does he (the sacrificer) 
now hem them in with vigour and the metre, and 
put them into himself, and make them his own. 

17. Now that animal is the same as Agni: (as 
such) he is even now made up whole and entire. 
Those (bricks) which he places in front are his head; 
those on the right and left sides are his body, and 
those behind his tail. 

18. He first lays down those in front, for of an 
animal that is born the head is born first. Having 
then laid down those on the right (south) side, he 
lays down those on the left (north) side, thinking, 

‘ Together with its sides this body shall be born.’ 
Then those behind, for of (the animal) that is born 
the tail is born last. 

IQ- The metres which are longest, and the animals 
which are biggest, he puts in the middle: he thus 
makes the animal biggest towards the middle; 
whence the animal is biggest towards the middle. 
And the animals which are the strongest he puts on 
the right side: he thus makes the right side of an 
animal the stronger; whence the right side of an 
animal is the stronger. 

20. The fore and hind parts he makes smallest; 
for inasmuch as those (bricks in front) are only four 
in number', thereby they are the smallest; and 
inasmuch as here (at the back) he puts the smallest 
animals, thereby these are the smallest: he thus 
makes the fore and hind parts of an animal the 
smallest, whence the fore and hind parts of an animal 


' See p. 35, note 3. 
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are the smallest; and hence the animal rises and 
sits down by its fore and hind parts. He then lays 
down two Lokamprf^^d (bricks) in that corner^: 
the significance of them (will be explained) further 
on ^ He throws loose earth on the layer: the sig¬ 
nificance of this (will be explained) further on \ 

THE THIRD LAYER. 

Third AdhyAya. First BrAhmawa. 

1. He lays down the third layer. For the gods, 
having laid down the second layer, now ascended it; 
but, indeed, they thereby completed and ascended 
to what is above the earth and below the atmo¬ 
sphere. 

2. They spake, ‘ Meditate ye! ’ whereby, indeed, 
they meant to say, ‘ Seek ye a layer! Seek ye (to 
build) upwards from hence!’ Whilst meditating, 
they saw the great third layer, even the air: that 
world pleased them. 

3. They said to Indra and Agni, ‘ Lay ye down 
for us this third layer IWhat will accrue unto 
us therefrom ?’—‘ Ye two shall be the best of us ! ’ 
—‘So be it!’ Accordingly Indra and Agni laid 
down for them that third layer; and hence people 
say, ‘ Indra and Agni are the best of gods.’ 

4. He accordingly lays it down by means of Indra 
and Agni, and settles it by means of Vi^vakarman \ 

' Whilst, in laying down the Lokampr/was of the first layer, he 
started from the right shoulder (or south-east corner) of the altar 
(see p. 22, note i), in this layer he begins from the right hip (or 
south we St- corner), filling up the available spaces, in two turns, in 
sunwise fashion. 

2 See VII, 7, 2, 4 seq. ® See VIII, 7, 3, i seq. 

* For the connection of these deities with the third layer, and the 
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for indeed Indra and Agni, as well as Vi^vakarman, 
saw this third layer: this is why he lays it down by 
means of Indra and Agni, and settles it by means of 
Virvakarman. 

5. And, again, as to why he lays it down by means 
of Indra and Agni, and settles it by means of Vij’va- 
karman. When Prafi&pati had become relaxed (dis¬ 
jointed), the deities took him and went off in different 
directions. Indra and Agni, and Vi^vakarman took 
his middle part, and kept going away from him. 

6. He said to them, ‘ Come ye to me and restore 
ye to me wherewith ye are going from me! ’—‘ What 
will accrue unto us therefrom ? ’—‘ That (part) of my 
body shall be sacred unto you! ’—‘ So be it! ’ So 
Indra and Agni, and Vwvakarman restored that 
(part) unto him. 

7. Now that central Svayam-dtrz»«A (naturally- 
perforated brick) ^ is that very (part) of his body;— 
when he now lays down that (brick), he thereby 
restores to him that (part) of his (Pra^pati’s) body 
which this (brick represents): this is why he now 
lays down that (brick). 

8. [V %■. S. XIV, 11], ‘ O Indra and Agni, make 
ye fast the brick so as not to shake!’ as the 
text so the sense;—‘with thy back thou forcest 
asunder the earth, and the sky, and the air;’ 
for with its back this (brick) indeed forces asunder 
the earth, and the sky, and the air. 

9. [V^. S. XIV, 12], ‘ May Vijvakarman settle 


air, see also \ I, 2, 3, 3. Vi^vakarman is likewise the deity by 
which the \ wvajfyotis-brick, representing VSyu (the wind), the 
regent of the air-world, is settled; see VIII, 3, 2, 3. 

' See part iii, p. 153, note 8. 
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thee/ for Virvakarman saw this third layer;—‘on 
the back of the air, thee the wide, the broad 
one! ’ for this (brick) indeed is the wide and broad 
back of the air;—‘support thou the air, make 
fast the air, injure not the air!’ that is, ‘support 
thou thine own self (body), make fast thine own self, 
injure not thine own self I ’ 

10. ‘ For all up-breathing, and down-breath¬ 
ing, and through-breathing, and out-breathing! ’ 
for the naturally-perforated (brick) is the vital air, and 
the vital air serves for everything here;—‘for a 
resting-place and moving-place!' for the natu¬ 
rally-perforated (brick) is these worlds, and these 
worlds are indeed a resting-place and a moving- 
place;—‘May VAyu shelter thee!’ that is, ‘May 
VAyu protect thee!’—‘with grand prosperity!’ 
that is, ‘with great prosperity;’ — ‘with most 
auspicious protection!’—that is, ‘with what pro¬ 
tection is most auspicious.’ Having settled it’, he 
pronounces the SOdadohas ® over it; the meaning of 
this has been explained. He then sings a siman: 
the meaning of this (will be explained) further on \ 

11. He then lays down (five) Di^yA (regional 
bricks) *. Now the regional ones, doubtless, are 


’ Viz. by the concluding formula, ‘ With the help of that deity, 
Ahgiras-like, lie thou steady I’ see part iii, p. 301, note 3. 

® Viz. Vdg. S. XII, 55 (Rig-veda S. VllI, 69, 3), ‘ At his birth 
the wcll-like milking, speckled ones mix the Soma, the clans of 
the gods in the three spheres of the heavens.’ See part iii, p. 307, 
note 2. 

» VIII, 7, 4, I seq. 

* The five DijySs are placed on the spines in the four directions 
at the retaAsiA range, just over where the five Vairvadevt bricks 
were placed in the second layer (see the sketch, p. 24). Between 
them and the central (naturally-perforated) brick there is thus an 
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the regions: it is the regions he thus bestows (on 
the air-world). And these are those same regions 
not separated (from the air) wherewith VAyu on that 
occasion > stepped nigh: it is them he thereby be¬ 
stows. But prior to these same (bricks) he lays 
down® both the bunch of Darbha grass and the 
clod-bricks; and these (dijyis) being yonder sun 
he thus places yonder sun over the regions, and 
builds him up upon (or, in) the regions. But were 
these (laid down) at the same time (as the bunch of 
grass and the clod-bricks), they would be outside 
(of the altar); and outside of the womb (foundation), 
indeed, is that sacrificial work regarding the fire-altar 
which is done prior to the lotus-leaf*. When he 


empty space a foot square, and the two southern Diryis are half¬ 
bricks lying north and south of each other. 

' See VI, 2, 3, 4. The second naturally-perforated brick 
represents the air-world with which Vdyu, the wind, is most closely 
associated. 

^ That is to say, he laid them down on the site of the altar, 
before the first layer was commenced, viz. the darbha-bunch in the 
centre of the ‘ body ’ of the altar, where the two spines (anfika) in¬ 
tersect each other (VII, 2. 3, i seqq.); and the clod-bricks 
(loge.sh/aka) on the four ends of the two spines (VII, 3, r, 13 seqq.), 
that is, in the middle of each of the four sides of the square of 
which the ‘ body ’ consists. 

’ The symbolic interpretation here seems somewhat confused, 
inasmuch as the Dijyds, which are now apparently identified with 
the sun, have just been stated to represent the regions. At VI, 
1,1, i) the m was represented as the central point of the 
universe to which these three worlds are linked by means of the 
quarters (as by the strings of a scale). The clod-bricks, on the 
other hand, were indeed, in VII, 3. i, 13, identified with the regions 
(quarters), and the bunch of grass, being laid down in the centre, 

rr ^ marking the fifth region, that upwards from 

here. Cf. IX, 5, i, 36. 

‘ The lotus-leaf is placed in the centre of the altar when the 
first layer is about to be laid down. See VII, 4, i. 7 seqq., where 
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now brings and lays down these (bricks), he thereby 
establishes them in the womb, on the lotus-leaf, and 
thus these (bricks) are not outside (the fire-altar). 
He lays them down so as not to be separated ^ from 
the naturally-perforated one; for the middle * natu¬ 
rally-perforated one is the air: he thus places the 
regions so as not to be separate from the air. 
Subsequently® (to the central brick he lays them 
down); subsequently to the air he thus sets up the 
regions. In all (four) directions he places them : he 
thus places the regfions (quarters) in all directions, 
whence the regions are in all (four) directions. [He 
places them] on all sides so as to face each other: he 
thereby makes the regions on all sides face each other, 
and hence the regions on all sides face each • other 

12. And, again, as to why he lays down the re- 
gionals. The regions, doubtless, are the metres—the 
eastern region being the G&yatri, the southern the 
Trish/ubh, the western the Cagati, the northern 
the Anush/ubh, and the upper region the Pahkti;— 
and the metres are animals ®, and the middlemost 
layer is the air: he thus places animals in the air, 

it is explained as representing the foundation of the fire-altar, or 
rather, the womb whence Agni is born. 

' That is, not separated therefrom by other special bricks; 
though the full space of one brick is left between the Diryfis and 
the central brick. Perhaps, however, ' anantarhila ’ here means 
‘ immediately after.' 

® That is, the second of the three svayam-Str/hw^s, the one in 
the third layer. 

* Uttar a seems here and elsewhere to have a double meaning, 
viz. that of subsequent, and upper, or left, inasmuch as looking 
towards these bricks from the centre of the altar, they are placed 
to the left of the particular section of the anfikas. 

* See p. 26, note 3. 

® The metres are commonly represented as cattle. 
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and hence there are animals that have their abode 
in the air \ 

13. And, again, as to why he lays down the re- 
gionals. The regions, doubtless, are the metres, and 
the metres are animals, and animals are food, and 
the middlemost layer is the middle: he thus puts 
food in the middle (of the body). He places them 
so as not to be separated (by special bricks) from 
the naturally-perforated one; for the naturally-perfo¬ 
rated one is the vital air: he thus places the food 
so as not to be separated from the vital air. Subse¬ 
quently (to the central brick he lays them down): 
subsequently to (or upon) the vital air he thus places 
food. On the range of the Reta^sii (he places them): 
the Reta^si-^ being the ribs, and the ribs being the 
middle (of the body), he thus places the food in the 
middle of this (Agni’s body). On every side he 
places them: from everywhere he thus supplies him 
with food. 

14. [He lays them down, with, V^. S. XIV, 13], 
‘Thou art the queen, the Eastern region! 
Thou art the far-ruler, the Southern region I 
Thou art the all-ruler, the Western region ! 
Thou art the self-ruler, the Northern region I 
Thou art the supreme ruler, the Great region I ’ 
these are their names: he thus lays them down 
whilst naming them. Separately he lays them down, 
separately he settles them, and separately he pro¬ 
nounces the SCldadohas over them, for separate are 
the regions. 

* That is all (four-footed) animals that dwell on, not in, the 
earth. The GSyatri metre, at any rate, is also represented as a bird 
which fetches the Soma from heaven, but it is not the air as such 
that is intended here, but the face of the eartL 
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Second BrAhmana, 

1. He then lays down a Vi^va^yotis (all-light 
brick). Now the middle Vijva^otis is Viyu 
for Viyu (the wind) is all the light in the air-world : 
it is VAyu he thus places therein. He places it so 
as not to be separated from the regional (bricks): 
he thus places VAyu in the regions, and hence there 
is wind in all the regions. 

2. And, again, as to why he lays down the Viy- 
v^yotis,—the Vi^va/yotis, doubtless, is offspring (or 
creatures), for offspring indeed is all the light; he thus 
lays generative power (into that world). He places 
it so as not to be separated from the regional ones^: 
he thus places creatures in the regions, and hence 
there are creatures in all the regions. 

3. [He lays it down, with, V^g, S. XIV, 14], 

‘ May Virvakarman settle thee!’ for Virvakar- 
man saw this third layer®;—‘on the back of the 
air, thee the brilliant one!’ for on the back of 
the air that brilliant Vdyu indeed is. 

4. ‘For all up-breathing, down-breathing, 
through-breathing,’—for the Vwva^otis is breath. 


* The three Vijvaj'yotis bricks, placed in (tlie fourth easterly 
place from the centre of) the first, third and fifth layer respectively, 
are supposed to represent the regents of the three worlds—earth, 
air and sky—which these three layers represent, viz. Agni, Viyu 
and Aditya (Sfirya). See VI, 3, 3, 16. 

® Though, properly speaking, the Virva^yotis lies close to only 
one of the Diry&s, viz. the eastern one, it may at any rate be said 
to lie close to the range of the DirySs. Here, too, the sense 
‘ immediately after, not separated from them in respect of time,’ 
would suit even better. 

* See VIII, 3, I, 4 with note. 
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and breath indeed is (necessary) for this entire 
universe;—‘give all the light! ’—that is, ‘give the 
whole light;’—‘Vdyu is thine over-lord/—it is 
Viyu he thus makes the over-lord of that (layer and 
the air-world). Having settled it, he pronounces 
the SGdadohas over it: the significance of this has 
been explained. 

5. He then lays down two ^ftavyi (seasonal ^ 
bricks);—the two seasonal ones being the same as 
the seasons, it is the seasons he thus places therein.— 
[VSf. S. XIV, 15], ‘Nabha and Nabhasya, the 
two rainy seasons,’ these are the names of those 
two (bricks): it is by their names he thus lays them 
down. There are two (such) bricks, for a season 
consists of two months. He settles them once only: 
he thereby makes (the two months) one season. 
He places them on avaki-plants and covers them 


THE CENTRAL PART OF THE THIRD LAYER. 



’ These two iJAavyis are placed beside (east of) the Vij- 
va^yotis, one north of the other, just over those of the first and 
second layers, that is to say, in the fifth space from the centre. In 
the present case, however, these bricks are only of half the usual 
thickness; two others, of similar size, being placed upon them. 
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with avaki-plants ^; for avakd-plants mean water; 
he thus bestows water on that season, whence it 
rains most abundantly in that season. 

6. Then the two upper ones, with S. XIV, 

16),‘Isha and Or^a, the two autumnal seasons,’ 
—these are the names of those two (bricks); it is 
by their names he thus lays them down. There 
are two (such) bricks, for a season consists of two 
months. He settles them only once: he thereby 
makes (the two months) one season. He places 
them on avaki-plants, for the avaki-plants mean 
water: he thus bestows water before that season, 
whence it rains before that season. He does not 
cover them afterwards, whence it does not likewise 
rain after (that season). 

7. And as to why he places these (four bricks) in 
this (layer),—this fire-altar is the year, and the year 
is the same as these worlds, and the middlemost 
layer is the air (-world) thereof; and the rainy season 
and autumn are the air (-world) thereof: hence when 
he places them in this (layer), he thereby restores to 
him (Agni) what (part) of his body these (formed),— 
this is why he places them in this (layer). 

8. And, again, as to why he places them in this 
(layer),—this Agni (the fire-altar) is Pra^;dpati, and 
Pra^ipati is the year. Now the middlemost layer 
is the middle of this (altar), and the rainy season 
and the autumn are the middle of that (year) : hence 
when he places them in this (layer), he thereby 
restores to him (Agni-Pra^Apati) what part of his 


’ As in the case of the live tortoise, in the first layer; see VII, 
5, I, II with note—‘ Blyxa octandra, a grassy plant growing in 
marshy land (“ lotus-flower,” Weber, Ind. Stud. XIII, p. 250).’ 

[43] E 
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body these (formed),—this is why he places them in 
this (layer). 

9. There are here four seasonal (bricks) he lays 
down in the middlemost layer; and two in each of 
the other layers,—animals (cattle) are four-footed, 
and the middlemost layer is the air: he thus places 
animals in the air, and hence there are animals that 
have their abode in the air. 

10. And, again, why there are four,—animals are 
four-footed, and animals are food; and the middle¬ 
most layer is the middle (of Agni’s body): he thus 
puts food in the middle. 

11. And, again, why there are four,—‘ antariksha ’ 
(air) consists of four syllables, and the other layers 
(-^iti) consist of two syllables; hence as much as 
the air consists of, so much he makes it in laying 
it down. 

12. And, again, why there are four,—this Agni 
(altar), doubtless, is an animal: he thus makes the 
animal biggest towards the middle; whence an 
animal is biggest towards the middle. 

13. There are here four Ritavyis, the Vijva^otis 
being the fifth, and five Di^y^ls,—this makes ten: 
the Virfi/ consists of ten syllables, and the Vir^ is 
food, and the middlemost layer is the middle ;—he 
thus puts food in the middle (of the body). He lays 
them down so as not to be separated from the 
naturally-perforated one*, for the naturally-perforated 
one is the vital air; he thus places the food so as 
not to be separated from the vital air. Subsequently 
(to the central brick) he lays them down: sub- 


' 'I’hat is to say, the three sets of bricks are not 
any oiliers from the SvsLyamiirmnL 


separated by 
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sequently to (or upon) the vital air he thus places 
food. 

14. He then lays down the Priwabhrft^ (bricks): 
—the Pri«abhr/ts (breath-holders), doubtless, are the 
vital airs: it is the vital airs he thus lays into (Agni’s 
body). There are ten of them, for there are ten 
vital airs. He places them in the forepart (of the 
altar),—for there are these vital airs in front,—with 
(V 3 ^. S. XIV, 17), ‘ Protect my vital strength! 
protect mine up-breathing! protect my down¬ 
breathing! protect my through-breathing! 
protect mine eye! protect mine ear! increase 
my speech! animate my mind! protect my 
soul (or body)! give me light!’—He lays them 
down so as not to be separated from the seasonal 
ones, for the vital air is wind; he thus establishes 
the wind in the seasons. 


Third BrAhmaa’a. 

I. He then lays down the A'^andasyi- (metres’ 
bricks). Now the metres are cattle, and the middle¬ 
most layer is the air: he thus places cattle in the 
air, whence cattle have their abode in the air. 


^ The ten PrS«abhr«‘ts are placed—five on each side of the 
spine—either along the edge of the altar, or so as to leave the 
space of one foot between them and the edge, to afford room for 
another set of bricks, the VdlakhilySs. 

^ The thirty-six jOandasy^ bricks are laid down, in three sets 
of twelve each, along the edge of the body of the altar where the 
two wings and the tail join it; six bricks being placed on each 
side of the respective spine. At the back the bricks are not, 
however, placed close to the edge separating the body from the 
tail, but sufficient space is left (a foot wide) for another set of bricks 
to be laid down behind the A'AandasySs. 
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2. And, again, as to why he lays down Kk&x\.- 
dasy&s,—the metres are cattle, and cattle are food, 
and the middlemost layer is the middle (of Agni, the 
altar): he thus places food in the middle (of Agni’s 
body). 

3. He lays them down by twelves,—for the (ragatt 
consists of twelve syllables, and the (?agatl is cattle, 
and the middlemost layer is the air: he thus places 
cattle in the air, whence cattle have their abode in 
the air. 

4. And, again, why (he lays them down) by 
twelves,—the <?agatl consists of twelve syllables, 
and the tPagatt is cattle, and cattle is food, and the 
middlemost layer is the middle: he thus places food 
in the middle. He places them so as not to be 
separated from the Pr^lwabhnts: he thus places the 
food so as not to be separated from the vital airs; 
subsequently (to them he places them): he thus 
bestows food after (bestowing) the vital airs. 

5. [He lays down the right set, with, S. XIV, 
18], ‘The metre Measure;’—the measure (mi), 
doubtless, is this (terrestrial) world, for this world 
is, as it were, measured (mita);—‘the metre Fore¬ 
measure!’—the fore-measure (prami), doubtless, is 
the air-world, for the air-world is, as it were, measured 
forward from this world;—‘The metre Counter¬ 
measure,’—the counter-measure (pratimi), doubtless, 
is yonder (heavenly) world, for yonder world is, as it 
were, counter-measured 1 in the air;—‘The metre 
Asrivayas,’—‘asrivayas,’ doubtless, is food: what¬ 
ever food there is in these worlds that is ‘ asrivayas.’ 
Or, whatever food (anna) flows (sravati) from these 


' That is, made a counterfeit, or copy, of the earth. 
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worlds that is ‘ asrlva}^.’ Hereafter, now, he puts 
down only defined metres, 

6. ‘The Pahkti metre! the Ushwih metre! 
the Brfhatl metre I the Anush/ubh metre 1 the 
Viri^ metre! the Giyatri metre! the Trish- 
/ubh metre! the ^^agati metre!’ these eight 
defined metres, including the VirA^, he puts down. 
— [The back set, with, VAf. S. XIV, 19], ‘The 
metre Earth! the metre Air! the metre 
Heaven! the metre Years! the metre Stars! 
the metre Speech! the metre Mind! the metre 
Husbandry! the metre Gold! the metre Cow! 
the metre Goat! the metre Horse!’ he thus 
puts down those metres which are sacred to those 
particular deities.—[The left set, with, Vi^. S. XIV, 
20], ‘The deity Fire! the deity Wind! the 
deity Sun! the deity Moon! the deit)' Vasa- 
V3.h\ the deity RudrA/i! the deity Aditya/J! 
the deity Maruta/i! the deity Vi.yve Dev 4 /J! 
the deity Br2haspati! the deity Indra! the 
deity Variu/a!’—these deities, doubtless, are 
metres : it is these he thus lays down. 

7. He lays down both defined and undefined 
(metres). Were he to lay down such as are all 
defined, then the food would have an end, it would 
fail; and (were he to lay down) such as are all 
undefined, then the food would be invisible, and 
one would not see it at all. Me lays clown both 
defined and undefined ones: hence the defined 
(certain) food which is eaten does not fail. 

8. These then are those (sets of) twelve he lays 
down,—that makes thirty-six, and the Brfhatt 
consists of thirty-six syllables; this is that same 
Brzhatl, the air, which the gods then saw as a third 
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layer. In that (bnliati set of bricks) the gods come 
last (or, are highest). 

9. And, again, as to why he lays down these 
bricks. When Pra^pati became relaxed, all living 
beings went from him in all directions. 

10. Now that same Pra/ipati who^ became re¬ 
laxed is this very Agni (fire-altar) that is now being 
built up; and those living beings which went from 
him are these bricks: hence when he lays down 
these (bricks), he thereby puts back into him 
(Prs^pati-Agni) those same living beings which 
went from him. 

11. Now when he first lays down ten (Pr^^abhn'ts), 
they are the moon. There are ten of these,—the 
Virif consists of ten syllables, and the Vir^ is food, 
and the moon is food. And when subsequently he 
lays down thirty-six (A^/^andasy^s), they are the half¬ 
months and months—twenty-four half-months and 
twelve months: the moon, doubtless, is the year, 
and all living beings. 

12. And when the gods restored him (Pra^pati- 
Agni), they put all those living beings inside him, 
and in like manner does this one now put them 
therein. He lays them down so as not to be 
separated from the seasonal (bricks): he thus 
establishes all living beings in the seasons. 


Fourth BrAhmawa. 

I. He then lays down the Vilakhilyisthe 
Vaiakhilyis, doubtless, are the vital airs: it is the 
vital airs he thus lays (into Agni). And as to why 
they are called VAlakhilyAs,—^what (unploughed piece 
of ground lies) between two cultivated fields is called 
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‘khila;’ and these {channels of the) vital airs^ are 
separated from each other by the width of a horse¬ 
hair (vAla), and because they are separated from 
each other by the width of a horse-hair, they (the 
bricks) are called VAlakhilyas. 

2. He places seven in front, and seven at the back. 
When he places seven in front, he thereby restores 
to him those seven (organs of the) vital airs here in 
front. 

3. And those seven which (he places) behind he 
thereby makes the counter-breathings to those (first 
breathings); and hence by means of (the channels of) 
these breathings he passes over the food which he 
eats with those (other) breathings. 

4. And, again, as to why he places seven in front,— 
there are seven (channels of the) vital airs here in 
the front part (of the animal) ®—the four upper and 
lower parts of the fore-feet, the head, the neck, and 
what is above the navel that is the sixth, for in each 
limb there is a vital air: this makes seven vital airs 
here in front; it is them he thus lays into him 
(Agni- Pra^Hpati). 

5. And as to what seven (bricks) he places be¬ 
hind,—there are seven vital airs here in the back 
part—the four thighs and knee-bones, the two feet, 
and what is below the navel that is the seventh, for 
in each limb there is a vital air : this makes seven 
vital airs here at the back; it is them he thus lays 
into him. 

6. [He lays them down, with,V4^. S. XIV,21,22], 
‘The head thou art, the ruler! steady thou 


* Or, these bricks representing the vital airs. 

* Or, in the upper part of man. 
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art, steadfasti a holder thou art, a hold!’— 
‘ A guider, a ruler! a guider thou art, a guide i 
steady thou art, a steadier!’ he truly bestows 
steady vital airs unto him. 

7. And, again, as to why he lays down the 
Vilakhilyis,—it was by means of the VAlakhilyds 
that the gods then ranged over these worlds, both 
from hence upwards and from yonder downwards; 
and in like manner does the sacrifice now, by means 
of the VSlakhily^ls, range over these worlds, both 
from hence upwards and from yonder downwards. 

8. By‘The head thou art, the ruler!’ they 
stepped on this (terrestrial) world; by ‘Steady 
thou art, steadfast!’ on the air-world; by‘A holder 
thou art, a hold!’ on that (heavenly) world.— 
‘For life-strength (I bestow) thee! for vigour 
thee! for husbandry thee! for prosperity thee ! ’ 
There are four (kinds of) four-footed (domestic) 
animals, and (domestic) animals are food : by means 
of this food, these four four-footed animals, they 
(the gods) established themselves in yonder world; 
and in like manner does the Sacrificer now by means 
of this food, these four four-footed animals, establish 
himself in yonder world. 

9. That was, as it were, an ascent away from 
hence; but this (earth) is a foothold : the gods came 
back to this foothold; and in like manner does the 
Sacrificer now come back to this foothold. 

10. JBy ‘A guider, a ruler!’ they stepped on that 
(heavenly) world; by‘A guider thou art, a guide!’ 
on the air-world; by‘Steady thou art, a steadier!’ 
on this (terrestial) world.—‘For sap (I bestow) thee! 
for strength thee! for wealth thee! for thrift 
thee! ’—There are four four-footed (domestic) animals. 
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and (domestic) animals are food; by means of this 
food, these four four-footed animals, they (the gods) 
established themselves in this world; and in like 
manner does the Sacrificer, by means of this food, 
these four four-footed animals, establish himself in 
this world. 

11. Now as to the restoration (of Pra/llpati-Agni). 
Those eleven bricks he lays down', which (con¬ 
stitute) that first anuvdka -, are the air and this body 
(of Agni, the altar). And as to why there are eleven 
of these, it is because the Trish/ubh consists of 
eleven syllables, and the air is of the trish/ubh 
nature. And the sixty subsequent (bricks) are V^lyu, 
Pra^dpati, Agni, the Sacrificer. 

12. Those which he places in front are his head ; 
there are ten ® of them, because there are ten vital 
airs, and the head is (the focus of) the vital airs. 
He places them in front, because the head (of an 
animal) is here in front. 

13. And those which he places on the right (south) 
side are that (part) of him which is above the waist 
and below the head. And those at the back are 
that (part) of him which is above the feet and below 
the waist. Those on the left (north) side are the 
feet themselves. 

14. And the seven (Vilakhilyis) which he places 
in front are these seven vital airs here in the fore¬ 
part (of an animal): it is these he thus puts into 


' That is to say, the first eleven bricks of the third layer, viz. 
one svayamdtm«fi, four dijyfis, one vim^yotis, and four rftavyas. 

® The formulas used with these bricks, VS^. S. XIV, 11-16, con¬ 
stitute the first anuvfika of the texts relating to the third layer 
{XIV, 11-22). 

* Viz. ten Ptirtabhn'ts, see VIII, 3, 2, 14. 
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him (Agni). He places them so as not to be 
separated from those ten (Pr^^abhn'ts): he thereby 
puts in vital airs that are not separate from the 
head. 

15. And the seven he places at the back (of the 
altar) are those seven vital airs behind: it is these 
he thereby puts into him. He places them so as 
not to be separated from those twelve (A'.^andasyis); 
he thereby puts into him vital airs that are not 
separate from the body. That same Viyu-Pra^&- 
pati is turned round in all directions in this trishAibh- 
like air; and when he lays down the third layer, 
having made up both Viyu (the wind) and the air, 
he thereby adds them to himself. He then puts 
down two Lokampmi (space-filling bricks) in that 
corner ^: the significance of them (will be explained) 
further on^ He throws loose earth (on the 
layer); the significance of this (will be explained) 
further on 

THE FOURTH LAYER. 

Fourth AdhyAya. First BrAhmaiva. 

1. He lays down the fourth layer. For the gods 
having laid down the third layer, now ascended; 
but, the third layer being the air; it was the air 
which, having completed it, they ascended. 

2. They spake, ‘ Meditate ye! ’ whereby, indeed, 


* Whilit, in laying down the Lokanfipn'»ds of the first and second 
layers, he started from the south-east and south-west corners respec¬ 
tively, in the third layer he starts from the left hip (or north-west 
corner) of the altar; filling up the available spaces in two turns, in 
sunwise fashion. Cf. p. 22, note 1; and p. 41, note 1. 

’ See Vm, 7, 2, 4 seq. 
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they meant to say, ‘ Seek ye a layer! Seek ye (to 
build) from hence upwards! ’ Whilst meditating, they 
saw that fourth layer, (to wit) what is above the air 
and below the heavens; that world was to their 
minds, as it were, unstable and unsettled. 

3. They said to the Brahman, ‘ We will lay thee 
down (or, set thee up) here! ’—‘ What will there¬ 
from accrue to me?’—‘Thou shalt be the highest 
of us! ’—‘ So be it! ’ They accordingly laid the 
Brahman down here, whence people say that the 
Brahman is the highest of gods. Now, by this 
fourth layer these two, heaven and earth, are up¬ 
held, and the fourth layer is the Brahman, whence 
people say that heaven and earth are upheld by the 
Brahman. He lays down the Stomas (hymn-forms) ^: 
the stomas being the vital airs, and the Brahman 
also being the vital airs, it is the Brahman he thereby 
lays down. 

4. And, again, as to why he lays down the Stomas. 
The gods, at that time, said to Pra^pati, ‘ We will 
lay thee down here ! ’—‘ So be it! ’ He did not say, 
‘ What will therefrom accrue unto me ? ’ but when¬ 
ever Pra^pati wished to obtain anything from the 
gods, they said, ‘What will therefrom accrue to us ?’ 
And hence even now if a father wishes to obtain 
anything from his sons, they say, ‘ What will there- 


* This refers to the first eighteen bricks of the fourth layer; but 
as the names of the bricks (ish/akfi, f.) are invariably of the feminine 
gender, it is doubtful whether stoma (ra.), in this case, is meant as 
the designation of these bricks, or merely as their symbolical 
analogon. In the former case, one would rather, from the analogy 
of other bricks, expect some such term as ‘stomyd.’ To the 
first four of them Mahidhara, on Vdg. S. XIV, 23, applies the 
epithet mri tyumohini, or ‘confounders of death.' 
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from accrue unto us ? ’ and when the sons (wish to 
obtain anything) from the father, he says, ‘So be it! ’ 
for in this way Pra^pati and the gods used of old 
to converse together. He lays down the Stomas; 
the stomas being the vital airs, and Pra^pati 
also being the vital airs, it is Pra^pati he thus 
lays down. 

5. And, again, as to why he lays down the 
Stomas. Those vital airs, the ./ffshish that saw this 
fourth layer and who stepped nigh with that 
essential element (of the altar), are these (vital airs): 
it is them he now lays down. He lays down the 
Stomas:—the stomas being the vital airs, and the 
i?«shis also being the vital airs, it is the i?/shis he 
thus lays down. 

6. And, again, as to why he lays down the Stomas. 
When Pra^pati had become relaxed (disjointed), 
the gods took him and went away. Vdyu, taking 
that (part) of him which was above the waist and 
below the head, kept going away from him, having 
become the deities and the forms of the year. 

7. He spake to him, ‘ Come to me and restore to 
me that wherewith thou hast gone from me!’— 
‘ What will therefrom accrue unto me ? ’—‘ That 
part of my self shall be sacred unto thee 1 ’ —‘ So be 
it! ’ thus V&yu restored that unto him. 

8. Those eighteen (bricks®) which there are at 

' See VI, I, I, I ; VII, 2, 3, g. 

® See VI, 2, 3, 7. 8. 

® These eighteen bricks, representing the Stomas, or hymn- 
forms, are laid down in the following order. At each end of the spine 
(running from west to east) one brick, of the size of the shank (from 
knee to ankle), is placed, with its line-marks running from west to 
east; the eastern one being placed north, and the western one south, 
of the spine. Thereupon an ordinary brick, a foot square, is placed 
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first, are that very (part) of his (Pra^pati’s) body; 
and when he places them in this (layer), he thereby 
restores to him that (part) of his body which these 
(form): therefore he places them in this (layer). 
He lays down the Stomas: the stomas being the 
vital airs, and Viyu (the wind) also being the vital 
airs, it is Viyu he thus lays down. 

9. In front he lays down one, with (V^. S. XIV, 
23), ‘The swift one, the Trivr/t!’ he therewith 
lays down that hymn-form which is tnvrit (threefold, 
or thrice-three-versed). And as to why he calls it 
‘the swift one,’ it is because this, indeed, is the 
swiftest of stomas. But the swift threefold one, 
doubtless, is VAyu: he exists in these three worlds. 
And as to why he calls him ‘the swift one,’ it is 
because he is the swiftest of all beings: being 
(or, in the form of) V^yu it remained in front,— 
it is that form he now lays down. 

10. [The back one h with], ‘The bright one®, 
the Pa«y{’adara! ’ he therewith lays down that 


at the southern end of the ‘ cross-spine,’ so as to lie on the spine 
(though not apparently exactly in the middle, but so that only one- 
fourth of the brick lies on one side of the spine) with its line-marks 
running from south to north; and a second brick of the same size is 
placed on the north, but so as to leave the full space of another 
such brick between it and the northern edge of the altar. Behind 
(west of) the front brick, fourteen half-foot bricks are then laid 
down, in a row from north to south, seven on each side of the 
spine. 

' d'he formulas of the first four of those (stoma) bricks are not 
given here (in paragraphs 9-12) in the order in which the bricks are 
actually laid down, viz. E. W. S. N., but in the order E. S. N. W.; 
cp. KdtySy. .Srautas. XVll, 10, 6-9. For a sj mbolic explanation 
of this change of order see VIII, 4, 4, i seq. 

* Or, perhaps, ‘ the angry one.’ The author of the Brdhmana, 
however, evidently connects ‘bhdnta’ with the root ‘bhd,’to shine. 
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hymn-form which is fifteenfold (fifteen-versed). 
And when he calls it ‘ the bright one/ it is that 
the bright one is the thunderbolt, and the thunder¬ 
bolt is fifteenfold But the bright, fifteenfold one, 
doubtless, also is the Moon: he waxes during fifteen 
days, and wanes during fifteen days. And as to his 
calling him ‘ the bright one,’ the Moon indeed shines: 
being the Moon it remained on the right side,—it is 
that form he now lays down. 

11. [The left (north) one, with], ‘The (aerial) 
space, the Saptada^a!’ he therewith lays down 
that hymn-form which is seventeenfold. And as 
to his calling it ‘the space,’—the (aerial) space is 
Pra^pati, and the seventeenfold one is Pra^pati. 
But indeed the seventeenfold space also is the year: 
in it there are twelve months and five seasons. 
And as to his calling it space, the year indeed is 
space: being space, it remained on the left side,— 
it is that form he now lays down. 

12. [The right (south) one, with], ‘The upholder, 
the Ekaviwra! ’ he therewith lays down that hymn- 
form which is twenty-one-fold. And as to his calling 
it ‘ the upholder,’—the upholder means a foothold, 
and the Ekavi»wa is a foothold. But indeed the 
twenty-one-fold upholder also is yonder sun: to 
him belong the twelve months, the five seasons, 
these three worlds, and yonder sun himself is the 
upholder, the twenty-one-fold. And as to his calling 
him ‘the upholder,’—when he sets everything here 
holds its peace: being the sun, it remained at the 
back,—it is that form he now lays down; and the 
forms of the year he lays down. 

13. ‘ Speed, the Ash^Adara ! ’ he therewith lays 
down that hymn-form which is eighteenfold. Now, 
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speed, the eighteenfold one, doubtless, is the year: 
in it there are twelve months, five seasons, and the 
year itself is speed, the eighteenfold. And as to 
his calling it ‘speed,’ the year indeed speeds all 
beings: it is that form he now lays down. 

14. ‘Heat, the Navada^a!’ he therewith lays 
down that hymn-form which is nineteenfold. But 
heat, the nineteenfold one, doubtless, is the year: in 
it there are twelve months, six seasons, and the year 
itself is heat, the nineteenfold. And as to his calling 
it ‘ heat,’ the year indeed burns all beings: it is that 
form he now lays down. 

15. ‘Victorious assault, the Sa.vims3L\’ he 
therewith lays down that hymn-form which is twenty¬ 
fold. But victorious assault, the twentyfold one, 
doubtless, is the year : in it there are twelve months, 
seven seasons, and the year itself is victorious as¬ 
sault, the twentyfold. And as to why he calls it 
‘ victorious assault,’ the year indeed assails all 
beings ; it is that form he now lays down. 

16. ‘Vigour, the Dviviw^a!’ he therewith lays 
down that hymn-form which is twenty-two-fold. But 
vigour, the twenty-two-fold one, doubtless is the 
year: in it there are twelve months, seven seasons, 
the two, day and night, and the year itself is vigour, 
the twenty-two-fold. And as to why he calls it 
‘ vigour,’ the year is indeed the most vigorous of all 
existing things : it is that form he now lays down. 

17. ‘The array, the Trayoviwi'a! ’ he there¬ 
with lays down that hymn-form which is twenty- 
three-fold. But array, the twenty-three-fold one, 
doubtless, means the year: in it there are thirteen 
months, seven seasons, the two, day and night, and 
the year itself is the array, the twenty-three-fold. 
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And as to his calling it ‘ array,’ the year is indeed 
arrayed over all beings : it is that form he now lays 
down. 

18. ‘The womb, the Afaturviwja!’ he there¬ 
with lays down that hymn-form which is twenty-four¬ 
fold, But the womb, the twenty-four-fold one, 
doubtless, is the year: in it there are twenty-four 
half-months. And as to his calling it ‘ the womb,’’ 
the year is indeed the womb of all beings : it is that 
form he now lays down. 

19. ‘The embryos, the Pawiaviw^i’a!’he there¬ 
with lays down that hymn-form which is twenty- 
five-fold. But the embryos, the twenty-five-fold one, 
doubtless, is the year: in it there are twenty-four 
half-months, and the year itself is the embryos, the 
twenty-five-fold. And as to his calling it ‘ the em¬ 
bryos,’—the year, as an embryo, in the shape of the 
thirteenth month, enters the seasons: it is that form 
he now lays down. 

30 . ‘ Strength, the T riuava ! ’ he therewith lays 
down that hymn-form which is thrice ninefold. And 
as to his calling it ‘ strength,’—strength (o^s) means 
the thunderbolt (va^ra), and the Tri«ava is a thunder¬ 
bolt. But strength also means the year: in it there 
are twenty-four half-months, the two, day and night, 
and the year itself is strength, the thrice-ninefold! 
And as to his calling it ‘ strength,’ the year indeed 
is the strength of all beings : it is that form he now 
lays down. 

^®sign, the Ekatriwia! ’ he therewith lays 
down that hymn-form which is thirty-one-fold. But 
design, the thirty-one-fold, doubtless, means the year: 
in it there are twenty-four half-months, six seasons, 
and the year itself is design, the thirty-one-fold. And 
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as to his calling it ‘ design,’ the year indeed designs 
(makes, forms) all beings: it is that form he now 
lays down. 

22. ‘The foundation, the Trayastri»«ra ! ’ he 
therewith lays down that hymn-form which is thirty- 
three-fold. And as to why he calls it ‘ the founda¬ 
tion,’ the thirty-three-fold is indeed a foundation. 
But indeed the foundation, the thirty-three-fold, 
also is the year: in it there are twenty-four half¬ 
months, six seasons, the two, day and night, and the 
year itself is the foundation, the thirty-three-fold. 
And as to his calling it ‘ the foundation,’ the year is 
indeed the foundation of all beings: it is that form 
he now lays down. 

23. ‘The range of the ruddy one, the Kztw- 
stri»«^a!’ he therewith lays down that hymn-form 
which is thirty-four-fold. But the range of the ruddy 
one (the sun), the thirty-four-fold one, doubtless, is 
the year : in it there are twenty-four half-months, 
seven seasons, the two, day and night, and the year 
itself is the range of the ruddy one, the thirty-four¬ 
fold. And as to his calling it ‘the range of the ruddy 
one,’ the range of the ruddy one, doubtless, means 
supreme sway, and the thirty-four-fold one means 
supreme sway: it is that form he now lays down. 

24. ‘The firmament, the Sha^tri»«a!’ he 
therewith lays down that hymn-form which is thirty- 
six-fold. But the firmament, the thirty-six-fold one, 
doubtless, is the year: in it there are twenty-four 
half-moons, and twelve months. And as to why he 
calls it ‘ the firmament ’ (ndkam), it is because there is 
no pain (na akam) for whosoever goes there. And 
the firmament indeed is the year, the heavenly world 
is the year: it is that form he now lays down. 
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25. ‘The revolving sphere, the Ash/A/^atvi- 
rimsal’ he therewith lays down that h3min-form 
which is forty-eight-fold. But the revolving sphere, 
the forty-eight-fold, doubtless, is the year: in it 
there are twenty-six half-months, thirteen months, 
seven seasons, and the two, day and night. And as 
to his calling it ‘ the revolving sphere,’ from the 
year all creatures indeed are evolved: it is that 
form he now lays down, 

26. ‘The stay, the .^Tatush^oma!’ he therewith 
lays down the chant of praise consisting of four 
stomas And as to his calling it ‘ the stay,’—stay 
means support, and the A'atushfema is a support. 
But the stay, the Afatush/oma, doubtless, is VAyii (the 
wind), for he sings from all those four quarters. 
And as to his calling him ‘the stay,’—stay means 
support; and the wind indeed is the support of all 
beings: it is that form he now lays down. The 
wind he places first and last: by the wind he thus 
encloses all these beings on both sides. 

27. These, then, are eighteen bricks he lays down; 
this makes two Trivnts,—the Trivr^t being breath, 
and breath being wind, this layer is Vfiyu. 

28. And as to why there are eighteen,—the year 
is eighteenfold: twelve months and six seasons. 
And Pra^pati indeed is the year, Pra^pati is 
eighteenfold: as great as Agni is, as great as is his 
measure, so great he makes it when he lays it down. 

Second BrAhmajva. 

I. He then lays down the SpWtaA® (freeing 

' For particulars on the .ffatush/oma, see note on XIII, i, 3, 4. 

® The ten Spr/ta^ are placed in close connection with the 
preceding set; viz. at the front and back ends of the spine, two 
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bricks). For when that (part) of his body had 
been restored, Pra^pati became pregnant with all 
beings: whilst they were in his womb, evil, death, 
seized them. 

2. He spake to the gods, ‘ With you 1 will free all 
these beings from evil, from death *! ’—‘ What will 
accrue unto us therefrom ? ’—‘ Choose ye! ’ said he. 
—‘ Let there be a share for us! ’ said some to him. 
‘ Let lordship be unto us! ’ said others. Having 
bestowed a share on some, and lordship on others, 
he freed all beings from evil, from death ; and inas¬ 
much as he freed (spr?) them, therefore (those bricks 
are called) ‘ Sp^fta^.’ And in like manner does this 
Sacrificer, by bestowing a share on some, and lordship 
on others, now free all beings from evil, from death; 
and hence (the word) ‘ sprftam (freed) ’ recurs with 
all of them. 

3. [He lays them down^ with, VAf. S. XIV, 24- 
26], ‘ Agni’s share thou art, Dlkshd’s lordship! ’ 
—DikshA, doubtless, is Speech : having bestowed 
a share on Agni, he bestows lordship on Speech ;— 
‘ the Brahman is freed; the Triv^’ft-stoma! ’— 
by means of the thrice-threefold hymn-form he freed 

bricks, exactly corresponding in size to those already lying there, 
are placed south and north of these respectively. Similarly two 
bricks, a foot square, are placed on the ‘ cross-spine ’ immediately 
north of the two stoma-bricks lying there. The remaining six bricks 
are then placed behind the row of fourteen ‘ stomas ’ in the front 
part of the altar, three on each side of the spine. 

’ Or, from that evil, death. 

“ In the case of the first four Spn'ta^, as in that of the corre¬ 
sponding Stomas (see p. 61, note i), while the bricks themselves are 
laid down in the order E.W.N.S., the order in which the formulas 
are given in paragraphs 3-6, is that of E.N. S.W.—Cp. Kdty. 
j'rautas. XVII, 10, 11-14. For a symbolical explanation of this 
change of order, see VIII, 4, 4, i seq. 
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the Brahman (priesthood) for living beings from evil, 
from death. 

4. ‘Indra’s share thou art, Vishwu’s lord- 
ship!’—Having bestowed a share on Indra, he 
bestowed lordship on Vish»u;—‘the Kshatra is 
freed; the Pa»/§adaja-stoma!’—by means of the 
fifteenfold hymn-form he freed the Kshatra (nobility) 
for living beings from evil, from death. 

5. ‘The man-viewers’ share thou art, the 
creator’s lordship!’—the man-viewers, doubtless, 
are the gods: having bestowed a share on the gods, 
he bestowed lordship on the creator;—‘the birth¬ 
place is freed, the Saptadara-stoma! ’—the birth¬ 
place, doubtless, is the peasantry: by means of the 
seventeenfold hymn-form he frees the peasantry for 
living beings from evil, from death. 

6. ‘Mitra’s share thou art, Varuwa’s lord- 
ship!’—Mitra, doubtless, is the out-breathing, and 
Varu»a the down-breathing: having bestowed a 
share on the out-breathing, he bestowed lordship on 
the down-breathing;—‘heaven’s rain, the wind is 
freed; the Ekavi»?ja-stoma! ’—by means of the 
twenty-one-fold hymn-form he frees both rain and 
wind for living beings from evil, from death. 

7. ‘TheVasus’ share thou art, the Rudras’ 
lordship I’—having bestowed a share on the Vasus, 
he bestowed lordship on the Rudras;—‘the four- 
footed is freed, the A'aturvi»*ra-stomaI’—by 
means of the twenty-five-fold hymn-form he freed 
the four-footed for living beings from evil, from 
death. 

8. ‘ The Adityas’ share thou art, the Maruts’ 
lordship!’—having bestowed a share on the Adi¬ 
tyas, he bestowed lordship on the Maruts;—‘the 
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embryos are freed, the Paw/^avizwYa-stoma! ’— 
by means of the twenty-five-fold hymn-form he freed 
the embryos for living beings from evil, from death. 

9. ‘Aditi’s share thou art, Ptishan’s lord- 
ship ! ’—Aditi, doubtless, is this (earth); having 
bestowed a share on her, he bestowed lordship on 
Pfishan,—‘ vigour is freed ; the Tri»ava-stoma! ’ 
by means of the thrice-ninefold hymn-form he freed 
vigour for living beings from evil, from death. 

10. ‘God Savitrf’s share thou art, Brzhas- 
pati’s lordship!’—having bestowed a share on the 
god Savitrz, he bestows lordship on Brfhaspati;— 
‘the facing quarters are freed, the ATatush- 
/oma r—by means of the chant of praise consisting 
of four stomas he freed all the (four) quarters for 
living beings from evil, from death. 

11. ‘The Yavas’ share thou art, the Ayavas’ 
lordship!’—the Yavas, doubtless, are the first (light) 
fortnights, and the Ayavas the latter (dark) fort¬ 
nights, for these gain (yu) and obtain (&-yu) every¬ 
thing here ^; having bestowed a share on the first 
fortnights, he bestowed lordship on the latter fort¬ 
nights;—‘the creatures are freed, the ATatuj- 
>^atv4ri»2Ja-stoma!’—^by means of the forty-four¬ 
fold hymn-form he freed all creatures from evil, from 
death. 

12. ‘The 7 ?fbhus’ share thou art, the All¬ 
gods’ lordship!’—having bestowed a share on the 
^fbhus, he bestowed lordship on the Vi^ve-Devi/z;— 


* This is clearly a fanciful etymology. If ‘ yava ’ and ‘ ayava,’ in 
the sense of the bright and dark fortnights, are really genuine terms, 
it is more likely that they are derived from y u, ‘ to keep off,’—the 
bright half of the moon being looked upon as capable of averting 
evil spirits, and the dark half as the reverse of this. 
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‘the living being is freed, the Trayastriwja- 
stoma!’—^by means of the thirty-three-fold hymn- 
form he freed all living beings from evil, from death; 
and in like manner does the Sacrificer, by means of 
the thirty-three-fold hymn-form, now free all living 
beings from evil, from death. 

13. These, then, are ten bricks he lays down,—the 
Vir^f consists of ten syllables, and Agni is Vir^ 
(wide-shining); there are ten regions, and Agni is 
the regions; there are ten vital airs, and Agni is the 
vital airs: as gpreat as Agni is, as gfreat as is his 
measure, by so much he thus frees all these creatures 
from evil, from death. 

14. He then lays down two i?ftavy 4 s^ (seasonal 
bricks);—the seasonal ones being the same as the 
seasons, it is the seasons he thus lays down;—with 
(VA/. S. XIV, 27), ‘Saha and Sahasya, the two 
winter-seasons!’ These are the names of those 
two, it is with their names he thus lays them down. 
There are two such bricks, for a season consists of 
two months. Only once he settles them: he thus 
makes (the two months) one season. 

15. And as to why he places these two (bricks) in 
this (layer),—this Agni (fire-altar) is the year, and 
the year is these worlds: what part thereof is above 
the air, and below the sky, that is this fourth layer, 
and that is the winter-season thereof; and when he 
places these two in this (layer), he thereby restores 
to him (Pra^pati-Agni, the year and fire-altar) 
what part of his body these two (constitute). This 
is why he places these two in this (layer). 

' These are placed over the Hitzvyis of the preceding layers, 
viz. in the fifth place to the east of the centre, south and north of 
the spine. 
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16, And, again, as to why he places these two in 
this (layer),—this Agni is Pra^pati, and Pr^dpati 
is the year: what (part) of him there is above the 
waist, and below the head, that is this fourth layer, 
and that is the winter-season of him (or, of it, the 
year). And when he places these two in this (layer), 
he thereby restores to him what part of his body 
these two (constitute). This is why he places these 
two in this (layer). 

Third BrAhma^ta. 

I. He then lays down the S^fsh/is^ (creations), 
h'or Prj^pati, having freed all beings from evil. 


^ The seventeen Sr/sh/is are to be placed round the centre, 
along the retaAsi^ range, in such a way that nine bricks lie south 
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and eight bricks north, of the spine; and that five bricks form the 
southern side, and four bricks each of the three other sides. Whilst 
the bricks of the south side are further specified as consisting of 
a brick, a foot square, lying on the cross-spine, being flanked on 
both sides by half-foot bricks, and these again by square bricks; 
no particulars are given regarding the other sides. Most likely, 
however, as indicated in the accompanying sketch, four square 
bricks, two on each side of the cross-spine, are to form the left 
(north) side, whilst the front and hind sides are to consist of two 
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from death, he now desired, ‘May I produce creatures, 
may I procreate! ’ 

2. He spake unto the vital airs^, ‘ Together with 
you, I will here bring forth creatures!’—‘ Wherewith 
shall we sing praises® ?’—‘With me and with your- 


square bricks lying north and south of the spine, and flanked by 
half-foot bricks. 

^ That is, to the deities representing the vital airs, viz. the regions, 
&c. Mahidh. 

* Professor Delbriick, in his Altindische Syntax, pp. 136, 257, 
265, takes *stoshydmahe' in this passage in a passive sense—‘by 
whom shall we be praised ? * I think, however, that this is a mis¬ 
take, and HarisvSmin's commentary certainly takes it in the same 
sense as I have done; and, indeed, the paragraphs which follow 
seem to me to make it quite clear that no other interpretation is 
possible. Pra^pati is about to perform the ‘ smh/is,' i. e. the 
creation of living beings by means of sacrifice (his own self). He 
requires the assistance of the Prd«as (vital airs) in order to produce 
creatures endowed with breath, and he also appeals to (the three 
most prominent of) them in their capacity as i^fshis (VI, i, i, i seq,) 
to officiate as his (UdgS-tn*) priests. They ask, ‘ Wherewith shall 
we sing praises ? * and he answers, * With me and with your own 
selves.' The ‘wherewith,' according to Harisvdmin, refers both to 
the * stotriyd' verses to be used, and to the deities of the snsh/i- 
stotras. That the former, at all events, is indeed the case, a glance 
at the subsequent paragraphs shows, where the stotriyds are iden¬ 
tified with the vital airs, and, when their number (ten) becomes 
exhausted, with parts of the year (Pra^g^pati), and of his (the Sacri- 
ficer’s, or Pra^^pati's) body. As regards the deities whom Hari- 
svimin considers to be likewise implied, this also is by no means 
improbable, though I must confess that it did not occur to me, 
before I looked at the commentary. In the Udgdtrf's text-books, 
the chanting of stotras is usually interpreted as symbolising the 
production of‘food' (cf., for instance, Tt«efya-Br. I, 3, 6, ‘anna»2 
karishydmy anna;w pravishydmy annsLm ^nayishy^mi'), whilst 
here it seems identified with the production of life, or breath itself 
(cf. ib. 5, ‘ bribaspatis tvS yunaktu devebhya^ pra^ftya &c.'); and, 
accordingly, in .S*at. Br. X, 3, i, i, 7, the principal vital air, the 
breath proper, is called ‘ pra^nana-pri;^a.' 
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selves! ’—‘ So be it! ’ So they sang praises both 
with the vital airs and with Pra^pati; and whatso¬ 
ever the gods do, that they do with praise, that— 
praise being sacrifice—they do with sacrifice. Hence 
(the words) ‘ they sang praises ’ recur with all (these 
bricks). 

3. [They lay them down, with, V^. S. XIV, 28- 
31], ‘With one they sang praises,’—the one, 
doubtless, is speech: it is with speech they then 
sang praises;—‘creatures were conceived,’— 
creatures indeed were now conceived ;—‘ Pra^A- 
pati was the lord!’—Pra^Apati indeed was now 
the lord. 

4. ‘With three they sang praises,’—there are 
three vital airs: the out-breathing, the up-breathing, 
and the through-breathing: it is with them they 
then sang praises;—‘the Brahman was created,’— 
the priesthood indeed was now created;—‘Brahma- 
«aspati was the lord!’ Brahma«aspati indeed 
was now the lord. 

5. ‘ With five they sang praises,’—what (four) 
vital airs there are here, with mind as a fifth: it is 
with them they then sang praises;—‘the living 
beings were created,’—the living beings indeed 
were now created;—‘the lord of beings was the 
lord!’—the lord of beings indeed was now the lord. 

6. ‘With seven they sang praises,’—what seven 
vital airs there are here in the head: it is with them 
they then sang praises;—‘the seven i?fshis were 
created,’—the seven i?/shis indeed were now 
created;—‘the creator was the lord !’—the creator 
indeed was now the lord. 

7. ‘With nine they sang praises,’—there are 
nine vital airs, seven in the head, and two downward 
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ones: it is with them they then sang praises ;—‘ the 
Fathers were created,’—the Fathers indeed were 
now created;—^“Aditi was the ruler!’—Aditi in¬ 
deed was now the ruler. 

8. ‘With eleven they sang praises,’—there are 
ten vital airs, and the trunk is the eleventh: it is there¬ 
with they then sang praises;—‘the seasons were 
created,’—the seasons indeed were now created;— 
‘the seasonal periods were the lords!’—the 
seasonal periods indeed were now the lords. 

9. ‘With thirteen they sang praises,’—there 
are ten vital airs, and two feet, and the trunk is the 
thirteenth: it is therewith they then sang praises;— 
‘the months were created,’—the months indeed 
were now created;—‘the year was the lord!’— 
the year indeed was now the lord. 

10. ‘With fifteen they sang praises,’—there 
are ten fingers, four fore-arms and upper arms, and 
what is above the navel is the fifteenth: it is there¬ 
with they then sang praises;—‘the Kshatra was 
created,’—the nobility indeed was now created;— 
‘Indra was the lord!’—Indra indeed was now 
the lord. 

11. ‘With seventeen they sang praises,’— 
there are ten toes, four thighs and shanks, two feet, 
and what is below the navel is the seventeenth: it 
is therewith they then sang praisesthe tame 
animals were created,’—the tame animals indeed 
were now created‘ B^fhaspati was the lord I ’— 
Bnhaspati indeed was now the lord. 

12. ‘With nineteen they sang praises,’— 
there are ten fingers, and nine vital airs: it is with 
these they then sang praises;—‘the 5'fidra and 
Arya were created,’—the ^'didra and Arya indeed 
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were now created;—‘the day and night were the 
rulers 1’—the day and night indeed were now the 
rulers. 

13. ‘With twenty-one they sang praises,’— 
there are ten fingers, ten toes, and the trunk is 
the twenty-first: it is therewith that they then 
sang praises;—‘the one-hoofed animals were 
created,’—the one-hoofed animals indeed were now 
created;—‘ Varu«a was the lord! ’—Varu«a indeed 
was now the lord. 

14. ‘With twenty-three they sang praises,’— 
there are ten fingers, ten toes, two feet, and the trunk 
is the twenty-third; it is therewith they then sang 
praises;—‘the small animals were created,’— 
the small animals indeed were now created;— 
‘ Piishan was the lord!’—Plishan indeed was now 
the lord. 

15. ‘With twenty-five they sang praises,’— 
there are ten fingers, ten toes, four limbs, and the 
trunk is the twenty-fifth: it is therewith they then 
sang praises;—‘ the wild animals were created,’ 
—the wild animals indeed were now created;— 
‘Viyu was the lord!’—VAyu indeed was now 
the lord. 

16. ‘With twenty-seven they sang praises,’— 
there are ten fingers, ten toes, four limbs, two feet, 
and the trunk is the twenty-seventh : it is therewith 
they then sang praises;—‘Heaven and Earth 
went asunder,’—heaven and earth indeed now 
went asunder;—‘the Vasus, Rudras and 
Adityas separated along with them: they 
indeed were the lords!’ and they indeed were 
now the lords. 

17. ‘With twenty-nine they sang praises;’— 
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there are ten fingers, ten toes, and nine vital airs: 
it is with these they then sang praises ;—‘the trees 
were created,’—the trees indeed were now created; 
—‘Soma was the lord,’—Soma indeed was now 
the lord. 

18. ‘With thirty-one they sang praises,’— 
there are ten fingers, ten toes, ten vital airs, and 
the trunk is the thirty-first: it is therewith they then 
sang praises;—‘the creatures were created,’— 
the creatures indeed were now created;—‘the 
Yavas and Ayavas were the lords,’—the bright 
and dark fortnights indeed were now the lords. 

19. ‘With thirty-three they sang praises,’— 
there are ten fingers, ten toes, ten vital airs, two 
feet, and the trunk is the thirty-third : it is therewith 
they then sang praises;—‘the living beings lay 
quiet,’—all living beings now indeed lay quiet;— 
‘ Pra/ 4 pati, the supreme, was the lord!’— 
Pra^pati, the supreme, indeed was now the lord. 

20- These, then, are seventeen bricks he lays 
down,—the year, Pra/ipati, is seventeenfold, he is 
the progenitor : it is thus by this seventeenfold year, 
by Pra^pati, the progenitor, that he caused these 
creatures to be generated. And what he generated, 
he created; and inasmuch as he created 
therefore they are called creations (srfshri). Having 
created them, he made them enter his own self: and 
in like manner does the Sacrificer now cause these 
creatures to be generated by that seventeenfold year, 
by Pra^Apati, the progenitor; and having created 
them, he makes them 'enter his own self’. On the 


‘ That is, he makes them pass into his owTi power, makes them 
his own. 
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range of the Reta^sii (he lays down these bricks): 
the Reta/^siy§ being the ribs, and the ribs the middle 
(of the body), it is in the very middle that he causes 
these creatures to enter him. He lays them on all 
sides: from all sides he thus makes these creatures 
to enter him. 


Fourth BrAhmawa. 

1. Now, then, as to the order of proceeding. 
That (brick) which contains the Trivrft (thrice- 
threefold stoma) he places in front, that containing the 
twenty-one-fold (stoma) at the back, that containing 
the fifteenfold (stoma) on the right (south) side, that 
containing the seventeenfold (stoma) on the left 
(north) side. 

2. Now when the one containing the Trivr?t had 
been laid down. Death lay in wait for Pra^pati in 
the one (on the south side) containing the fifteenfold 
(stoma), thinking, ‘After that he will lay down this 
one: I will here seize upon him!’ He (Pra^pati) 
was aware of him, and having seen him, he walked 
round and laid down (at the back) the (brick) con¬ 
taining the twenty-one-fold (stoma). Death came 
thither, and he (Pra^dpati) laid down the one (on the 
south side) containing the fifteenfold (stoma). Death 
came to the fifteenfold one, and he (Pra^pati) laid 
down the one (on the north side) containing the 
seventeenfold (stoma). It was here' that he put 
down and confounded Death; and in like manner 
does the Sacrificer now put down and confound all 
evils. 


* That is, in the laying down of these bricks. For the order 
followed in laying down the bricks, see also p. 67, note 2. 
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3. Then as to the subsequent (bricks). Alongside 
of the one (in front) containing the Triv^ he lays 
down one containing the Trivrft; alongside of that 
(at the back) containing the Ekavi»*5a (he lays down) 
one containing the Ekavimsa.; alongside of that (on 
the south, or right, side) containing the PaM^adasa. (he 
lays down) one containing the Saptadaya; alongside 
of that (on the north, or left, side) containing the 
Saptadaya (he lays down) one containing the 
Paw^adaya. And because he thus changes in laying 
them downs therefore they (the bricks) are of 
diverse stomas; and because these stomas are then 
otherwise with regard to the former ones S therefore 
also they (the bricks) are of diverse stomas. And 
in this way the gods laid them down, and otherwise 
the Asuras; whereupon the gods succeeded, and the 
Asuras came to naught: he who knows this, succeeds 
of himself, and his hateful enemy comes to naught. 

4. Now, this Agni (fire-altar) is an animal, and he 
is made up (restored) here whole and entire. His 
head is the two (bricks) containing the TrivWt; and 
as to w^hy these two are such as contain the Trivm, 
—the head is threefold (trivrzt). There are two of 
them, because the head consists of two bones 
(kapila). He lays them down in front, for this head 
is in the front (of the animal). 

5. The two (behind) containing the Ekaviwja are 
the foundation (the feet). And as to why these are 
such as contain the Ekaviwya,—the Ekavimsa. is 


' The Sanskrit text, as usual, makes our gerundial clause the 
principal clause: ‘ because he lays them down in changing them.’ 

* On the south side a Spnt representing the Saptadara is 
placed immediately north of a stoma (brick) representing the 
PaS^adara; and vice versS on the north (left) side. 
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a foundation. There are two of them, because the 
foundation is a pair (of feet). He places them 
behind, because this foundation (the hind-feet) is 
behind. 

6. The two containing the Pa«/&adara' are the 
arms (or fore-feet). And as to why these are such 
as contain the Pawiadara,—the arms are fifteenfold. 
There are two of them, because these arms are two. 
He places them on the sides, because these two 
arms are at the sides. 

7. The two containing the Saptadara are food. 
And as to why they are such as contain the Sapta- 
daia,—food is seventeenfold. There are two of them, 
because 'anna’ (food) has two syllables. He lays 
them down close to those containing the Pawiadaya : 
he thus puts the food close to the arms. Those 
containing the Pa«>^adara are on the outside, and 
those containing the Saptadara on the inside; he 
thus encloses the food on both sides by the arms. 

8. And those he places in the middle are the 
body (trunk). He places them on the range of the 
Reta//siy^ (bricks), for—the Reta^si^’ being the ribs, 
and the ribs being the middle (of the body)—this 
body is in the middle (of the limbs) He places them 
in every direction, for this body (extends) in every 
direction. And as to what other (space) there is 
besides this, that is left over;—and what is left over 
for the gods, that is these metres;—and as to these 


’ Viz. the southern one of the two on the south (right) side, and 
the northern one of the two on the north (left) side. 

® Atha yi tnadhya upadadhiti sa dtmS., td reta/4si/Jor velayo- 
padadhdti—prfsh/ayo vai reta^si^au, madhyam u prfsh/ayo— 
madhyato hy ayam dtmS,.—Here the two clauses with ‘vai’ are 
inserted to substantiate the reason introduced by ‘ hi.’ 
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metres, they are cattle;—and as to cattle, they are 
(objects of) good fortune;—and as to these (objects 
of) good fortune, they are yonder sun : he is that one 
to the south of them. 

9. Now some lay down these (rows of bricks ^) 
immediately after the two containing the Trivrft, 
saying, * They are the tongue and the jaws: those 
fourteen are the jaws, and those six are the tongue.’ 
Let him not do so ; they cause a redundancy,—it 
would be just as if one were to put two other jaws 
to the already existing jaws, as if one were to put 
another tongue to the already existing tongue. That 
(brick) wherein the head is indeed (includes) the jaws 
and the tongue. 

10. Now some lay down (these bricks) in the 
intermediate (south-eastern) space of it (the altar) 
saying, ‘ This is the sun: we thus place yonder sun 
in that direction.’ Let him not do so; surely there 
are those other rites’* by which he places him in 
that (direction). 

11. Some, again, lay them down on the right 


* Viz. the row of fourteen bricks lying behind the two front 
bricks, and the row of six bricks again placed behind these. It will 
be remembered that only the northern one of the two front bricks 
was laid down at first, and that then three others were placed in 
the different directions, after which the row of fourteen was laid 
down behind the front one; and similarly the laying down of the 
second front brick was separated from that of the second row by 
the laying down of three other bricks in the different quarters. 

’ In that case, the two shank-sized bricks are laid down in the 
south-east corner, and the rows of smaller bricks are placed to the 
north of them. See Kfity. 5rautas. XIV, 10, 4. 

“ See, for instance, VI, 7, 3, 9 where the Ukhya Agni, re¬ 
presenting the sun, is held up by the AgnhSit (sacrificer) in the 
south-easterly direction. The south-east corner is sacred to Agni. 
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(south side, saying,‘We thus place these signs of 
good fortune (pu«y 4 lakshmi) on the right side:’ 
whence he who has a mark ^ (lakshman) on his right 
side is said to have good luck (pu«ya-lakshmika), 
and on the left side in the case of a woman®; for the 
woman has her position on the left side (of the man) : 
therefore it is done thus. But let him place them 
in front; for where the head is there are also the 
jaws and the tongue; and thus he places the signs 
of good fortune at the head (or, in the mouth, 
mukhata/i), whence they say that he who has a 
(peculiar) mark in his mouth * has good luck. 

12. This, indeed, is Brahman’s layer: inasmuch 
as they (the gods) laid down the Brahmantherefore 
it is Brahman’s layer. It is Prafipati’s layer: inas¬ 
much as they laid down Prafipati", it is Pra^Apati’s 
layer. It is the .^/shis’ layer: inasmuch as they 
laid down the i?fshis’, it is the i?/shis’ layer. It is 
Vayai's layer: inasmuch as they laid down Vayu®, 
it is Vdyu’s layer. It is the Stomas’ layer: inasmuch 
as they laid down the hymn-forms®, it is the Stomas’ 


' In that case, they are laid down north of the two bricks lying 
on the southern end of the cross-spine, first the row of fourteen, 
and then, north of these, the row of six. 

® Yasya dakshi«apSrfve laksha«aw kfiyasya vd var«e vd kimta.- 
ratmakaw (?) bhavati; comm. 

® This clause is rather abrupt, and is, moreover, hardly logical. 
It is not clear whether it is the two southern bricks that are com¬ 
pared with the woman, or the bricks to be placed alongside of 
them on the north (left) side. 

* Viz. such as an excess of sharp teeth (incisors)—yasya mukha- 
laksha«a 7;2 dakshi»ada 77 zsh/rdtirekddi bhavati; comm. 

» See VIII, 4, i, 3. “ See VUI, 4, i. 4. 

’ See VIII, 4, I, 5. " See VIII, 4, i, 8. 

• See VIII, 4, I, 4 seq. 

[ 43 ] G 
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layer. It is the layer of the vital airs: inasmuch as 
they laid down the vital airs S it is the layer of the 
vital airs. Hence, whatsoever one may know, that 
comes to be included in the ancestry, in the kinship® 
of this layer.—He then lays down two Lokamprmds 
(space-fillingbricks) in that corner®: the significance 
of these (will be explained) farther on^ He throws 
loose soil thereon: the significance of this (will be 
explained) farther on ®. 

THE FIFTH LATER. 

Fifth Adhyaya. First BrAhmaiva. 

1. He lays down the fifth layer. For now, having 
laid down the fourth layer, the gods mounted it,— 
having completed what is above the air, and below 
the sky, they mounted it. 

2. They spake, ‘ Meditate ye (-^etay)! ’ whereby, 
doubtless, they meant to say, ‘Seek ye a layer (/^iti)! 
Seek ye from hence upwards! ’ Whilst meditating, 
they saw that fifth layer, the far-shining heaven: 
that world pleased them. 

3. They desired, ‘Would that we could make 
that world foeless, undisturbed! ’ They spake, 

Think ye upon this, how we shall make this world 


> See VIII, 4. I, 5. 

• Or, in the (sjTnbolic) meaning. The literal reading of the 
clause is, ‘ Thereby this layer of his becomes possessed of an 
ancestry and kinship (or mystic sense).' 

Viz. in the north-east comer, or on the left shoulder, whence, 
m two turns, the available spaces of the altar are filled up. In 
laying down the LokampnhSs of the first three layers he started 
from the south-east, the south-west, and the north-west corners 
respectively. Cf. p. 22, note i; p. 41, note i; p. 58, note i. 

See \ 1 II, 7, 2, 4 seq. » See VIII, 7, 3, i seq. 
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foeless, undisturbed! ’ They spake, ‘ Meditate ye!' 
whereby, indeed, they meant to say, ‘Seek ye a 
layer! Seek ye how we shall make this world 
foeless, undisturbed! ’ 

4. Whilst meditating, they saw these Asapatni 
(‘ foeless ’) bricks ; they laid them down, and by 
means of them they made that world foeless, un¬ 
disturbed ; and because by means of them they 
made that world foeless, undisturbed, these (are 
called) AsapatnAs. And in like manner does the 
Sacrificer, by laying them down, now make that 
world foeless, undisturbed. On all (four) sides he 
lays them down; on all sides he thus makes that 
world foeless, undisturbed. He places them on the 
other side: he thereby makes that whole world foe¬ 
less, undisturbed. 

5. He then lays down the Vird^s^ (far-shining 
bricks): this Vir^_^, indeed, is that far-shining (vira^) 
fifth layer which the gods saw. He lays them down 
by tens ; the Virif (metre) consists of ten syllables, 
and this layer is ‘ vir^lfHe places them on every 
side; for he who shines (rules) in one direction only, 
does not shine far and wide, but whosoever shines in 
all directions, he alone shines far and wide. 

6. And as to why he lays down those Asapatnas. 
Now at that time, when that (part) of his body had 
been restored, evil beset Pra^pati on every side. 
He saw those foeless bricks, and laid them doAvn, 
and by means of them he drove off evil, for foe means 
evil; and because, by means of them he drove off the 
foe, evil, therefore they are (called) ‘ foeless ’ (bricks). 


' For particulars respecting these, also called A'/iandasya^, see 
VIII, 5, 2, I, seq. 
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7. And what the gods did, the same is done now. 
Evil, indeed, does not now beset this (Sacrificer), 
but when he now does this, it is that he wants 
to do what the gods did; and he thereby drives off 
whatever evil, whatever foe besets him; and be¬ 
cause, by means of them, he drives off the foe, evil, 
therefore they are (called) the ‘foeless’ (bricks). 
He places them on every side: he thereby drives 
off the foe, evil, on every side. He places them on 
the other side: from his whole self he thereby drives 
off the foe, evil. 

8. He lays down (one) in front \ with (V^. S. 
XV, i), ‘O Agni, drive away the foes of ours 
that are born, drive back those unborn, O 
knower of beings! cheer us, kindly and un¬ 
frowning 1 may we be in thy threefold-shelter¬ 
ing, steadfast protection I’ as the text so the 
sense. Then behind, with (V^. S. XV, 2), ‘With 
might drive away the foes of ours that are born. 


' The first four of the five Asapatnfis are laid down near the 
four ends of the spines (in the order east, west, south, north); their 
exact place being the second space on the left side of the spine (in 
looking towards them from the centre), that is to say, the space of 
one (? or half a) foot being left between them and the respective 
spine. Their position thus is the same as those of the Ajvinis in 
the second layer (see p. 31, note i) except that these were placed 
on the RetaAsi^ range instead of at the ends of the spines. The 
line-marks of these four bricks run parallel to the respective spines. 
The fifth AsapatnS. is thus laid down north of the southern one, so 
as to leave the space of a cubit (about a foot and a half) between 
them. These latter two AsapatnSs are full-sized bricks (one foot 
square), and not half-sized, as were the two southern Arvinis. 
Moreover, whilst the southern AsapatnS has its line-marks running 
parallel to the adjoining cross-spine (south to north), the fifth 
Asapatnd has them running from west to east (? as well as from 
south to north). 
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drive back, 0 knower of beings, those unborn! 
cheer us with kindly feeling! may we prevail! 
drive off our foes! ’ as the text so the sense. 

9. That which is (placed) in front is Agni, and 
that behind is Agni: with Agni he (Pra/apati) then 
drove away evil both in front and in the rear; and 
in like manner now does the Sacrificer with Agni 
drive away evil both in front and in the rear. 

10. Then on the right (south) side, with (V^. S. 
XV, 3), ‘The sixteenfold Stoma, vigour, wealth!’ 
The Trish/ubh consists of eleven syllables, and—the 
air being of Trish^ubh nature—there are (in the air) 
four quarters. The thunderbolt is fifteenfold, and 
yonder sun is the sixteenfold wielder of that thunder¬ 
bolt : with that thunderbolt, with that Trish/ubh, 
he (Pra/Apati) drove away evil in the south ; and in 
like manner does the Sacrificer, with that thunder¬ 
bolt, with that Trish/ubh, now drive away evil in 
the south. 

11. Then on the left (north) side, with,‘The 
forty-four-fold Stoma, lustre, wealth!’ The 
Trish/ubh consists of forty-four syllables, and the 
thunderbolt is of Trish/ubh nature : with that forty- 
four-fold thunderbolt, with that Trish/ubh, he (Pra^- 
pati) drove away evil in the north; and in like 
manner does the Sacrificer, with that thunderbolt, 
with that Trish/ubh, now drive away evil in the north. 

12. Then in the middle (the fifth), with, ‘Agni’s 
soil-cover thou art!’—the fourth layer indeed 
is the Brahman, and the Brahman is Agni, and this, 
the fifth layer is, as it were, the (soil-)cover of that 
(fourth layer);—‘his sap, in truth: may the All¬ 
gods sing thy praises! Seat thee here, laden 
with Stomas, and rich in fat! Gain for us, by 
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sacrifice,-wealth with offspring!’ as the text so 
the sense. 

13. This one he lays down with its line-marks 
running eastward and crosswise ^; for by that one 
Pr^pati then cut out the root of evil, and in like 
manner does this (Sacrificer) now thereby cut out the 
root of evil. On the right (south) side (from the 
centre he places it), for the thunderbolt has a string “ 
on the right side;—inside the one in the southern 
quarter, for it is for the sake of extension that he 
leaves that space. 

14. The one which (lies) in front is the out- 
breathing, the one at the back the off-breathing: 
by the out-breathing he (Pra^pati) then drove away 
evil in front, and by the off-breathing in the rear; 
and in like manner does the Sacrificer now by the 
out-breathing drive away evil in front, and by the 
off-breathing in the rear. 

15. And the two on both sides (of the spine) are 
the two arms: whatever evil there was sideways of 
him, that he drove away with his arms; and in like 
manner does this Sacrificer now drive away with his 
arms whatever evil there is sideways of him. 

‘ That is to say, crosswise, or marked in the opposite direction 
to the Asapatni brick near it, viz. to the one placed east of the 
southern end of the cross-spine which (like all bricks placed be¬ 
tween shoulder and thigh) has its line-marks running from south to 
north. The fifth Asapatnd, lying immediately north of that southern 
one, thus has its line-marks parallel, not (as one would expect) to 
the cross-spine, but to the further removed spine. 

* This is a doubtful rendering of ‘ udySma,’ which is accepted by 
the St. Petersb. Diet, for ‘sharf-udyfima,’ at VI, 7, r, 16, i8; whilst 
in the present case ‘ dakshi«ata-udyfima’ seems to be taken by it to 
mean ‘ southward erected, southward drawn (aufgespannt).’ Ud- 
ydma, in the sense ‘extension,' might mean a protruding part, 
serving as a handle. 
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16. The soil-bedded one^ means food: whatever 
evil there was above him, that he (Pra^pati) drove 
away by means of food; and in like manner does 
the Sacrificer now, by means of food, drive away 
whatever evil there is above him. 

17. And, verily, whenever he, knowing this, 
breathes out, he thereby drives away the evil which 
is in front of him; and when he breathes backward, 
he thereby (drives away) that which is in the rear; 
and when he does work with his arms, he thereby 
(drives away) that which is sideways of him; and 
when he eats food, he thereby (drives away) that 
(evil) which is above him : at all times, indeed, even 
while sleeping, does he who knows this drive away 
evil. Hence, one must not speak ill of him who 
knows this, lest one should be his evil (enemy). 

Second BrAhmana. 

1. He then lays down those.OandasyAs- (relating 
to the metres). For Pra^pati, having freed himself 
from evil, death, asked for food; hence, to this day, 
a sick man, when he gets better, asks for food ; 
and people have hope for him, thinking, ‘ He asks 
for food, he will live.’ The gods gave him that food, 
these (bricks) relating to the metres; for the metres 
are cattle, and cattle are food. They (the metres) 
pleased him, and inasmuch as they pleased (Mand) 
him they are (called) metres (-( 7 /andas). 

2. He lays them down by tens,—the VirA^’’ 
consists of ten syllables, and all food is ‘ vira^ ’ 


* That is, the fifth Asapatnfi, which has a bed or layer of loose 
soil (purisha) spread under it. 

* The iSTAandasyfi or VirS^ bricks are laid down at the end of 
the spines, ten in each quarter. 
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(shining, or ruling): he thus bestows all food on him. 
On all (four) sides he places them: from all sides he 
thus bestows food on him. 

3. [He lays them down, with, V^. S. XV, 4. 5], 
‘The Course metre,’—the ‘course’ metre, doubt¬ 
less, is this (terrestrial) world; — ‘the Expanse 
metre,’—the ‘expanse’ metre, doubtless, is the air; 
‘the Blissful metre,’—the ‘blissful’ metre, doubt¬ 
less, is the sky;—‘the Encircler metre,’—the 
‘encircler’ metre, doubtless, is the regions;—‘the 
Vestment metre,’—the ‘vestment’ metre, doubt¬ 
less, is food;—‘the Mind metre,’—the ‘mind’ 
metre, doubtless, is Pra^pati; ‘ the Extent metre,’ 
—the ‘ extent ’ metre, doubtless, is yonder sun. 

4. ‘The Stream metre,’—the ‘stream’ metre, 
doubtless, is the breath ;—‘ the Sea metre,’—the 
‘sea’ metre, doubtless, is the mind;—‘the Flood 
metre,’—the ‘flood’ metre, doubtless, is speech;— 
‘the Kakubh (peak) metre,’—the‘Kakubh’metre, 
doubtless,is the out(and in)-breathing;—‘the Three- 
peaked metre,’—the ‘three-peaked’ metre, doubt¬ 
less, is the up-breathing;—‘theWisdom metre,’— 
the ‘wisdom’ metre, doubtless, is the threefold 
science;—‘the Arikupa metre,’—the ‘Arikupa^’ 
metre, doubtless, is the water;—‘the Akshara- 
pahkti metre,’—the Aksharapahkti (row of sylla¬ 
bles) metre, doubtless, is yonder (heavenly) world ;— 
‘the Padapahkti metre,’—the Padapankti (row of 
words or steps) metre, doubtless, is this (terrestrial) 
world;—‘the Vish/Arapahkti metre,’—the V.ish- 
/drapahkti (row of expansion) metre, doubtless, is the 
regions;—‘the Bright Razor metre,’—the ‘bright 


* A word of doubtful meaning (? drinking its own windings). 
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razor’ metre, doubtless, is yonder sun ;—‘ the Vest¬ 
ment metre, the Investment metre,’—the Vest¬ 
ment ’ metre, doubtless, is food, and the ‘ investment ’ 
metre is food. 

5. ‘The Uniting metre,’—the‘uniting’ metre, 
doubtless, is the night;—‘the Separating metre,’ 
—the ‘separating’ metre, doubtless, is the day;— 
‘the B^'fhat metre,’—the ‘bnhat’ (great) metre, 
doubtless, is yonder world; — ‘the Rathantara 
metre,’—the ‘rathantara’ metre, doubtless, is this 
world;—‘the Troop metre,’—the ‘troop’ metre, 
doubtless, is the wind ;—‘the Yoke metre,’—the 
‘ yoke ’ metre, doubtless, is the air;—‘ the Devourer 
metre,’—the ‘devourer’ metre, doubtless, is food;— 
‘ the Bright metre,’—the ‘ bright ’ metre, doubtless, 
is the fire;—‘the Sawstubh metre, the Anush- 
/ubh metre,’—the ‘sa»/stubh* metre, doubtless, is 
speech, and the ‘ anush/ubh ’ metre is speech;— 
‘the Course metre, the Expanse metre,'—the 
meaning of this has been explained. 

6 . ‘ The Strength metre,’—the‘strength ’ metre, 
doubtless, is food;—‘the Strength-maker metre,’ 
the ‘ strength-maker ’ metre, doubtless, is Agni (the 
fire);—‘the Striven metre,’—the ‘striven’ metre, 
doubtless, is yonder world ;—‘ the Ample metre,’— 
the ‘ample’ metre, doubtless, is this -world;—‘the 
Cover metre,’—the ‘cover’ metre, doubtless, is the 
air;—‘the Unclimbable metre,’—the ‘unclimbable’ 
metre,*, doubtless, is yonder .sun ;—‘ the Slow metre,’ 
—the ‘slow’ metre, doubtless, is the Pahkti;—‘the 
AnkAnka metre,’—the ‘ahkdnka^’ metre, doubt¬ 
less, is water. 


‘ Another word of doubtful meaning (? winding-winding). 
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7. Now of those which he lays down in front, 
the first is the out (and in)-breathing, the second the 
through-breathing, the third the up-breathing, the 
fourth the up-breathing, the fifth the through-breath¬ 
ing, the sixth the out-breathing, the seventh the out- 
breathing, the eighth the through-breathing, the ninth 
the up-breathing, and the tenth, in this case, is the 
Sacrificer himself: this same Sacrificer, being raised 
and firmly established on this Vir^ (brick), made 
up of breath, lays down (bricks) extending both 
backward and forward, for the breathings move 
both backward and forward. 

8. And of those on the right (south) side, the 
first is Agni (fire), the second Viyu (the wind), the 
third Aditya (the sun), the fourth Aditya, the fifth 
Viyu, the sixth Agni, the seventh Agni, the eighth 
V&yu, the ninth Aditya, and the tenth, in this case, 
is the Sacrificer himself: this same Sacrificer, being 
raised and firmly established on this Vir^, made up 
of deities, puts on (bricks) extending both hitherwards 
and thitherwards, for those gods move both hither¬ 
wards and thitherwards. 

9. And of those behind, the first is this (terrestrial) 
world, the second the air, the third the sky, the 
fourth the sky, the fifth the air, the sixth this world, 
the seventh this world, the eighth the air, the ninth 
the sky, and the tenth, in this case, is the Sacrificer 
himself: this same Sacrificer, being raised and firmly 
established on that VirS;f, made up of the worlds, 
lays down (bricks) extending both hitherwards and 
thitherwards;—whence these worlds extend both 
hitherwards and thitherwards. 

10. And of those on the left (north) side, the first 
is the summer, the second the rainy season, the 
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third the winter, the fourth the winter, the fifth the 
rainy season, the sixth the summer, the seventh 
the summer, the eighth the rainy season, the 
ninth the winter, and the tenth, in this case, is the 
Sacrificer himself; this same Sacrificer, being raised 
and firmly established on that VirS.^", made up of the 
seasons, lays down (bricks) extending both hither¬ 
wards and thitherwards ;—whence those seasons 
move both hitherwards and thitherwards 

11. And, again, those which he lays down in front 
are the vital airs. There are ten of them, for there 
are ten vital airs. He places them in the front part, 
for these vital airs are in the front part. 

12. And those on the right (south) side are the 
deities,—Agni, the Earth, Viyu, the Air, Aditya, 
the Sky, ATandra (the moon), the Stars, Food, and 
Water. 

13. And those behind are the regions (quarters),— 
four regions, four intermediate regions, the upper 
region, and this (earth). 

14. And those on the left (north) side are the 
months,—two spring-months, two summer-rnonths, 
two months of the rainy season, two autumn-months, 
and two winter-months. 

15. And, again, the first ten are this (terrestrial) 
world, the second the air, the third the sky. By the 
first set of ten they (the gods) ascended this (earth), 
by the second the air, by the third the sky ; and in 
like manner does the Sacrificer now, by the first set 
of ten, ascend this (earth), by the second the air, and 
by the third the sky, 

16. This, then, is, as it were, an ascent away from 


‘ That is to say, they come and go. 
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here; but this (earth) is the foundation: the gods 
came back to this (earth), the foundation ; and in like 
manner does the Sacrificer now come back to this 
(earth), the foundation. And that last set of ten is 
this world: hence, even as (takes place) that start 
from the first set of ten, so from the last; for this is 
the same,—those two sets of ten (the first and last) 
are this (terrestrial) world. 

17. Now these are forty bricks and forty formu¬ 
las,—that makes eighty, and eighty (a^lti) means 
foodM thus whatever he now says that he makes 
to be food, a^'iti, and gives it him, and thereby 
gratifies him (Agni). 

Third BrAhmaata. 

1. He then lays down the Stomabhigi (praise¬ 
sharing bricks). For at that time Indra set his 
mind upon that food of Pra^Apati, and tried to go 
from him. He spake, ‘Why dost thou go from me ? 
why dost thou leave me ? ’—‘ Give me the essence 
of that food: enter me therewith! ’—‘ So be it! ’ so 
he gave him the essence of that food, and entered 
him therewith. 

2. Now he who was that Pra^pati is this very 
Agni (the fire-altar) that is now being built up; and 
that food is these jOandasyA (bricks); and that 
essence of food is these StomabhAgAs; and he who 
was Indra is yonder Aditya (the sun) : he indeed is 
the Stoma (hymn of praise), for whatsoever praises 
they sing, it is him they praise thereby,—it is to 
that same Stoma he gave a share; and inasmuch as 


* The author apparently connects ‘artti ’ with the root ‘ ar,’ to eat. 
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he gave a share {bh 4 g^) to that Stoma, these are 
(called) StomabhAgAs. 

3. [He lays them down, with, Vi^. S. XV, 6. 7], 
‘ By the ray quicken thou the truth for truth ! ’ 
—the ray, doubtless, is that (sun), and ray is food; 
having put together that (sun) and the essence 
thereof, he makes it enter his own self;—‘ by the 
starting, by the law, quicken the law!’—the 
starting, doubtless, is that (sun), and the starting also 
means food: having put together that (sun) and 
the essence thereof, he makes it enter his own self; 
—‘ by the going after, by the sky, quicken the 
sky! ’—the going after, doubtless, is that (sun), and 
the going after also means food; having put together 
that (sun) and the essence thereof, he makes it enter 
his own self. Thus whatever he mentions here, 
that and the essence thereof he puts together and 
makes it enter his own self: ‘ By such and such 
quicken thou such and such I ’—‘ Such and such 
thou art; for such and such (I deposit) thee I ’— 
‘By the lord, by strength, quicken strength!’ 
thus they (the bricks) are divided into three kinds, 
for food is of three kinds. 

4. And as to why he lays down the StomabhAgds. 
Now the gods, having laid down the far-shining 
layer, mounted it. They spake, ‘ Meditate ye! ’ 
whereby, doubtless, they meant to say, ‘ Seek ye 
a layer! ’ Whilst meditating, they saw even the 
firmament, the heavenly world, and laid it down. 
Now that same firmament, the heavenly world, in¬ 
deed is the same as these StomabhAgAs, and thus 
in laying down these, he lays down the firmament, 
the heavenly world. 

5. The first three (bricks) are this (terrestrial) 
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world, the second (three) the air, and the third 
(three) the sky, the fourth the eastern, the fifth the 
southern, the sixth the western, and the seventh the 
northern regions. 

6. These twenty-one bricks, then, are these 
worlds and the regions, and these worlds and the 
regions are a foundation, and these worlds and 
the regions are twenty-one: whence they say, ‘ the 
Ekaviw^a (twenty-one-fold) is a foundation.’ 

7. And the eight bricks which remain over are 
the Gdyatr! consisting of eight syllables; but the 
G^iyatr! is the Brahman, and as to that Brahman, 
it is yonder burning disk: it burns, while firmly- 
established on that twenty-one-fold one, as on 
a foundation, whence it does not fall down. 

8. Now some lay down a thirtieth (Stomabhdg^), 
with, ‘Beautifully arrayed, quicken thou the 
kshatra for the kshatra!’ saying, ‘Of thirty 
syllables is the Viri^ (metre) and this layer is 
vir^ (far-shining).’ But let him not do so: they 
(who do so) exceed (this layer so as not to 
be) amounting to the twenty-one-fold, and to the 
Gfiyatrl; and that undiminished Vird^, doubtless, is 
the world of Indra: in the world of Indra they raise 
a spiteful enemy of equal power (to Indra), and 
thrust Indra out of the world of Indra. And at his 
own sacrifice the Sacrificer assuredly is Indra: in 
the Sacrificer s realm they raise for the Sacrificer 
a spiteful enemy of equal power, and thrust the 
Sacrificer out of the Sacrificer’s own realm. But, 
surely, that fire which they bring hither is no other 
than this Sacrificer: by means of his foundation it 
is he who is the thirtieth (brick) in this (layer). 
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Fourth BrAhmajva. 

1. He lays them down on the range of the 

; for the AshidAi is speech, and this (set 
of bricks is the essence (of food): he thus lays into 
speech the essence of food; whence it is through 
(the channel of) speech that one distinguishes the 
essence of food for all the limbs. 

2. And, again, as to why (on the range) of the 
AshkdAi ;—the Ashfi^fM, doubtless, is this (earth), 
and the Stomabhdgds are yonder sun: he thus 
establishes yonder sun upon this earth as a firm 
foundation. 

3. And, again, why (on that) of the AshiaJ^i;— 
the AshdaJ^i, doubdess, is this (earth), and the 
Stomabh^gds are the heart; he thus lays into this 
(earth) the heart, the mind: whence on this (earth) 
one thinks with the heart, with the mind. He lays 
them down on every side : he thus places the heart, 
the mind everywhere ; whence everywhere on this 
(earth) one thinks with the heart, with the mind. 
And, moreover, these (bricks) are lucky signs: he 
places them on all sides; whence they say of 
him who has a (lucky) sign (lakshman) on every 
(or any) side that he has good luck (pu^yalak- 
shmlka). 

4. He then covers them with loose soil; for 
loose soil (purisha) means food, and this (set of 
bricks) is the essence (of food) : he thus makes it 
invisible, for invisible, as it w'ere, is the essence 
of food. 

5. And, again, as to why (he covers it) with loose 


‘ Or, this fire-altar. 
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soil;—loose soil, doubtless, means food, and this (set 
of bricks) is the essence: he thus joins and unites 
the food and its essence. 

6. And, again, as to why with loose soil;—the 
Stomabhig 4 s are the heart, and the loose soil is the 
pericardium: he thus encloses the heart in the peri¬ 
cardium. 

7. And, again, as to why with loose soil;—this 
fire-altar is the year, and by means of the soil- 
coverings of the layers he divides it: those first 
four layers are four seasons. And having laid down 
the StomabhSgis, he throws loose soil thereon ; 
that is the fifth layer, that is the fifth season. 

8. Here now they say, ‘Since the other layers 
conclude with Lokampr2«is (space-filling bricks), 
and no space-filler is laid down in this (layer): what, 
then, is the space-filler therein ? ’ The space-filler, 
surely, is yonder sun, and this layer is he; and this 
is of itself ‘ a space-filling layer. And what there is 
above this (layer) up to the covering of soil that 
is the sixth layer, that is the sixth season. 

9. He then throws down the loose soil. Thereon 
he lays down the Vikarwi and the naturally-perforated 
(brick); he bestrews them with chips of gold, and 
places the fire thereon: that is the seventh layer, 
that is the seventh season. 

10. But, indeed, there are only six of them; for 
as to the Vikarwi and the Svayam-atrf««A, they 
belong to the sixth layer. 

11. And, indeed, there are only five of them,—on 
the other (layers) he throws down the loose soil with 
a prayer, and here (he does so) silently: in that 


‘ Or, and he (ihe sun) himseE 
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respect this is not a layer. And the other layers 
end with space-fillers, but here he lays down no 
space-filler: in that respect also this is not a layer. 

12. And, indeed, there are only three of them,— 
the first layer is this very (terrestrial) world ; and 
the uppermost (layer) is the sky; and those three 
(intermediate layers) are the air, for there is, as it 
were, only one air here; thus (there are) three, or 
five, or six, or seven of them. 

Sixth AdhyAya. First BrAhmaata. 

1. He lays down the NAkasads (firmament-seated 
bricks): the firmament-seated ones, assuredly, are the 
gods. In this (layer) that whole fire-altar becomes 
completed, and therein these (bricks are) the firma¬ 
ment (nika), the world of heaven : it is therein that 
the gods seated themselves; and inasmuch as the 
gods seated themselves on that firmament, in the 
world of heaven, the gods are the firmament-seated. 
And in like manner does the Sacrificer, when he lays 
down these (bricks), now seat himself on that firma¬ 
ment, in the world of heaven. 

2. And, again, why he lays down the Nlkasads. 
Now at that time the gods saw that firmament, the 
world of heaven, these StomabhAgd.s '. They spake. 


' The central portion of the fifth layer is here characterised as 
symbolically representing the firmament, the blue canopy of heaven, 
and the region of bliss beyond it. The outer rim of this central 
structure is formed by a continuous ring of twenty-nine Stoma- 
bhdgd (st) bricks representing, it would seem, the horizon on 
which the vault of heaven rests. There is some doubt as to the exact 
manner in which this ring of bricks is to be arranged. According 
to Kdty. 3 'rautas. XVII, 11,10, fifteen bricks are to be placed south 
(and fourteen north) of the anfika, or spine (running through the 
[43] H 
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‘ Think ye upon this, how we may seat ourselves on 
that firmament, in the world of heaven I’ They spake, 

centre from west to east). As regards the southern semicircle, 
the fifteen bricks are to be distributed in such a way that eight 
fall within the south-easterly, and seven into the south-westerly, 
quadrant. Some such arrangement as that adopted in the diagram 
below would seem to be what is intended. It will be seen that 
this arrangement includes two half-size bricks in the south-easterly 

THE CENTRAL PART OF THE FIFTH LAYER. 


N 



s 


quadrant, the one lying immediately south of the ‘ spine,' and the 
other immediately east of the ‘ cross-spine.* It is an awkward fact, 
however, that one of the commentators on the Sfitra referred to, 
states that there are to be two half-foot bricks, (one) on each side 
of the spine—that is, as would seem, the ‘cross-spine.' I cannot 
but think, however, that this must be a mistake, as otherwise it 
would seem to make the construction of a continuous ring impos¬ 
sible. Inside this ring, on the adjoining range (viz. the J?ftavyd 




VIII KkNDk, 6 ADHYAya, I BKAhMAJV^A, 3. 99 


‘Meditate ye! seek ye a layer!’ whereby, indeed, 
they said, ‘ Seek ye this, how we may seat ourselves 
on this firmament, in the world of heaven! ’ 

3. Whilst meditating, they saw these bricks, the 
N 4 kasads, and placed them on (the altar); by means 
of them they seated themselves on that firmament, 
in the world of heaven; and inasmuch as through 
them they seated themselves (sad) on that firmament 
(ndka), in the world of heaven, these are the Ndka- 
sad (bricks); and in like manner does the Sacrificer, 
when he lays down these (bricks), now seat himself 
on that firmament, in the world of heaven. 


range, being the fifth range from the centre, see the diagram of the 
first layer, p. 17), five Nfikasads (n) are placed on the spines, 
with the exception of the eastern one, which is to be placed in the 
second space north of the spine, that is to say, a foot from it (so 
as to leave space between it and the spine for the left 7 vViav\’a; 
cf. VIII, 7, 1, II, with note). In the south two half-sized bricks are 
laiti down instead of one full-sized one. All these live bricks are of 
half the usual thickness so as to allow five others, the Pa7//C’aX'iw/as 
(p), being placed upon them. Of the X’/zandasyas, or bricks 
representing the metres, only three sets (of three bricks each, viz. 
a full-sized one flanked on either side by a half-sized one) fall within 
the circle formed by the stomabhfiga-ring, viz. the trish/ubhs (t), 
^•^agatis (^), and anush/ubhs (a). The remaining space in the 
centre is now filled up by the Gdrhapatya hearth, consisting of 
eight bricks. Thereon is placed a second layer of eight bricks 
exactly corresponding to the first, and called Punaj/'iti. This 
pile (marked by hatching in the sketch) thus rises above the fifth 
layer by the full depth of a brick. lie then lays down the two 
/v^'tavyas (m) just within the ring on the east side; and the 
Vi^va^'-yOtis (v), representing the sun, immediately west of them. 
Having now filled up the available spaces of the layer with 
Lokamp;7//as, and scattered loose soil on it, he finally lays down 
two perforated bricks (marked in the sketch by cross-hatching), the 
Vikarwt and the Svayamatrfwwd, so that the latter lies exactly 
in the centre, and the former immediately north of it, over the 
‘ cross-spine.’ 
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4. He places them in the (four) quarters; for that 
firmament, the world of heaven, is the quarters : he 
thus establishes them in the world of heaven. On 
the range of the .^/tavyis (he places them); for the 
i?*tavyAs (seasonal bricks) are the year, and the world 
of heaven is the year; it is in the world of heaven 
]ie thus establishes them. Within the StomabhAgds 
(he places them); for this is the firmament, the world 
of heaven : it is therein he thus establishes them. 

5. In front he lays down one, with (VA^. S. XV, 
10), ‘Queen thou art, the Eastern region,’ for 
a queen indeed the eastern region is;—‘The divine 
Vasus are thine overlords for the divine Vasus 
are indeed the overlords of that region;—‘Agni is 
the repeller of shafts,’ for Agni, indeed, is here 
the repeller of shafts;—‘ The Trivrft-Stoma may 
uphold thee on earth 1’ for by the threefold 
hymn(-form) this one is indeed upheld on earth;— 
‘The A^ya-^astra may support thee for steadi¬ 
ness’ sake*!’ for by the A^ya-jastra it is indeed 
supported on earth for steadiness’ sake;—‘the 
Rathantara-siman for stability in the air!’for 
by the Rathantara-sAman it is indeed established in 
the air;—‘ May the >?zshis, the first-born, mag¬ 
nify® thee among the gods!’—the j^fshis, the 
first-born, doubtless, are the vital airs for they are 
the first-born Brahman®;—‘with the measure, the 
width of the sky!’—that is, ‘as great as the sky 
is, so much in width may they broaden thee ! ’— 


‘ Or, perhaps, ‘the Vasus are thy divine overlords;’ but see 
paragraph 9. 

* Lit. for unwaveringness (so as not to totter). 

’ Lit. broaden, widen. 

‘ See VI, I, I, I ; VII, 2, 3, 6. » See VI, i, i, 8. 
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‘And he, the upholder, and the overlord,’— 
these two are speech and mind, for these two uphold 
everything here;—‘may they all, of one mind, 
settle thee, and the Sacrificer, on the back of 
the firmament, in the world of heaven!’as the 
text, so its import. 

6. Then on the right (south) side (he laj's down 
one'), with (Vd^. S. XV, 11), ‘ Wide-ruling thou 
art, the southern region,’ for wide-ruling indeed 
is that southern region;—‘The divine Rudras are 
thine overlords,’ for the divine Rudras are indeed 
the overlords of that region;—‘ Indraistherepeller 
of shafts,’ for Indra, indeed, is here the repeller of 
shafts;—‘The Paw-^adara-stoma may uphold 
thee on earth!’ for by the fifteenfold hymn it i.s 
indeed upheld on earth;—‘The Pratlga-rastra 
may support thee for steadiness’sake!’for by 
the Praliga-^astra it is indeed supported on earth for 
steadiness’sake;—‘the Br/hat-sAman for stability 
in the air!’ for by the Brfhat-sdman it is indeed 
established in the air;—‘May the /?fshis, the 
first-born, magnify thee among gods . . .!’the 
import of this (and the rest) has been explained. 

7. Then behind (he lays down one), with (Vdf. S. 
XV, 12), ‘All-ruling thou art, the western 
region,’ for all-ruling indeed is that western region ; 
—‘ The divine Adityas are thine overlords,’ for 
the divine Adityas are indeed the overlords of that 
region;—‘Varuwa is the repeller of shafts,’for 
Varu«a, indeed, is here the repeller of shafts;— 
‘The Saptada^a-stoma may uphold thee on 


* That is, the southern of the two half-sized ones to be placed in 
this quarter. 
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earth!’ for by the seventeenfold hymn it is indeed 
upheld on earth;—‘The Marutvatlya-i'astra may 
support thee for steadiness’ sake!’ for by the 
Marutvatiya-5astra it is indeed supported on earth 
for steadiness’ sake;—‘the VairCipa-s 4 man for 
stability in the air!’ for by the Vairhpa-siman it 
is indeed established in the air;—‘ May the ^/shis, 
the first-born, magnify thee among the gods 
..,! ’ the import of this has been explained. 

8. Then on the left (north) side (he lays down 
one), with (VA^. S. XV, 13), ‘ Self-ruling thou art, 
the northern region,’ for self-ruling that northern 
region indeed is;—‘The divine Maruts are thine 
overlords,’ for the divine Maruts are indeed the 
overlords of that region;—‘Soma is the repeller 
of shafts,’ for Soma, indeed, is here the repeller of 
shafts;—‘The Ekavimra-stoma may uphold 
thee on earth!’ for by the twenty-one-fold hymn 
this one is indeed upheld on earth;—‘The Nish- 
kevalya-j'astra may support thee for steadi¬ 
ness’ sake!’ for by the Nishkevalya-^astra it is 
indeed supported on earth for steadiness’ sake;— 
‘the Vairdfa-siman for stability in the air!’ 
for by the Vaird^-sdman it is indeed established in 
the air;—‘May the ./?zshis, the first-born, 
magnify thee among the gods . . .!’ the import 
of this has been explained. 

9. Then in the middle (he lays down one ’), with 
(Vdj'. S. XV, 14), ‘The sovereign mistress thou 
art, the Great region!’ for the sovereign mistress 
that great region indeed is;—‘the All-gods are 

' That is, he lays down a half-sized brick immediately north of 
the southern one, and thus in the direction of the centre from that 
brick. 
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thine overlords,’ for the All-gods are indeed the 
overlords of that region;—‘B^'fhaspati is the re- 
peller of shafts/ for Brfhaspati, indeed, is here the 
repeller of shafts;—‘The Triwava- and Trayas- 
tri»ija-stomas may uphold thee on earth;’— 
for by the twenty-nine-fold and thirty-three-fold 
hymns this one is indeed upheld on earth;—‘The 
Vai^vadeva- and Agnimiruta-^astras may sup¬ 
port thee for steadiness’ sake!’ for by the Vak- 
vadeva- and Agnimiruta-xastras it is indeed supported 
on earth for steadiness’ sake;—‘May the J?fshis, 
the first-born, magnify thee among the gods 
. . .! ’ the import of this has been explained. 

10. Thus much, indeed, is the whole sacrifice, and 
the sacrifice is the self of the gods: it was after 
making the sacrifice their own self that the gods 
seated themselves on that firmament, in the world 
of heaven; and in like manner does the Sacrificer 
now, after making the sacrifice his own self, seat 
himself on that firmament, in the world of heaven. 

11. He then lays down the (‘five- 

knobbed’) bricks; for the Nikasads are (parts of) 
the sacrifice, and so indeed are the Paii^a^CidAs the 
sacrifice: the NAkasads are these four sacrificial 
priests together with the Sacrificer as the fifth ; and 
the Pan^a^Adas are the HotrAsh Now the HotrAs 
are additional (to the officiating staff, or to the 
Hotrf) and whatever is additional is an excrescence 
(A’un'a): and hence, as they are five additional (bricks), 
they are (called) Paw/fa/’An'As -. 


* That is, the offices of Hotrakas, or assistants to the Hotrf. 

® These bricks would seem to have had some kind of protuber¬ 
ances or bulgings (Mrfa), or perhaps tufts, resembling a man's 
crest-lock or top-knot (X’flafd). Possibly, however, these five bricks, 
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12. And, again, as to. why he lays down the 
N&kasad-Pa»/Sa/^fi</Ss;—it is for the sake of com¬ 
pleteness; for the NAkasads are the self, and the 
V^nkdMidts the mate, and this, the mate, doubtless, 
is one half of the self; for when one is with his 
mateh then he is whole and complete. 

13. And, again, as to why he lays down the 

N^lkasad-Pa«>§aihafis;—the Ndkasads are the self, 
and the are offspring (or subjects)®. 

Now progeny is something additional to the self, 
and whatever is additional is an excrescence; and 
hence, as they are five additional ones, they are 
(called) Pawia^’fi^fis. 

14. And, again, as to why he lays down the 

Nikasad-PaM/&aih(i 4 s;—theNikasads are the regions, 
and the too, are the regions •, what five 

regions there are on this side of yonder sun, they are 
the Nikasads, and those which are on the other side 
are the VaMa^tidis. Now those regions which are 
on the other side of yonder sun are additional, and 
what is additional is an excrescence (Mda ): and 
hence, as they are five additional ones, they are 
called VaukaMdis. 

15. And, again, as to why he lays down the 
PawyC’aX’hr/^s. Now, at that time the gods were 
afraid lest the fiends, the Rakshas, should destroy 


being placed on the top of the Ndkasads, are themselves here 
represented as something additional. Such, at any rate, seems to 
be the definition of the term given in the text above and in parag. 13. 
The MS. of the commentary reads, ‘ kSyasya vai tat pivarjg'itazs (!) 
sa ittdsiA kejapu8,faA.’ 

* This, doubtless, is here the meaning of mithunam; and 
similarly in I, y, 2, ri, vre ought to translate, ‘The vasha/kdra is 
the mate of those two (anuvSkyi. and yigyi)’ 

® See paragraph 21. 
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these worlds of theirs from above. They put those 
protectors over these worlds, to wit, those shafts 
and missiles; and in like manner does the Sacrificer 
now put those protectors over these w'orlds, to wit, 
those shafts and missiles. 

16. He places one in front, with (Va^. S. XV, 15), 
‘This one in front, the yellow-haired one,’— 
Agni, no doubt, is in front; and as to his saj ing of 
him as (being) ‘ in front,’ it is because they take him 
out (of the GArhapatya hearth) towards the front, 
and attend upon him towards the front ^; and as to 
why he calls him yellow^-haired, it is because Agni 
is, as it were, yellow;—‘the sun-rayed one,’ for 
Agni’s rays are like those of the sun;—‘and Ratha- 
grhsa and Rathau^as®,his commander and his 
chieftain,’ the two spring-months are these two ;— 
‘and the nymphs Pu«^ikasthal 4 and Kratu- 
sthalS^’—‘quarter and intermediate quarter,’said 
Mahitthi; but army and battle these two are ;— 
‘mordacious beasts the shaft, manslaughter 
the missile,’—inasmuch as they fight in army and 
battle, those mordacious beasts are the shaft; ‘ man¬ 
slaughter the missile,’—inasmuch as they slay one 
another, manslaughter is the missile ;—‘ to them be 
homage!’ it.is to them he pays homage ;—‘be they 
gracious unto us!’ they are indeed gracious to 
him;—‘he whom we hate, and he who hates us. 


’ See p. 3, note 2. 

‘ That is, ‘skilled in chariot (-fight),’ and ‘mighty in chariot 
(-fight).’ 

* The meaning of these names is rather obscure: the symbolical 
explanations ‘ army and battle ’ might seem to point to some such 
meanings as ‘ grounded on heaps ’ and ‘ grounded on intelligence 
(or plan).’ 




JATAPATHA-BRAHMAiVA. 


io6 


him we put into their jaws!’ whomsoever he 
hates, and whoever hates him, him he puts into their 
jaws. ‘ N. N. I put into their jaws,’ thus he may 
name him whom he hates, and thereafter he will 
not be there any more. Let him disregard this also, 
for indeed marked out of himself is he whom he 
who knows this hates. 

17. Then on the right (south) side (he places one), 
with (ySi^. S. XV, 16), ‘This one on the right, 
the all-worker,’ the all-worker is this VS.yu (the 
wind) who blows here, for he makes everything here; 
and because he speaks of him as (being) ‘on the 
right,’ therefore it is in the south that he blows 
most; — ‘and Rathasvana (chariot-noise) and 
Rathe^^itra (glorious on the chariot), his com¬ 
mander and chieftain;’ these are the two summer- 
months ;—‘and the two nymphs, Menaki and 
Sahaj'anyd,,’—‘ quarter and intermediate quarter,’ 
said Mihitthi; but these two are heaven and 
earth;—‘Goblins the shaft, demons the missile;’ 
for goblins indeed are here the shaft (weapon), and 
demons the missile;—‘to them be homage . . .!’ 
the import of this has been explained 

18. Then behind (in the west, he lays down a 
brick), with (Vd^. S. XV, 17), ‘This one behind, 
the all-embracer,’—the all-embracer, doubtless, is 
yonder sun ; for as soon as he rises all this embracing 
space comes into existence; and because he speaks 
of him as (being) ‘behind,’ therefore one sees him 
only when he goes towards the back (west);—‘and 
Rathaprota (fixed on the chariot) and Asama- 
ratha (of matchless chariot), his commander and 
chieftain;’ these are the two rainy months ;—^ and 
the nymphs Pramlo/^antl (the setting one) and 
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Anumloianti (the rising one)/—‘quarter and 
intermediate quarter,’ said Mdhitthi, but they are 
day and night, for these two set and rise; ‘ tigers 
the shaft, snakes the missile,’ for indeed tigers 
are here the shaft, and snakes the missile;—‘to 
them be homage . . .!’ the import of this has been 
explained. 

19. Then on the left (north) side (he places one), 
with (VA^. S. XV, 17), ‘This one on the left, 
of ever flowing blessings;’ on the left is the 
sacrifice; and as to why he speaks of it as ‘ on the 
left,’ it is because the sacrifice is performed from 
the left (north) side; and as to why he speaks of it 
as ‘ of ever-flowing blessings (sawyadvasu),’ they do 
indeed flow together (sawyanti) to the sacrifice, 
thinking, ‘ this is a blessing;’—‘and T drkshya and 
Arish/anemi, his commander and chieftain,’ 
these are the two autumn-months; ‘and the 
nymphs VijvA .^1 (the all-inclined) and GhrftAA’i 
(the ghee-inclined),’ — ‘ quarter and intermediate 
quarter,’ said MAhitthi, but they are the vedi (altar) 
and the offering-spoon, for the altar is all-inclined 
and the offering-spoon is ghee-inclined;—‘ water the 
shaft, wind the missile,’—water indeed is here 
the shaft, and wind the missile, for from this side it 
blows hot, and from that side cold;—‘ to them be 
homage . . .!’ the import of this has been explained 

20. Then in the middle (he lays down one), with 
(VA^. S. XV, 19), ‘This one above, the boon- 
bestowerV the one above, doubtless, is Par^nya 
(the rain-god); and when he speaks of him as (being) 


’ That is, extending in every direction, or open (common) to all. 
* Lit. ‘ he whose boons are (bestowed) hitherwards.’ 
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‘above,’ it is because Pai^^n)^ is indeed above; and 
when he calls him the boon-bestower, it is because 
from there the boon, rain, food for creatures, is 
bestowed hitherwards;—‘and Sena^it (the con¬ 
queror of armies) and Sushena (leader of a fine 
army), his commander and chieftain,’ these are 
the two winter-months; — ‘and the nymphs, 
Urvasi and PArva^/^itti,’—‘quarter and inter¬ 
mediate quarter,’ said M^hitthi, but they are oblation 
and dakshi«i (priest’s sacrificial fee);—‘thunder 
the shaft, lightning the missile,’ for indeed 
thunder is here the shaft, and lightning the 
missile;—‘to them be homage . . J’the import 
of this has been explained. 

2 1. These, then, are the shafts and missiles which 
the gods then put as protectors over these worlds, 
and as to offspring (or subjects ^), they are the com¬ 
mander and chieftain; and as to the mates, they are 
those nymphs,—having thus become complete with 
offspring and with mates, the gods seated themselves 
on that firmament, in the world of heaven; and in 
like manner does the Sacrificer, having become com¬ 
plete with offspring and a mate, now seat himself on 
that firmament, in the world of heaven. 

2 2. Now, these are ten (N 4 kasad-Pa»/^a>^(i^i) 
bricks he lays down;—of ten syllables the Virdif 
consists, and this layer is viri^ (far-shining). There 
are, however, only five of them, for he lays them 
down by two and two. And, verily, they are 
prayers for prosperity to Agni (the fire-altar). He 
places them in the last layer, for this, the last, layer 
is the end of Agni: it is thus at the end that he 


* See paragraph 13. 
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pronounces the prayers for prosperity to Agni. 
There are five of them, for at the sacrifice there are 
five prayers for prosperity ^ Between (each) two he 
throws loose soil, for these two bricks being fires, he 
does so fearing lest these two fires should blaze up 
together. And, moreover, loose soil means food : it 
is thus by means of food that he brings about 
concord between them. 

23. Now, then, as to the order of proceeding. 
Having laid down (a brick) in front, he lays down 
those on the right, behind, on the left, and in the 
middle. Then the upper ones: having first laid 
down one in front, he lays down those on the right, 
on the left, in the middle, and behind. And, indeed, 
the world of heaven is entered from below, for the 
gods, having at that time, closed up these worlds 
on all sides, entered the world of heaven from below; 
and in like manner does the Sacrificer now, having 
closed up these worlds on all sides, enter the world 
of heaven from below. 

Second BkAhmana. 

I. He lays down A'^andasycis ® (bricks pertaining 
to the metres). Completed now was the entire 


* Viz. for long life, offspring, cattle, social distinction, and a seat 
in heaven see the Sdktavdka 1, 9, i, 12 seqq. 

* The.fi'iiandasyas represent the principal metres, the formulas 
used in laying down the bricks being composed in the respective 
metres. They consist of ten sets of three bricks each, representing 
the ten metres, and an additional (thirty-first) brick representing 
the AtiX’/iandas, or redundant metre. Each of the ten sets consists 
of a central brick of full size (a foot square) placed on one of the 
two spines, and flanked on the two sides not in contact with the 
spines by two half-size bricks, viz.;—i. gSyatri at the east end of 
the ‘spine’; 2. Irish/ubh on the Reta.isi.i range (joining the 
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Agni (fire-altar). He now wished for distinction^ ; 
for, indeed, heretofore he was not equal thereto, that 
he should sustain distinction; whence people here 
say even to this day, ‘This one is not equal to 
sustain distinction, either in regard to kingship or 
to headmanship.’ The gods bestowed on him this 
distinction, these ii 7 «andasyis; for the metres 
(Af/^andas) are cattle, and cattle are food, and (a 
position of) distinction is food. 

2. He lays down triplets, for the beast is three¬ 
fold—father, mother, son; and, embryo, amnion, 
chorion; and food also is threefold—ploughing, rain, 
seed. One of them is an AtiMandas^ (excessive 
metre); for even whilst being one, that one is beyond 
all the metres. And as to that distinction, it is this 
great hymn of praise ®; and as to this great hymn of 
praise, it is these AT-^andasyis. 


G^rhapatya on the front, or east, side); 3.^agatt, on the Reta^si/^ 
range (joining the Gdrhapatya on the west side); 4. anush/ubh, 
immediately behind (west) of the preceding set; 5. brfhatt, imme¬ 
diately in front (east) of the Ashd^/M range (on which the ring of 
Stomabhdgds lies); 6 , ush?nh, immediately behind (west of) the 
Gayatris; 7. kakubh, immediately in front of the brfhati bricks; 
8. pahkti, at the right (south) end of the ‘cross-spine'; 9. pada- 
pahkti, at the left (north) end of the ‘cross-spine'; 10. the single 
atii^’Aandas, immediately in front (east) of the fifth AsapatnS (see 
p. 84, note i); ii. (three) dvipadd at the back, or west, end of 
the ‘ spine.’ 

^ That is, a position of honour, or dignity (jri). 

® By the metres, here and in the sequel, we have to understand 
bricks laid down with verses of the respective metres (Vig. S. XV, 
20 seq.). 

® That is, the so-called Great Litany (mahad uktham) recited, 
by the Hotr/, in response to the Mahfivrata-saman, or Chant of the 
Great Rite, at the midday service of the last but one day—the 
so-called IMahdvrata day—of the sacrificial session called ‘ Gavam 
ayanam,' or ‘ cows’ walL' The Great Litany consists of numerous 
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3. GAyatrt verses are the head thereof, Trish/ubh 
verses the body, C^agad verses the spine, and Pahkti 
verses the wings; and of each of those Kakubh 
verses he takes four S3dlables\ and adds them to 

hymns, and some detached verses and prose formulas; the whole 
matter recited being stated to amount to as many syllables as would 
make up a thousand Bnhati verses (of thirty-six syllables each)— 
or 36,000 syllables in all. From an analysis I have made of the 
Mahad uktham (or Br/had uktham, as it is also called) as contained 
in MS. Ind. Off. 1729 D, I find it very difficult to check the accuracy 
of this statement; my own calculation yielding somewhere about 
37,200 syllables. By leaving out of account the prose formulas, as 
well as certain repetitions, this gross amount might, however, be 
reduced to something approximating the stated number of syllables; 
and, indeed, the calculation was probably not meant to be a strictly 
accurate one. Cf. II, 3, 3, 19, 20 (where read Litany, instead of 
Chant), part ii, p. 430. See also IX, i, i, 44 ; 3, 3,19; g, 2, 12. 

^ The three Kakubh verses (V^^. S. XV, 38-40) consist each of 
three pddas, of eight, twelve, and eight syllables respectively, making 
together twenty-eight syllables. In muttering these verses, W'hilst 
laying down the Kakubh bricks, he is to omit four syllables from 
the middle pfida of each verse (so as to make it equal to the other 
two pddas), and mutter the words thus omitted at the beginning of 
the verse (XV, 47) used in laying down the Ati/^/^andas brick. The 
syllables omitted make up complete words in each case, viz. ‘ bhadrfi 
r^ti^' at the beginning of the middle pida of the first verse, ‘ vnlra- 
tfirye' at the end of the middle pdda of the second verse, and 
‘ ava sthird' at the beginning of the second p^da of the third verse. 
The remaining portions of the Kakubh verses consist each of 
twenty-four syllables, or a Gdyatrt verse. The references here 
made to the different parts of the Mahad uktham are not quite 
clear, and seem to point to a somew^hat different arrangement of 
that jastra from that known from the Aitareydrawyaka and the 
^Saiikhfiyana-siitra. The head, indeed, consists of Gayatri verses, 
vi/. 7?/g-veda I, 7, either the w'hole, or, according to some, only 
certain verses of it; the first three, or nine, verses also forming the 
opening triplet, or triplets, of the Mahavrata-sdman, the chanting 
of w'hich precedes the recitation of the Great Litany.—For the 
trunk (dtman) consisting of trish/ubh verses, see p. 113, note i. 
The Pahkti verses, on the other hand, said to form the wings, 
would seem to be J?zg-veda VIII, 40 (consisting of mahdpahktis), 
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the Atii^andas: that is just (what makes) that 
Ati/^i^andas (excessive metre). The others result in 
Giyatris: this is just that fourscore of GAyatris^, 
the Bn’hatls (make up) the BArhata one, and the 
Ushwihs the Aush«iha one. And as to the Va^a 
hymn \ the two half-verses, the Aindrigna (hymn), 
and the insertion, they are Ati^/ 4 andas; and as to 


which in the Aitareya arrangement forms the thighs, whilst ^^nkhS- 
yana makes it part of the tail; and the Gagatis here referred to as 
constituting the spine would seem to be X, 50, which immediately 
follows the hymn just referred to, and is not otherwise identified 
with any special part of the body. The MSS. of Harisvimin^s 
commentary are unfortunately hopelessly corrupt in this place. 

^ The Great Litany begins with seven sets of hymns and verses, 
meant symbolically to represent certain parts of Agni-Pra^fipati*s 
bird-shaped body which the ceremony is intended to reconstruct, 
viz. the trunk, neck, head, the roots (sinews) of the wings, the right 
and left wings, and the tail, between each two of which the so-called 
Sfidadohas verse (i?z*g-veda YIII, 69,3), meant to represent the vital 
air pervading the body, is inserted, as it also is between (and before) 
the succeeding parts. In the first place there follow three eighties 
of triplets (or, 3 sets of 240 verses each) in the G&yatrt, Erzhatt 
and Ushmh metres respectively. Then comes the Vaxa hymn 
representing the belly, and finally a course of recitations (beginning 
with hymn VIII, 40) forming the thighs. For the part which the 
number eighty plays in the Agniiayana ceremony, see Weber, Ind. 
Stud.XIII, p. 167. The term for ‘eighty,' viz. ‘ arfti,' gives rise to 
a constant etymological play. Saya/^a, on AitareydraT^yaka 1,4, 3, i, 
takes it in the sense of ‘ food' (cf. above, VIII, 5, 2,17); whilst the 
Arawyaka itself takes it in that of ‘ obtainment':—yad evasmin 
loke yajo, yan maho, yan mithuna;w, yad annddya^w, yd 'pa>^itis tad 
amavai, tad ^pna\ini, tad avaruwadhai, tan me 'sad iti. 

® This is the hymn i??g-veda VIII, 46, ascribed to Vam A^vya, 
and remarkable for the variety of metres in which the different 
verses are composed. In the Aitareya recension of the Mahad 
uktham (which is followed in the MS. of this ^astra referred to in 
the preceding notes) only the first twenty verses are recited, but 
verse 15 being divided into two verses, a dvipadd and an ekapadd, 
they are thus made to consist of twenty-one verses. 
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the Nada-verse\ the StHdadohas, the pada-appen- 
dages, and whatever Anush/ubh matter there is, 
they make up the Anush/ubhs. 

4. Dvipadd verses are the feet. Thus much is 
the great hymn of praise, and the great hymn of 
praise means distinction : the gods bestowed upon 
him (AgnI) all that distinction, and so does this 
(Sacrificer) bestow upon him all that distinction. 

5. And, again, as to why he lays down the AV^an- 
dasyds. The gods at that time saw that firmament, 
the world of heaven, to wit, those StomabhdgAs, and 
entered it Of those entering, Pra^pati entered 


^ The Nada-verse, A/g-veda VIII, 69, 2 (in the ushwih metre) 
deriving its name from its first word ‘nadani,' plays a peculiar 
part in the recitation of the Great Litany. The opening set of 
recitations, representing the trunk, consists of twenty-two trish/ubh 
verses; these are recited in such a way that after each pada (or 
quarter of a verse) one of the four pddas of the Nada-verse is 
inserted. The chief object of this insertion seems to be a metrical 
one, viz. that of making each two padas (trish/ubh = eleven, and 
ushwih = seven syllables) to form half a b/Vhati verse (eighteen 
syllables), the whole Litany being computed by br/hait verses. 
Moreover, of v. 3 of the first Trish/ubh hymn of this set (i?/g-veda 
X, 120) only the first two padas are recited at this stage (whilst the 
remaining two are recited in different places later on), and this 
half-verse is followed by a brfhatt and a satobnliati pSda (VII, 32, 
23 c, and VI, 46, 2 c), after which the recitation proceeds with 
verse 4 of the first hymn. This seems to account for one of the two 
half-verses here referred to, whilst the other would seem to be 
VII, 20, I a, b, recited later on in the jastra. Cf Prof. F. Max 
Muller’s translation of Aitareydr., Sacred Books of the East, vol. i, 
p. 181 seqq.—The Aindr^gna hymn is VIII, 40,1 -9 ; i r; 12, being 
the first hymn of the portion representing the thighs. It consisis of 
ten mahdpahkti verses (6x8 syllables)—each of which is split up 
into two Gayatri verses (3x8 syllables)—and one trish/ubh verse.— 
The chief anush/ubh verses are those of i?/g-veda I, 11, 1-8, which 
are recited in a peculiar way (towards the end of the jastra), the last 
pdda of each verse interchanging with the first pdda of the next verse. 

[43] I 
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last; and thus Pra^pati is the same as these 
iiT^andasyis. 

6. GAyatrls are his head; and as to its being 
Giyatrls, it is because the head is of GAyatrl nature^. 
There are three, for the head is threefold. He 
places them on the forepart (of the altar), for the 
head (of the animal or bird) is in front. 

7. Trish/ubhs are the chest: he places them on 
the range of the two Reta^sii; for the Reta^sii are 
the ribs, and the ribs lie against the chest. 

8. {?agatis are the hips; at whatever distance from 
the naturally-perforated (central) brick he places the 
TrishAibhs in front, at the same distance from it he 
places the Gagatls behind; for that naturally-per¬ 
forated brick is this vital air in the middle (of the 
body), and as far from that vital air as the chest is in 
front, so far are the hips behind. 

9. Anush^ubhs are the thighs: he places them 
close to the (^agatls, and thereby places the thighs 
close to the hips. 

10. Brfhatls are the ribs, Kakubhs the breast-bone. 
The B;'?hatis he places between the Trish/ubhs and 
Kakubhs, whence these ribs are fastened on both 
sides, on the breast-bone and the costal cartilages®. 

11. Ushwihs are the neck: he places them close 
to the GAyatrls, and thereby places the neck close to 
the head. 

12. Pahktis are the wings: and as to their being 

* Either because the G^yatrt is the foremost and noblest of metres 
(whence its symbolical connection with the priestly ofSce and caste), 
and the one used for the first stoma at the Soma-sacrifice; or on 
account of its being best adapted for singing. For the threefold 
nature of the head, as consisting of skin, bone, and brain, see XII, 
2. 4 . 9 - 

* That is, bn both sides of the chest; see XII, a, 4, ii, with note. 
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Panktis, it is because the wings are of Pahkti (five¬ 
fold) nature. He places them sideways, for these 
wings are sideways. Whatever metre is larger that 
he places on the right side: he thus makes the 
right half of the animal the stronger, and hence 
the right side of an animal is the stronger, 

13. An Ati^Viandas is the belly; for the metres 
are cattle, and cattle are food, and food is (what fills) 
the belly, because it is the belly that eats the food : 
hence when the belly gets the food, it becomes eaten 
and used up. And inasmuch as this (brick) eats 
(atti) the metres (-^-iandas), the cattle, it is called 
AttiX 7 /andas, for Attii> 4 andas is really what is 
mystically called Atii'yiandas; for the gods love the 
m}stic. 

14. A (brick) covered with loose soil is the womb. 
These two he lays close to each other, for the belly 
and the womb are close to each other. The)- are 
connected with loose soil, for loose soil means flesh, 
and both the belly and the womb are connected with 
flesh. The former is an AtiMandas, the latter a 
soil-bedded one (purishavati), for the belly is higher, 
and the womb lower. 

15. He places them so as to extend eastwards, 
for in an easterly direction * this Agni (fire-altar) is 
built; and, moreover, in one moving forward, both 
the belly and the womb are moving forward. Out¬ 
side the StomabhSgds (he places them), for the 
Stomabhdgds are the heart, and the heart is highest, 
then (comes) the belly, then the womb. 

16. He places them south of the naturally-per¬ 
forated (brick). Now, in the first layer, he places 


* Or, as one tending (flying) eastwards. 
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both the belly and the womb north of the naturally- 
perforated one^; for that naturally-perforated one, 
indeed, is what this vital air in the middle (of the 
body) is: he thus places the belly and the womb on 
both sides of that (central) vital air, and hence the 
belly and the womb are on both sides of that central 
vital air. 

17. The Dvipad&s are the feet (the stand);—and 
as to its being Dvipadils (verses of two feet), it is 
because the feet are a pair. There are three (such 
verses), for a stand® (tripod) is threefold. He lays 
them down at the back, for the feet are at the back 
(of the body). 

18. That body of his (Agni) is well-made;—and, 
indeed, for whomsoever they thus make that body 
of his so as to be well-made, he becomes possessed 
of that body of his as a well-made one; but for 
whomsoever they make it otherwise than that, 
for him they make that body of his so as to be 
ill-made, and he becomes possessed of an ill-made 
body. 

19. It is with reference to this that these two 
sdma-nidhanas (finales of sdman-hymns) are uttered, 
—‘ The light (is) in the highest heaven of the gods,’ 
and, ‘ The gods (are) in the highest heaven of the 


* According to VII, 5, i, 38, the fire-pan is supposed to repre¬ 
sent the belly, and the mortar the yoni; and these two were, in the 
first layer, placed north of the svayam-^tn«;zS, or naturally-perforated 
brick, so as to leave the space of a full brick between them and that 
central brick of the layer; cf. VII, 5, i, 13. In the sketch of the 
central part of the first layer (p. 17), the two northernmost bricks, 
marked/, represent the fire-pan and mortar. 

® That is, the feet and back part of the body, or the tail, the 
latter, in a sitting bird, forming, as it were, a third foot or support 
to the body. 
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light;’—for when on that occasion the gods were 
entering (heaven), Pra^pati was the last to enter; 
that is why he says, ‘ The light (is) in the highest 
heaven of the gods/ And as to why he says, ‘The 
gods (are) in the highest heaven of light,’—the light, 
doubtless, is this Agni (the fire-altar), and it is on 
his highest layer that all the gods have thus entered: 
this is why he says, ‘ The gods are in the highest 
heaven of light/ 


Third BrAhmajva. 

1. He lays down the GArhapatya. For the 
gods, having obtained this rttuch, thought they had 
succeeded. They spake, ‘Whereby have we suc¬ 
ceeded in this ? ’—‘ By means of the GArhapatya,’ 
they said; ‘ for, after building the GArhapatya ’ and 
mounting thereon, we saw the first layer, from the 
first (we saw) the second, from the second the third, 
from the third the fourth, from the fourth the fifth, 
and from the fifth this one.’ 

2. They spake, ‘ Think ye upon this, how there 
may be success here for us ! ’ They spake, ‘ Medi¬ 
tate ye (>^it)! ’ whereby, indeed, they meant to say, 
‘ Seek ye a layer (iiti)! seek ye whereby there may 
be success here for us!’ 

3. Whilst meditating, they said this: ‘ Let us 
bring this one here and put it on (the fire-altar)! ’ 
Having brought this (GArhapatya) here, they put it 


* For the building of the separate Garhapatya hearth, on which 
the sacred fire was transferred from the Ukha (fire-pan), see part iii, 
p. 298 seq.; its sketch, p. 302. A similar hearth is now built on 
the fifth layer of the Ahavaniya fire-altar. 
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on. They disputed about it:—in the front part (of 
the fifth layer) the Vasus, on the right side the 
Rudras, on the hind part the Adityas, on the left 
side the Maruts, and above it the Vi^ve DevAs 
said, ‘Here let us lay it down! here let us lay it 
down I ’ 

4. They spake, ‘ Let us lay it down in the middle: 
■ft'hen laid down in our midst, it will belong to all of 
us.’ They laid it down in the middle (of the fifth 
layer), and thus they laid that success into the self 
(or the body of the altar);—in the middle (they laid 
it): they thus laid that success into the very middle 
of (Agni’s and their own) self. And in like manner 
does the Sacrificer, when he lays down the G&rha- 
patya, lay that success into (his own) self; and (by 
laying it down) in the middle, he lays that success 
into the very middle of the self. 

5. And, again, as to why he lays down the G&rha- 
patya. The G^rhapatya, doubtless, is food, and this 
built Agni is an eater: it is to the eater he thus 
offers that food;—in the centre (he laj-s down the 
Gdrhapatya): in the very middle (of the body) he 
thus lays food into him. 

6. And, again, as to why he lays down the Gdrha- 
patya. The world of the gods, doubtless, is the 
Vedi (altar-ground); but that (original GSrhapatya) 
is built up outside the Vedi: thus, when he brings it 
here and lays it down (on the fire-altar), he then 
establishes it (or him, Agni) on the Vedi, in the 
world of the gods. 

7. And, again, as to why he lays down the Girha- 
patya. The lotus-leaf*, doubtless, is a womb, but 


For the lotus-leaf, which is the first thing laid dow'n in the centre 
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that (GSrhapatya) is built up outside the womb, and 
outside of the womb indeed takes place that per¬ 
formance regarding the fire-altar which takes place 
prior to the (laying down of the) lotus-leaf; thus, 
when they bring it (the Garhapatya) here and lay it 
down, he then establishes it in the womb, on the 
lotus-leaf; and thus indeed it is not outside. Eight 
bricks he lays down : the significance of this has 
been explained^. He builds it up with the same 
formulas and in the same order, for this one is the 
same as that (former GArhapatya Agni): he thus 
brings it (or him) here and lays it down. 

8. He then lays down the Puna^Auti®. Now at 
that time the gods, having built the Girhapatya, did 
not find success therein; for the Garhapatya pile is 
a womb, and success in a womb consists in seed, in 
generative power; and in this womb they saw no 
seed, no generative power. 

9. They spake, ‘ Think ye upon this, how we may 
lay seed and generative power into this womb! ’ 
They spake, ‘ Meditate ye! ’ whereby, indeed, they 
meant to say, ‘ Seek ye a layer! seek ye that we 
may lay seed and generative power into this 
womb! ’ 

10. Whilst meditating, they saw this Punasvfdti, 
and put it on (the GArhapatya), and thereby laid 
seed and generative power into this womb ;—in the 
centre (they placed it): they thus laid seed and 

of the altar-site on which the (Ahavaniya) altar is to be raised, see 
VII, 4, I, 7 seqq. The Garhapatya had been built previous to 
that (VII, r, I, I seqq.). 

^ See VII, I, I, 19 seqq. 

^ The Puna.yX’iti (re-piling) is a second pile or layer of eight 
bricks corresponding exactly to the first, and placed thereon. 
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generative power into the very middle of this womb. 
And in like manner does the Sacrificer now, when 
he lays down the Punayiiti, lay seed and generative 
power into this womb;—in the centre (he lays it 
down): he thus lays seed and generative power into 
the very middle of this womb. 

11. Now some lay it down on the hind part (of 
the bird-like altar), because it is from the hind part 
that seed is introduced,—(to wit) on the juncture of 
the tail (and the body), for it is from (the part near) 
the tail that seed is introduced. Let him not do 
this, for they who do this lay seed and generative 
power outside the womb; but let him rather place 
it in the centre,: he thus lays seed and generative 
power right into the womb. 

12. He lays down eight bricks, — the GAyatrf 
(metre) consists of eight syllables, and Agni (the 
fire-altar) is of G&yatri nature: as great as Agni is, 
2is great as is his measure, so great he thus intro¬ 
duces him in the form of seed. Five times he ‘ settles ’ 
it,— of five layers consists the fire-altar, five seasons 
make a year, and Agni is the year; as great as Agni 
is, as great as is his measure, by so much he thus 
introduces him in the form of seed. Eight bricks he 
‘ settles ’ five times, that makes thirteen,—thirteen 
months make a year, and there are thirteen ‘ layer- 
fillings ’ of the altar: as great as Agni is, as great 
as is his measure, so great he thus becomes. 

13. And as to why he lays down the Puna^iiti. 
Now,^ in laying down the Girhapatya (hearth) upon 
the Ahavaniya, he surely does what is improper; 
but when he lays down the Punaj>§iti he thereby 
brings this Agni (or altar) that has been built, and 
builds it up again thereon; and because he again 
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(punas) builds up {ki) that (Agni) already built, 
therefore (this is called) Punajiiti. 

14. Now some lay down the GArhapatj'a on the 
hind part, and the Punary^iti on the front part (of 
the built altar), for these two are the Ahavaniya and 
the G&rhapatya, and these two fires are (placed) in 
this way Let him not do this, for the GArhapatya 
is this (terrestrial) world, and the Ahavaniya is the 
sky; and above this (earth) surely is yonder (sky); 
let him therefore place it (the Puna^iiti) on the top 
of that (GArhapatya). 

15. And as to why he lays down both the GArha- 
patya and the Punaj-^iti. These two, doubtless, are 
the^ Vedi and the Uttaravedi (high-altar) of Agni. 
Now those two former (altars of this kind) which he 
throws up ^ belong to the Soma-sacrifice, but these 
belong to the fire-altar; and when, after laying 
down these two, he deposits Agni (the fire) thereon, 
then he establishes him both on the Vedi and the 
U ttaravedi. 

16. And, again, as to why he lays down the 
Puna^/’iti. This, doubtless, is a repeated sacrifice 
(punarya^a), and higher (than the ordinary sacri¬ 
fice) is this worship of the gods: he thus sets 
up a repeated sacrifice, and the higher worship 
of the gods; and the repeated sacrifice inclines 
(accrues) to him. 

17. And, again, as to why he lays down the 


^ In the ordinary sacrifices the Garhapatya hearth is placed 
behind (west of), and the Ahavaniya on the front (or east) end 
of, the Vedi. 

® That is, at the performance of an ordinary Soma-sacrifice. For 
the vedi and uttaravedi on that occasion, see III, 5, i, i seq.; 
12 seqq. (part ii, p. 111 seqq.) 
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Puna^/^iti. This (altar), doubtless, is that same 
Agni whom in the beginning the vital airs, the 
jff?shis, made up^ He now builds him up again; 
and inasmuch as he again (punas) builds up (ii) 
that (Agni) already built, therefore also it is (called) 
Puna^iiti. 

18. [He lays down the first brick, with, S. 
XV, 49], ‘With what fervour thej??fshis entered 
upon the sacrificial session,’—^he thereby means 
those ^fshis (the vital airs);—‘kindling the fire 
and gaining the light,'—that is, ‘kindling the fire, 
and gaining the heavenly world;’—‘upon that 
firmament I place the Fire,’—the firmament, 
doubtless, is the heavenly world;—‘ wh om thinkers 
call the straw-spreader,’—the thinkers (or men) 
are they who are wise; and ‘ straw-spreader ’ he says, 
because he (Agni) has ever the (sacrificial) straw 
spread for him. 

19. [The second brick, with, Vi^. S. XV, 50], 
‘With our wives let us follow him, O gods! 
with our sons and brothers, or our golden 
treasures;’—that is, ‘let us follow him with our 
all;’—‘gaining the firmament in the world of 
righteousness;’—the firmament, doubtless, is the 
heavenly world: thus, ‘ gaining the heavenly world 
in the world of righteousness; ’—‘ above the third 
luminous back of the sky,’—for this, indeed, is 
the third luminous back of the sky where this (Agni) 
now burns 


^ See. part iii, p. 143. 

® That is, on this altar where the fire will soon be burning. 
It seems also to refer to the sun burning over the third heaven— 
as the counterpart of the Agni of the fire-altar. 
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20. [The third brick, with, S. XV, 51], ‘Unto 
the centre of speech did he mount, the nimble,’ 
—for this, indeed, is the centre of speech where he 
now is built up; and ‘ the nimble (bhurawyu),’ that 
is, ‘the sustainer^ (bhartar);’—‘this Agni, the 
good lord, the heedful,’—that is, ‘ this Agni, the 
lord of the good, the heeding one —‘ established 
upon the back of the earth, he the brilliant,’— 
—that is, ‘ established on the back of the earth, the 
shining one;’—‘let him tread under foot any 
hostile!’—that is, ‘let him tread under foot all 
evildoers.’ 

21. [The fourth brick, with, V^. S. XV, 52], 
‘This Agni, the most mettlesome bestower 
of strength,’—that is, ‘the most vigorous bestower 
of strength;’—‘may he glow a thousandfold, 
unremitting,’—that is, ‘may he shine a thousand¬ 
fold, not unheedful;’—‘blazing in the middle 
of the sea,’—the sea, doubtless, means these 
worlds ; thus, ‘ shining in these worlds : ’—‘ go 
forth to the divine abodes!’—that is,‘go forth 
to the heavenly world ! ’ 

22. [The fifth brick, withjV^f. S. XV, 53], ‘Gather 
ye together! draw ye nigh together!’—he 
thereby says to those i??shis, ‘ Gather ye him 
together ! draw ye nigh to him together! ’—‘ Make 
ye Agni’s* paths to lead to the gods!’—as 
the text so the meaning;—‘making the parents 


’ That is, the sustainer of the world (ji'-agad-bhartar), according 
to Mahtdhara; an etymological play on the word ‘ hliura«yu.’ 

* The texts have ‘ agne,’ O Agni! the verbal form ‘ krfwu- 
dhvam’ being explained by Mahtdhara as an irregular singular 
form for ‘kn«u,’ (make thou). The verse seems, however, 
corrupt. 
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young again,’—the yoilng parertts, doubtless, are 
speech and mind, and these two fires also are 
speech and mind; — ‘in thee hath he spun 
out this thread,’—he thereby means that thread 
(of the sacrifice) which has been spun out by the 
i?fshis. 

23. [The sixth brick, with, Vi.g. S. XV, 54], 
‘Awake, O Agni, and be watchful!’—he thereby 
says to this Agni, ‘ Wake thOu over this one^ and 
watch thou over him!’—‘Wish and fulfilment, 
meet ye and he together®!’—as the text, so 
the meaning;—‘Upon this, the higher seat,’— 
the higher seat, doubtless, is the sky ‘ sit ye 
down, O All-gods, and the Sacrificer!’—he 
thereby makes the Sacrificer sit down together with 
the Virve Dev&s^ 

24. [The seventh brick, with, S. XV, 55], 
‘Whereby thou carriest a thousand, whereby, 
O Agni, all wealth,’—for that, indeed, is his most 
acceptable power whereby he carries a thousand, 
and all wealth;—‘thereby lead thou this sacri¬ 
fice of ours unto the light to go to the gods!’ 
—that is, ‘thereby lead thou this our sacrifice to 
the heavenly world to go to the gods,’—[The eighth 
brick, with, Vd^. S. XV, 56], ‘ This is thy natural 
womb . . .—the meaning of this has been ex- 


* The author (not Mahtdhara) seems rather to take ‘udbu- 
dhyasva’ in a transitive sense ('wake thou him’), as Mahtdhara 
certainly does the second imperative ‘ prati^gnlii,’ ‘ make him 
(the Sacrificer) careful 1 ’ 

® The text has the and person dual, which Mahtdhara explains 
by the 3rd dual (ya^g'amSnena saha sa»isrish/e bhavatim—‘May 
the two become united with the Sacrificer’), because of the nomi¬ 
native ‘ ish/fipfirve,' instead of the vocative. 
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plained Eight bricks he lays down : the meaning 
of this also has been explained 

Seventh AdhyAya. First BrAhmaa'a, 

1. He lays down two ^ftavya (seasonal bricks). 
The seasonal (bricks) are the same as these seasons: 
it is the seasons he thereby lays down. And, in¬ 
deed, the seasonal ones are everything here, for the 
seasonal ones are the year, and the year is every¬ 
thing here : he thus lays down everything here. 
And generative power they also are,—for the 
seasonal ones are the year, and the year means 
generative power: it is generative power he thus 
lays down (or bestows on Agni and the Sacrificer). 

2. And, again, as to why he lays down seasonal 
(bricks),—the seasonal (ones) are the nobility and 
these other bricks are the peasantry; he thus 
places the nobility as the eater among the peasantry. 
He lays down (some of) them in all the layers: he 
thus places the nobility as the eater among the 
whole peopled 

3. And, again, as to why he lays down seasonal 
(bricks),—this fire-altar is the year, and it is joined 
together by means of the seasonal (bricks): he thus 
makes the year continuous, and joins it together, by 
means of the seasons. These (formulas of the 
seasonal bricks) begin in a different way, but end 
in the same way ; for the seasons were created, and, 
when created, they were different. 

4. They spake, ‘ While being thus, we shall not be 


. ^ Viz. VII, I, I, 28. - Viz. VII, I, I, 32. 

• Or, he places the chieftaincy in every clan. 
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able to procreate : let us unite with our forms! ’ 
They united in each single season with their forms, 
whence there is in each single season the form of all 
the seasons. As to their (formulas) beginning in 
a different way, it is because they were created 
different (or separately); and as to their ending in 
the same way, it is because they united with their 
forms. 

5. He lays them down, with (V^f. S. XV, 57), 
‘Tapa and Tapasya, the two dewy seasons,’— 
these are the names of these two : it is thus by their 
names that he lays them down. Tapa (the burner), 
doubtless, is yonder sun: from him these two 
seasons are not separated; and inasmuch as these 
two seasons are not separated from him, they are 
called Tapa and Tapasya. 

6. ‘ Agni’s coupling-link thou art,’—this fire- 
altar is the year, and it is joined together by means 
of the seasonal (bricks): he thus makes the year 
continuous, and joins it together by means of the 
seasons;—‘ May Heaven and earth fit into one 
another! may the waters and plants fit into 
each other I ’—he thereby makes everything here ^ 
to fit in by means of the seasons:—‘ May the fires 
fit into one another, each singly, working 
harmoniously together for my supremacy!’— 
for these single bricks are the same as those fires : 
he thus says this so that they may fit in with each 
other for the supremacy of those two seasons;— 
‘ whatever fires there are, at one with each 
other, within these two. Heaven and Earth;’— 
as the text is, so is its meaning;—‘let them draw 


^ Or, all thi universe. 

j 
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together, fitting in with the two dewy seasons, 
even as the gods draw together unto Indra;’— 
that is, ‘even as the gods are drawing together 
round Indra, so may they draw together for 
supremacy round these two seasons.’ Two bricks 
there are, because the season consists of two 
months. Only once he ‘ settles ’ them : he thereby 
makes the season to be one. 

7. And as to why he now lays down these two;— 
this fire-altar is the year, and the year is these 
worldsthe fifth layer of this (altar) is the sky, 
and the dewy season of this (3 ear) is the sky; and 
when he now lays down these two (bricks), he 
thereby f€S|tofes to his (Agni’s) body what these two 
are thereto: this is why he now lays down these 
two (bricks). 

8. And, again, as to why he now lays down these 
two;—this Agni (the fire-altar) is Pra^pati (the 
lord of generation), and Pra^pati is the year : the 
fifth layer is his (Agni’s) head, and the dewy season 
is its (the year’s) head; and when he now lays down 
these two (bricks), he thereby restores to his (or its) 
body what these two are thereto : this is why he 
now lays down these two (bricks). 

9. He lays down the two seasonal ones prior 
to the naturally-perforated one and to the Vi^va- 
jfyotis; for the last naturally-perforated one is the 
sky', and the last Vi^va^yotis “ (all-light brick) is 


* For the symbolic meaning of the three svayam-^trz'««^s, as 
the central bricks of the first and third layers, and the one lying on 
the centre of the fifth layer, see part iii, p. 155, note 8. 

“ On the three V’’ijva^yotis bricks, placed in the same layers, as 
representing the gods Agni, Viyu and Adilya respectively, see 
VI, 3, 3, 16; 5, 3, 3. 
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the sun: he thus places the seasons on this side 
of the sky and the sun; whence the seasons are 
on this side thereof. But generative power there 
also is (in these seasonal bricks)^: he thus places 
generative power on this side of the sky and the 
sun ; whence procreation takes place only on this 
side of them, but stationary, indeed, is procreation 
beyond them, for just as many gods as there were 
of old, so many there are now. 

10. Now, the (first) two seasonal (bricks) he lays 
down subsequently to the first naturally-perforated 
one, and to the first Vi^va^otis; for the first 
naturally-perforated one is this (earth), and the first 
Vuv^yotis is Agni: thereupon he places the 
seasons, whence the seasons are upwards from this 
(earth). But generative power there also is therein: 
he thus places generative power above this (earth); 
whence procreation only takes place above (upon, 
not under) this (earth). 

11. Let him not derange these (seasonal bricks)® 
lest he should derange the seasons, for deranged are 

^ Or, But these (bricks) also are (or mean) generative power, 
cf. paragraph i. 

“ That is, he is not to shift them from their proper place, but 
place each subsequent pair exactly on those laid down before. 
As a matter of fact, however, these two bricks (if we determine their 
site by mere calculation) would seem, in the fifth layer, to lie 
by half a foot further away from the central point, than the i?;*tavyis 
of the other layers do. This is owing to the fact that whilst, in 
the layers in which a Svayamatrfwwa lies in the middle, only one 
half of these central bricks lie on the east side of the central point, 
in the present layer the eastern portion of the G^rhapatya (occu¬ 
pying the central part of the layer) consists of full-sized bricks. 
This discrepancy of half a foot was probably made good by some 
space being left, which was afterw'ards filled up with earth ; unless, 
indeed, the Svayamdtrf««ds, as apparently natural stones, were 
allowed to somewhat exceed the ordinary size of bricks. 
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the seasons for him who dies ; hence, in whatever 
place he lays down the first two, there let him lay 
down all. 

12. But the seasonal (bricks), indeed, are also 
these (three) worlds: by the (different) layers he 
thus builds up these worlds one above the other. 
And the seasonal (bricks), indeed, are also the 
nobility: by the (different) layers he thus builds 
up the nobility above (the peasantry). And the 
seasonal ones, indeed, are also the j'^ear: by the 
(different) layers he thus builds up the year. Let 
him not thereafter place over them any other brick 
with a sacrificial formula, lest he should place the 
peasantry above the nobility. 

13. Now these same (bricks) are indeed stepping- 
stones, for by means of the seasonal (Ijricks) the 
gods then stepped over these worlds, both from 
hence upwards and from above downwards: and in 
like manner does the Sacrificer now, by means of the 
seasonal (bricks), step over these worlds, both from 
hence upwards and from above downwards. 

14. Now, the A'arakAdhvaryus lay down here yet 
other ‘stepping-stones’; but let him not do so, for 
they do what is redundant, and these are indeed 
(all) the stepping-stones. 

15. He then lays down a Vi^va^yotis (all-light 
brick);—the last Vi^va/y'otis, doubtless, is the sun, 
for in yonder (celestial) world the sun, indeed, is ‘ all 
the light ’: it is the sun he thereby sets up. 

16. And, again, as to w'hy he lays down a Vijva- 
.^otis:—the Vi^va/yotis, doubtless, means progeny, 
for progeny indeed is all the light:—he thus lays 
generative power into it (or into him, Agni and the 
Sacrificer). 

r4'ii K 
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17. He lays down the Vi^va^otis prior to the 
naturally-perforated one;—for the last naturally- 
perforated one is the sky, and the last Vijva^otis 
is the sun: he thus places the sun on this side 
(below) the sky, whence he burns only on this side 
thereof. But there also is generative power therein: 
he thus places generative power on this side of the 
sky, whence procreation takes place only on this 
side thereof 

18. Now the (first) Vi^va/yotis he lays down sub¬ 
sequent to the first naturally-perforated one; for the 
first naturally-perforated one is this (earth), and the 
first Viiva/yotis is Agni: he thus sets up Agni 
upwards from this (earth), whence the fire blazes 
upwards from here. But there also is generative 
power therein: he thus places generative power 
above this (earth), whence procreation only takes 
place above this (earth). 

19. And the (second) Viyva/yotis he lays down 
subsequent to the second naturally-perforated one 
(in the third, or central) layer; for the second 
naturally-perforated one is the air, and the second 
Vi^va^’^yotis is Vdyu (the wind): he thus places the 
wind in the air, whence that wind (has his abode) 
in the air. 

20. These (three) then are the lights ;—and when 
he lays down these (three Vi^va^yotis bricks) in this 
way, he thereby sets up those same lights so as to 
face each other; and hence the fire blazes upwards 
from this (earth), and yonder sun shines downwards, 
and that wind blows sideways in the air. 

21. [He ‘settles’ the Vwva,§yotis, with, Vi^. S. 
XV, 58]. ‘May ParameshMin settle thee’—for 
Paramesh/> 4 in saw this fifth layer;—‘on the back 


vni KkNDA , 7 adhyAva. 2 brAuma.va, I. 


of the sky, thee, the luminous one!’—for on 
the back of the sky is yonder luminous sun. 

22. ‘For all out-breathing, and off-breath¬ 
ing, and through-breathing,'—for the Virva^yo- 
tis is the breath, and breath, indeed, is (necessary) for 
everything here;—‘bestow thou all the light!’— 
that is, ‘bestow thou the whole (or every) light;’ 
—‘Silirya is thine overlord,’—he thereby makes 
Stjrya (the sun) its overlord. Having ‘settled’ it, 
he pronounces the Slidadohas on it: its (symbolical) 
meaning has been told 

23. Now, these (bricks) are indeed stepping-stones, 
for by means of the Vi^va/j'otis (bricks) the gods 
then stepped over these worlds, both from hence 
upwards, and from above downwards: and in like 
manner does the Sacrificer now, by means of the 
Vijva^otis, step over these worlds, both from hence 
upwards, and from above downwards. 

24. Now, the A'arakidhvaryus lay down here yet 
other ‘ stepping-stones ’; but let him not do so, for 
they do what is redundant, and these are indeed 
the stepping-stones. 

Second BrAhmana. 

I. He then lays down a LokamprmA - (space¬ 
filling brick); the LokamprmA, doubtless, is yonder 

* For this verse see part iii, p. 307, note 2 ; for its symbolic 
meaning (as the breath, or vital air) VII, i, i, 15 ; 26. See also 
VIII, 7, 3, 21, where the verse itself is explained. 

* In laying down the Lokampr/was of the fifth layer, he begins, 
as in the first layer, from the right shoulder, or the south-east 
corner, of the altar, but so that in this case the first * space-filler' 
is laid down, not at the corner, but a cubit to the west of it. 
Starting from that spot, he fills up the available spaces, in two 
turns, moving in the sunwise fashion. 

K 2 
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sun, for he fills these worlds: it is thus yonder sun 
he thereby sets up. He lays down this (Lokam- 
prz«4) in all the (five) layers, for those layers are 
these (three) worlds ^: he thus places the sun in (all) 
these worlds, whence he shines for all these worlds. 

2. And, again, as to why he lays down a Lokam- 
pn'«eL, —the Lokamp^fwi, doubtless, is the nobility 
(or chieftaincy) and these other bricks are the 
peasants (or clansmen): he thus places the nobility 
(or chieftain), as the eater, among the peasantry. 
He lays it down in all the layers: he thus places 
the nobility, as the eater, among the whole peasantry 
(or in every clan). 

3. Now this is only a single (brick): he thus 
makes the nobility (or the chieftaincy) and (social) 
distinction to attach to a single (person). And 
what second (such brick there is) that is its mate, 
—a mate, doubtless, is one half of one’s own self, 
for when one is with a mate then he is whole and 
complete; (thus it is laid down) for the sake of 
completeness. With a single formula he lays down 
many bricks **: he thereby endows the nobility pre- 


' Rather, the first, second, and third layers are the three worlds. 

* At VI, I, 2, 25 'Ttndya, was made to maintain that the Ya^ush- 
matts, or bricks laid down with special formulas, were the nobility, 
and that the LokamprmSs, laid down with one and the same formula, 
were the peasants, and as the noble (or chieftain) required a 
numerous clan for his subsistence, there should be fewer of the 
former kind of bricks, than the established practice was. This 
view was however rejected by the author of the Brfthma«a, and here, 
in opposition to that view, the Lokampnhft is identified with the 
nobility, and the Ya^ushmatls with the clan. 

* The common formula used with these bricks, and from which 
they derive their name—beginning as it does ‘ Lokam prrha,’ ‘ Fill 
the space! ’ see parag. €—is pronounced once only after every ten 
such bricks, and after any odd ones at the end. 
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eminently -with power and makes the nobility more 
powerful than the peasantry. And the other (bricks) 
he lays down singly, with separate formulas; he 
thereby makes the peasantry less powerful than the 
nobility, differing in speech, and of different thoughts 
(from one another). 

4. The first tvjo (Lx^kampr/wis) he lays down in 
that (south-east) corner: he thereby places yonder 
sun in that quarter: from this (earth) he follows 
him (the sun) from that (place) there from this 
(earth) he follows him from that (place) there; from 
this (earth) he follows him from that (place) there ; 
from this (earth) he follows him from that (place) 
there. 

5. And in whatever place he lays down the first 
two (bricks), let him there lay down alongside of 


^ In the translation of VII, 5, 2, 14 (part iii, p. 404), the 
l)assa^ire ‘ having taken possession of the man by strength,’ which 
was based on a wrong reading (see Weber, Berl. Cat. II, p. 69), 
should read thus: ^ having pre-eminently endowed man with power ’ 
(or, perhaps, ‘ having placed him above (others) in respect of 
power,' St. Petersb. Diet.) 

I do not know whether ‘ atas ’ might be taken here in the 
sense of 'thither,' or whether it goes along with 'tasmat,' merely 
strengthening it. The meaning in either case would seem to 
be this. In the first turn of filling up the empty spaces he first 
moves along from the south-east corner (the point where the 
sun rises) to the back or west end of the spine (the place wliere 
the sun sets) and the central brick; and having thus, as it were, 
touched the earth again, he proceeds from there in the same 
sunwise fashion, filling up the north part of the altar until he 
reaches the east end of the spine, and there, as it were, touches the 
earth once more. In the second turn he again begins (with the 
second brick) in the south-east, and repeats the same process, in 
filling up the south part of the altar, and completing at the south¬ 
east corner. The laying down of the Lokanipr/«Ss would thus 
be supposed to occupy the full space of two days and two nights. 
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them the last two (bricks): for (otherwise) having 
once revolved round these worlds, that sun would 
not pass by them. Let him lay down the two last 
alongside the two first by reaching over them: he 
thus causes that sun to pass by these worlds; and 
hence that sun revolves incessantly round these 
worlds again and again (from left) to right. • 

6. [He lays them down, with, V^. S. XV, 59], 
‘Fill the space! fill the gap!’—that is, ‘fill up 
the space! fill up the gap;’—‘and lie thou steady!’ 
—that is, ‘ and lie thou firm, settled! ’—‘ I ndra and 
Agni, and Brfhaspati, have settled thee in this 
womb;’ that is, ‘ I ndra and Agni, and Brfhaspati, 
have established thee in this womb.’ Thus (he 
establishes them) by an anush/ubh verse; for the 
Anushifubh is speech, and I ndra is speech, and the 
‘ space-filler’ is I ndra. He does not settle them, for 
that (sun) is unsettled. He pronounces the Shda- 
dohas on them, for the Shdadohas is vital air; he 
thus makes him (Agni) continuous and joins him 
together by means of the vital air. 

7. Here now they say, ‘ How does that Lokam- 
p;7«ll become of unimpaired strength ? ’ Well, the 
Lokampmfi is yonder sun, and he assuredly is of 
unimpaired strength. And the Lokamprini also 
is speech, and of unimpaired strength assuredly is 
speech. 

8. Having laid down those (bricks) possessed of 
(special) sacrificial formulas, he covers (the altar) 
with the Lokamprf«A; for the bricks possessed of 
formulas mean food, and the hokamprifti means 
the body: he thus encloses the food in the body, 
whence food enclosed in the body is the body 
itself. 
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9. Those (bricks) possessed of formulas he places 
on the body (of the altar) itself, not on the wings 
and tail: he thus puts food into the body; and 
whatever food is put into the body that benefits 
both the body and the wings and tail; but that 
which he puts on the wings and tail benefits neither 
the body, nor the wings and tail. 

10. On the body (of the altar) he places both 
(bricks) possessed of formulas and Lokanip^v’wAs; 
whence that body (of a bird) is, as it were, twice as 
thick. On the wings and tail (he places) only 
Lokampnwis, whence the wings and tail are, as it 
were, thinner. On the body (of the altar) he 
places them both lengthwise and crosswise, for the 
bricks are bones : hence these bones in the body 
run both lengthwise and crosswise. On the wings 
and tail (he places them so as to be) turned away 
(from the body), for in the wings and tail there is 
not a single transverse bone. And this, indeed, is 
the difference between a built and an unbuilt (altar): 
suchlike is the built one, different therefrom the 
unbuilt one b 

11. The S vayamdt;'f««A (naturally - perforated 
brick) he encloses with Lokamp;'f //4 (bricks); for 
the naturally-perforated one is the breath, and the 
‘space-filler’ is the sun : he thus kindles the breath 
by means of the sun. whence this breath (of ours) is 
warm. With that (kind of brick) he fills up the 
whole body : he thereby kindles the whole body by 
means of the sun, whence this whole body (of ours) 
is warm. And this, indeed, is the difference 
between one that will live and one that will die: 


‘ That is, one not properly built. 
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he that will live is warm, and he that will die is 
cold. 

12. From the corner in which he lays down the 
first two (Lokampr«« 5 .s) he goes on filling up (the 
altar) by tens up to the Svayam 4 tn«»d. In the 
same way he goes on filling it up from left to right 
behind the naturally-perforated one up to (the 
brick on) the cross-spine \ He then fills it up 
whilst returning to that limit 

13. The body (of the altar) he fills up first, for 
of (a bird) that is produced, the body is produced 
first, then the right wing, then the tail, then the 
left (wing): that is in the rightward (sunwise) way, 
for this is (the way) with the gods, and thus, 
indeed, yonder sun moves along these worlds from 
left to right. 

14. The Lokampn«i, doubtless, is the same as 
the vital air; he therewith fills up the whole body 
(of the altar); he thus puts vital air into the whole 
body. If he were not to reach any member thereof, 
then the vital air would not reach that member of 
him (Agni): and whatever member the vital air does 
not reach, that, assuredly, either dries up or withers 
away : let him therefore fill up therewith the whole 
of it. 

15. The wings and tail he builds on to the body, 
for the wings and tail grow on to the body; but 
were he first to lay down those (bricks) turned away 
(from the body), it would be as if he were to take 
a limb from elsewhere and put it on again. 


’ This would seem to be the Vikarwt (see VIII, 7, 3, 9 seqq.) 
which, however, like the central Svzy^xa&trmni, is only to be laid 
down after the layer has been levelled up. 

® Viz. to the east end of the ' spine.* 
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16. Let him not lay down either a broken (brick ) 
or a black one; for one that is broken causes failure, 
and sickly is that form which is black : ‘ Lest 
I should make up a sickly body,’ he thinks -Let 
him not throw aside an unbroken (brick), lest he 
should put what is not sickly outside the body. 
Whatever (bricks), in counting from the dhish«\’a 
hearths, should exceed a Vira« ^ and not make up 
another, such (bricks) indeed cause failure : let him 
break them and throw them ® (ut-kir) on the heap of 
rubbish (utkara), for the heap of rubbish is the seat 
of what is redundant: thus he thereby settles 
them where there is the seat of that which is 
redundant. 

17. Now, then, of the measures of the bricks. 
In the first and last layers let him lay down (bricks) 
of a foot (square), for the foot is a support; and the 
hand is the same as the foot. The largest (bricks) 
should be of the measure of the thigh-bone, for 
there is no bone larger than the thigh-bone. Three 
layers should have (their bricks) marked with three 
lines, for threefold are these worlds ; and two (layers 


’ Here, as so often before, the effect to be avoided is expressed 
by a clause in oraiio iirecta with ‘ned'; the inserted clause with 
‘vai’ indicating the reason why that eft'ect is to be dreaded. To 
adapt the passage to our own mode of diction, we should have to 
translate:—Let him not lay down either a broken brick or a black 
one, lest he should form a sickly body; for a brick which is broken 
comes to grief, and what is black is of sickly appearance.—In the 
next .sentence of the translation, the direct form of speech has 
been discarded. 

“ The pdda of the Vird^ consists of ten, and a whole Vird^^ 
stanza of thirty (or forty), syllables. Hence the number of tlic 
bricks is to be divisible by ten. 

* Or, perhaps, dig them in. 
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means food: he thus puts food into (the channels of) 
the vital air. In that manner^ he cov’ers the whole 
body (of the altar); whence the food which is put 
into (the channels of) the vital air benefits the whole 
body, extends over the whole body. 

3. ‘Let him not strew it on (the place of) the 
naturally-perforated one,’ say some, ‘ lest he 
should stop up (the channels of) the vital airs, for 
the naturally-perforated one is the vital air.’ Let 
him, nevertheless, strew it, for the vital airs are 
sustained by food, and whoever eats no food his 
(channels of the) vital airs grow up (and close): 
hence he for whom they act thus, comes to exist in 
yonder world even like a dry, hollow tube. Let him, 
therefore, by all means strew (loose soil) on (the 
place of) the naturally-perforated one. 

4. Having strewed it on the svayamAtr/wwA 
(place) he goes on covering (the altar) from the 
(brick) on the cross-spine up to the enclosing-stones. 
In the same way he goes on covering it from left to 
right behind the naturally-perforated .one up to the 
one on the cross-spine again. 

5. The body (of the altar) he covers first, for of 
(a bird) that is produced, the body is the first to be 
produced ; then the right wing, then the tail, then 
the left wing: that is in the rightward (sunwise) 
way, for this is (the way) with the gods. 

6. Now this loose soil, indeed, is the vital air; 
he therewith covers the whole body : he thus puts 
vital air into the whole body. And, assuredly, 
whatsoever member thereof he should not reach, 
that member of him (Agni) the vital air would not 


’ Or, therewith (with loose soil). 
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reach ; and whatever member the vital air does not 
reach that either dries up or withers away: let him, 
therefore, cover it entirely therewith. 

7. [He scatters the loose soiP, with, V^. S. XV, 
56; i?fg-veda I, II, i], ‘They all have magnified 
In dr a,’—for all beings, indeed, magnify Indra;— 
‘the voices, him, of ocean-wide extent,’—he 
thereby alludes to his greatness ;—‘the foremost 
of charioteers,’—for of charioteers he is the 
greatest charioteer;—‘ the lordly lord of viands,’ 
—viands mean food ; thus, ‘ the lordly lord of food.' 
With this anush^ubh verse addressed to Indra he 
scatters it; for the loose soil belongs to Indra : that 
(layer of) loose soil is one half of Agni (the fire- 
altar), the (other) half is the collection of bricks. 

8. Here, now, they say, ‘ Whilst he lays down the 
bricks with all kinds of metres, and with (verses 
addressed to) all deities, he now scatters (the soil) 
with a single (verse) addressed to a single deity,— 
how is this one half of Agni ? ’ Indra, surely, is 
equal to all the gods; hence in that he scatters it 
with a (verse) addressed to Indra, this (soil) is 
one half of Agni. And as to its being (done) with 
an anusli^ubh verse,— the Anush^ubh is speech, 
and all metres are speech: thereby also it is one 
half. 

9. He then lays down the Vikar«i and Svayam- 
ktrinnk (bricks),—the Vikarwi is V4yu (the wind), 
and the last naturally-perforated one is the sky: he 
thus sets up both the wind and the sky. He lays 
them down as the last (highest), for wind and sky 
are the highest; and close together, for wind and 


' Taking it from the edge of the .ff&tv 41 a or pit, cf. VII, i, i, 3(5. 
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sky are close together. The Vikar??! he lays down 
first: he thereby places the wind on this side of the 
sky; whence that wind blows only on this side 
(thereof). 

10. And, again, as to why he lays down the 
\’ikar?«!. When, on that (former) occasion, they 
make the horse smell (the pile of bricks of) the 
(first) layer \ then yonder sun strings these worlds 
to himself on a thread. Now that thread is the 
same as the wind; and that wind is the same as 
this Vikarwi: thus when he lays down the latter, 
then yonder sun strings to himself these worlds on 
a thread. 

11. And, again, as to why he lays down the 
Vikar«t and the SvayamAtrf««A; the Vikar«i, 
doubtless, is vital power, and the naturally-perforated 
one is vital air: he thus bestows both vital power 
and vital air. He lays them down as the two last 
(highest bricks), because vital power and vital air 
are the two highest (endowments); and close to¬ 
gether, because vital power and vital air are closely 
(bound) together. The upper (northern) Vikar«i 
he lays down first ®: he thereby encloses the vital 
air on both sides in vital power. 

12. [He lays it down, with, Vd^. S. XV, 62 ; jRzg- 
veda VII, 3, 2], ‘When, like a snorting steed, 
that longeth for the pasture, he started forth 
from the great enclosure, then the wind 
fanned his flame, and black then was thy 
path; ’—for when the wind fans his (Agni's) flame, 

' See VII, 3, 2, 13. 

* As ‘ uttardm ’ means both ‘ northern ’ and ‘ higher,’ so ‘ pflrvdra ’ 
means both ‘ first ’ and ‘ eastern,’ hence, by a whimsical play on 
these double meanings, ‘ on both (or two) sides,’ 
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then his path does become black. With a trish^ubh 
verse he lays it down, because Viyu (the wind) is of 
trish/ubh nature; with one relating to Agni, because 
it is Agni’s performance; with an undefined one, 
because VS.yu is undefined. And as to his saying 
‘ the wind,’ Viyu indeed is the wind. 

13. He then lays down the Svayamit?'?^^^, with 
(Vi/. S. XV, 63), ‘ I s.eat thee in the seat of the 
vital power,’—the vital power, doubtless, is yonder 
(sun), and his seat this is;—‘the animating,’—for 
he (the sun) animates all this universe;—‘in the 
shadow,’—for in his shadow all this universe is;— 
‘in the heart of the sea,’—for this, indeed, is the 
heart of the (aerial) sea^;—‘the radiant, the lu¬ 
minous,’—for radiant and luminous is the sky;— 
‘thou that illumines the sky, the earth and 
the wide air;’—for thus, indeed, does he (the sun) 
illumine these worlds. 

14. ‘May ParameshMin settle thee,’—for 
ParameshMin saw this fifth layers 

15. And, again, as to why he lays it down by 
means of ParameshMin. When Pra/ipati had 
become disjointed, the deities took him and went 
oif in different directions. ParameshMin took his 
head, and kept going away from him. 

16. He spake to him, ‘Come to me and restore 
unto me that wherewith thou hast gone from me! ’ 
—‘ What will therefrom accrue to me ? ’—‘That part 
of my body shall be sacred to thee! ’—‘ So be it! ’ 
So Paramesh/ 4 :in restored that to him. 

17. Now that last self-perforated (brick) is just 


’ The topmost naturally-perforated brick represents the heavens. 
* See VI, 2, 3, 5; 10. 
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that part of him (Pre^pati-Agni ); and when he 
now lays it down in this place, he thereby restores 
to him what part of his body this is: that is why 
he lays it down in this place, 

18. ‘On the back of the sky, thee, the wide 
and broad one! ’—for this (top of the altar) is 
indeed the back of the sky, and it is both wide and 
broad’;—‘ Sustain thou the sky ! make firm the 
skyl injure not the sky!’—that is, ‘Sustain thy 
self, make firm thy self, injure not thy self (body)!' 

19. ‘For all out-breathing, off-breathing, 
through-breathing, up-breathing!’—the natu¬ 
rally-perforated (brick) is the vital air, and the 
vital air truly serves for everything here;—‘for 
a resting-place, for a moving-place!’—'the 
naturally-perforated (bricks) are these worlds, and 
these worlds are the resting-place and the moving- 
place;—‘ May Sflrya guard thee,’—that is, ‘May 
Shrya protect thee,’—‘with mighty well-being,’— 
that is, ‘with great well-being;’—‘wdth the safest 
roof!’—that is, ‘with whatever roof (abode) is the 
safest.’ 

20. Separately he lays them down, for separate 
are wind and sky; and once only he ‘ settles ’ them : 
he thereby makes them the same, for vital power 
and vital air are the same. They are both of them 
stones and both of them naturally-perforated; for 
vital power and vital air are the same. He then 
pronounces the Sfidadohas over them,—the Suda- 
dohas means vital air; he thus makes them 


' Though, in the text of the formula, the adjectives are feminine, 
and evidently refer to the brick, the author here makes them 
neuter, referring them to ‘ pnsh/i5am,’ the back (of the sky). 
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are just these (ordinary) stones. The gods, having 
laid them down, saw them as such : that they were 
dry stones. 

2. They spake, ‘ Think ye upon this, how we 
may lay sap, the means of subsistence, into these 
worlds! ’ They spake, ‘ Meditate ye !' whereby, 
doubtless, they meant to sa}^ ‘Seek ye a layer! 
seek ye how we may lay sap, the means of sub¬ 
sistence, into these worlds!’ 

3. Whilst meditating, they saw these simans 
(hymn-tunes), and sang them; and by means of 
them they laid sap, the means of subsistence, into 
these worlds; and in like manner does the Sacrificer 
now, when he sings these simans, lay sap, the 
means of subsistence, into these worlds, 

4. Over the naturally-perforated ones he sings 
them; the naturally-perforated ones being these 
worlds, it is into these worlds that he thereby laj's 
.sap, the means of subsistence. 

5. He sings (the tunes) on the (ni)stic) words 
‘ Blihs, Bhuvas, Svar’;—bhfis (earth), doubtless, 
is this world, bhuvas is the air-world, and svar 
(light) is yonder world; into these %vorlds he 
thereby lays sap, the means of subsistence. 

6. They have different preludes, and the same 
finale ; and as to their having different preludes, it 

’ These hymn-tunes are given, Sam. Ved. V, p. 487, in the way 
in which they are here to be chanted. They consist entirely of the 
respective words, separated four times by musical interjections 
(stobhas) inserted between them, ending with the common finale: 
thus, (i) bhu/;-bhfii^-hoyi-bhiV2-hoyi-bhii/^-ha-uva-e-suvar^yo- 
ti-^; (2) bhuva^-bhuvai^-hoyi-bhuva/!-ha-uvd-e-suvar^yoti-^; 

(3 ) suva^-suva/%-hoyi-suva/;-hoyi-suva/2-ha-(iva~e-suvar^yot{-i^. 

Along with these, as to be chanted on the same model, are given, 
(4) the ‘ satyaw/ saman/ beginning ‘ satydm-satyam-hoyi' &c., and 

[ 43 ] L 
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is because they (the gods) saw them separately; 
and as to their having the same finale (nidhana), it 
is because there is only one foundation, only one 
finale to the sacrifice—even heaven; therefore they 
have ‘ svar-/yotis (heaven-light) ’ for their finale. 

7. He then bestrews him (Agni, the fire-altar and 
Agni’s body) with chips of gold. Now that whole 
Agni had been completed, and the gods bestowed 
on him immortality, that highest form; and in like 
manner does this one now bestow upon him that 
highest, immortal formh 

8. And, again, as to why he bestrews him with 
chips of gold. Now on that former occasion he 
first lays into him that pleasing form, the gold 
plate and the (gold) man *; and he now decks him 
all over with a pleasing form. 

9. With two hundred (chips he bestrews him) 
each time,—two-footed is the Sacrificer, and Agni 


(5) the ‘ purusha-saman/beginning ‘ purush^^-purusha-hoyi' &c.: 
which are similarly chanted by the Sacrificer at the beginning of 
the first layer, when laying down the lotus leaf (part iii, p. 363, 
where note i should be corrected in accordance with the present 
note), and the gold man (ib. p. 369, where the note requires 
likewise to be corrected), as the ‘^itre gfiyati,' ‘he sings on the 
bright one/ of the text cannot refer to the ‘ Zitra-sfiman * there 
referred to. Cf. L^/y. S. I, 6,8.—In regard to these sfimans (hymn- 
verses), the text might lead one to suppose that they only consist 
of two, instead of the usual four parts (omitting the intermediate 
Udgttha and Pratihslra, cf. part ii, p. 310 note). The sdman 
being, however, sung by the Sacrificer himself, the usual distinction 
into parts to be performed by different chanters was probably 
dispensed with. 

^ That is, the Sacrificer bestows it on Agni; with probably, 
however, the double entente^ ‘ this Adhvaryu priest bestows it on the 
Sacrificer.’ 

^ See VII, 4, I, 10 seq.; 15 seq. 
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is the sacrificer: as great as Agni is, as great as is 
his measure, wUh so much he thus bestows upon 
him immortality, that highest form. Five times 
(he strews),—five-layered is the altar, five seasons 
make a year, and Agni is the year: as great as 
Agni is, as great as is his measure, with so much 
he thus bestows upon him immortality, that highest 
form. With a thousand (chips he bestrews him),—a 
thousand means everything: with everything he thus 
confers upon him immortality, that highest form. 

10. First (he scatters them) at the back whilst 
standing with his face towards the east; then on 
the left (north) side towards the south; then in 
front whilst facing the west; then, having- aone 
round the back, from the south whilst facing the 
north: this is from left to right (sunwise), for that 
is (the way) with the gods. Then, having gone 
round, (he scatters chips) at the back whilst 
standing with his face to the east, for in this way 
that former performance of him * took place. 

11. [He scatters, with, VA^. S. XV, 65], ‘The 
fore-measure of a thousand thou art,—The 
counter-measure of a thousand thou art,— 
The up-measure of a thousand thou art,— 
The thousandfold thou art,—For a thousand 
thee!’—a thousand, doubtless, means everything: 
thus, ‘Everything thou art,—thee for everything! ’ 

12. Now, then, the consideration of the layer- 
fillings. The first layer is this (terrestrial) world; 
and the filling of soil means cattle; thus, in 


* Viz. of Agni (and the Sacrificer). The ceremony alluded to 
was the fivefold libation of ghee offered on the gold man 
(representing Agni and the Sacrificer), see VII, 4, i, 34-35. 
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‘covering the first layer with a filling of soil he 
covers this (terrestrial) world with cattle. 

13. The second layer is the air, and the filling of 
soil means birds: thus, in covering the second layer 
"'’''■ith a filling of soil, he covers (fills) the air with 
birds. 

14. The third layer is the sky, and the filling of 
soil means stars; thus, in covering the third layer 
"with a filling of soil, he covers the sky with stars. 

15. The fourth layer is the sacrifice, and the 
filling of soil means sacrificial gifts; thus, in covering 

fourth layer with a filling of soil, he covers the 
sacrifice with sacrificial gifts (to the priests). 

16 . The fifth layer is the Sacrificer, and the 
filling of soil means progeny (or subjects): thus, 
10 Covering the fifth layer with a filling of soil, he 
covers (abundantly supplies) the Sacrificer with pro¬ 
geny (or subjects). 

17. The sixth layer is the heavenly world, and 
^be filling of soil means the gods: thus in covering 
^be sixth layer with a filling of soil, he fills the 
heavenly world with gods. 

18. The seventh layer is immortality,—that is 
tbe last (layer) he lays down, and thus bestows im¬ 
mortality as the highest thing of all this (universe): 
therefore immortality is the highest thing of all this 
(universe); therefore the gods are not separated 
therefrom ; and therefore they are immortal. Thus 
much as to the deity ^ 

19. Now, as to the Self (body). The first layer 
IS the legs, and the downward flowing vital air; and 
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the filling of soil is the flesh: thus, in covering the 
first layer with a filling of soil, he covers that (part) 
of his (Agni’s) body with flesh. [He does so] after 
laying down bricks, and bricks mean bone : he thus 
covers the bone with flesh. He does not cover (the 
altar-site) below (the first laj^er), whence these vital 
airs are not closed up below; but he covers it 
above, and thereby covers that (part) of his body 
above with flesh ; and hence that (part) of his body 
above, being covered with flesh, is not visible. 

20. The second layer is that (part of the body) 
which is above the legs and below the waist; and 
the filling of soil is flesh: thus, in covering the 
second layer with a filling of soil, he covers that 
(part) of his body with flesh. [He does so] after 
laying down bricks, and bricks mean bone : he thus 
covers the bone with flesh. He places them on 
a filling of soil, and covers them with a filling of 
soil: he thus covers that (part) of his body on both 
sides with flesh ; whence that part of his body, being 
on both sides covered with flesh, is not visible. 

21. The third layer is the waist itself; the fourth 
layer is that (part of the body) which is above the 
waist and below the neck; the fifth layer is the 
neck, the sixth layer is the head, and the seventh 
layer is the vital airs. This he lays dowm as the 
last (or highest): he thus makes the vital airs the 
highest of all this (universe), and hence the vital 
airs are the highest thing of all this (universe). 1 le 
places it on a filling of soil; and the filling of soil 
means flesh; he thus covers (the channels of) the 
vital airs with flesh. He does not cover it above, 
whence these (channels of the) vital airs are not 
closed up above. 
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NINTH YikNDh. 


the Building of the sacred fire-altar 

(continued). 


LUSTRATION, INSTALMENT AND 

■^nsecration of fire, and soma-sacrifice. 


I^iRST AdhyAya. First BRAHMAiVA, 


Rudra ceremony consists of 425 oblations to 

accom* • ^^Presentative of the fearful aspects of life and nature, 
forms appropriate formulas addressed to the various 

jj^g terrible god, and his associates, with a view to appeas- 

of the These formulas make up a complete kinda (XVI) 

TP.^„...i.'^^^^saneyi-sa^hita, and constitute a special Upanishad. 


The i^ATARUDRIYA. 


Though 


a few of the formulas are actually referred to in the 


text of K ^ ivjiujuiaa axe ciciuaiijr jcicixcu lu lu uic 

lhany qq,- ^f^hma^a, the different portions of which this dismal 
as on otherwise alluded to, and for this reason, as well 

a con of its intrinsic interest, as doubtless reflecting, to 

to which^*^^^^^ extent, the popular belief in demoniac agencies 
the ^Sata constantly exposed, a complete translation of 

of the formulas is here given. For a German translation 

of the recension of the text, with the various readings 

p ' and V^^asaneyin versions, see A. Weber, Ind. Stud. 

i. 

be rev*e 0 Rudra, be to thy wrath; and to thine arrow 

auspicious and to both thine arms be reverence! 2. What 
evil, vvith^ thine, free from terror and boding of 

tain-dwel/^^^ most propitious form look down upon us, 0 moun- 
O mount ^ 3 ’ bearest in thy hand to hurl, 

. injure ^ protector of mountains, 

thee, 0 tn ^ auspicious speech we call upon 

‘^^ntain-dweller, that all these living beings of ours may 
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be healthy and of good cheer! 5. May he plead for us as our 
intercessor, the first divine physician: crushing all serpents, turn 
thou aside all practices of witchcraft! 6. 'fhai lawn}* one, and the 
ruddy and the brown one, the auspicious—the Kiulras tluit hover 
around him by thousands in the quarters: their %\raih do we 
deprecate. 7. That one who glideih ilownwards uhe sun) bloud- 
redand blue-necked—the cowherds have seen him and the water- 
bearers (f. the clouds) have seen him—be he gracious unto us, when 
seen 1 8. Reverence he to the blue-necked, thousand-eyed shuwerer ; 
and what henchmen there are of his, to them do 1 render homage. 
9. Loose thou the string from the ends of thy how ; and cast away 
llie arrows in thy hand, O holy one 1 10. Stringless be the bow 

of the coil-braided one, and arrowless bis quiver 1 may his arrows 
he futile, and empty his scabbard! 11. With that plague-repelling 
weapon in thy hand, with thy bow, protect us, O best of showerers, 
on all sides! 12. May the shaft of thy bow spare us on all sides, 
and far from us laydown that quiver of thine! 13. Unstringing 
the bow, and breaking off the points of thy shafts, be thou gracious 
and well-disposed unto us, 0 thousand-eyed lord of a hundred 
quivers! 14. Reverence be to thine unstrung weapon, the jiowerful 
one; and reverence be to thine arms and to tii}’ how ! i;-,. Neither 

our full-grown, nor our little one, neither the virile, nor the unborn, 
neither our fixther strike thou, nor our mother: harm nut our dear 
bodies, O Rudra! 16, Neither to our children, and our children's 
children, nor to our life, neither to our kiiie nor to our horses do 
thou injury ! smite not our shining warriors: with olTcriug we ever 
invoke thee, O Rudra! 

11 . 17. Reverence be to the golden-armed leader of hosts, and 
to the lord of regions be reverence ! reverence be to the green-haired 
trees, and to the lord of beasts be reverence 1 reverence be to the 
grass-hued shining one, and to the lord of roads be reverence 1 
reverence be to the gold-locked wearer of the sacred cord, and to 
the lord of the strong-bodied be reverence! 18. Reverence be to 
llie dusky smiter, and to the lord of food be reverence ! reverence 
be to Bhavas weapon, and to the lord of moving creatures be 
reverence! reverence be to the strung-bowed Rudra, and to the 
lord of fields be reverence ! reverence be to the inviolable charioteer, 
and to the lord of forests be reverence! 19. Reverence be to the 
ruddy architect, and to the lord of trees be reverence! reverence 
be to the ubiquitous producer of wealth, and to the lord of plants 
be reverence! reverence be to the wise merchant, and to the lord of 
forest retreats be reverence 1 reverence he to the loud-noised crier, 
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(the blue-necked) and to *S'iiika«Ma (the white-throated)! 29. 
Reverence be to him of the coiled hair and to the shaven-haired 
one! reverence be to the thousand-eyed and to the hundretl- 
bowed one! reverence be to the mountain-dweller and 10 the 
bald one! reverence be to the chief of showerers and to the 
arrow’-shooter! 30. Reverence be to the short and the dwarfisli 

one ! reverence be to the tall and the old one! reverence be to the 
full-grown and the growing one I reverence be to the topmost and 
first one! 31. Reverence be to the swift and agile one! reverence 
be to the fast and nimble one! reverence be to the surging and 
roaring one 1 reverence be to the river-dw^eller and the isle-dweller ! 

V. 32. Reverence be to the eldest and to the youngest! rever¬ 
ence be to the firstborn and to the afterborn ! reverence be to the 
middlemost and to the abortive (?) one! reverence be to the hind¬ 
most and to the bottommost one ! 33. Reverence be to him dwelling 
in the air-castles, and to him in the magic cord-ring! reverence 
be to him who is in Yama's (death’s) power, and to him who 
liveth in safety! reverence be to him in (the height of his) fame, 
and to him who is^at his end! reverence be to him on the tilled 
land, and to him on the threshing-floor I 34. Reverence be to him 
dwelling in the wood, and to him in the jungle! reverence be lo 
the sound and to the echo! reverence be to him of the swift army, 
and fo him of the swift chariot 1 reverence be to the hero and the 
sliatterer! 35. Reverence be to the lielnieled and the armoured 
one! reverence be to the mailed and the cuirassed one ! reverence 
be to the famous one, and to the leader of the famous army! 
reverence be to him dwelling in the drum, and to him in the drum¬ 
stick 1 36. Reverence be to the bold, and the deliberate one! 
reverence be to the swordsman, and to the quiver-bearer! rever¬ 
ence be to the sharp-shafted and the armed one ! reverence be to 
the well-armed one, and to the wielder of a goodly bow ! 

VI. 37. Reverence be to him dwelling in the stream, and to him 

on the road! reverence be to him in the mere (?), and to him in the 
pool! reverence be to him in the ditch, ami to him in the lake! 
reverence be to him in the river, and to him in the pond I 3S. 
Reverence be to him dwelling in the w’ell, and to him in the bank! 
reverence be to him in the clouded sky (?), and to him in the heat 
of the sun! reverence be to him in the cloud, and to him in the 
lightning! reverence be to him in the rain, and to him in the 
drought! 39. Reverence be to him dwelling in the wind, and to 

him in the storm-cloud (?) I reverence be to him dwelling in the 
house, and to the guardian of the house! reverence be to Soma 
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lent one: unstring the strong (bow) from (hurting) our patrons, 
O showerer (of gifts), and be gracious unto our children and our 
children’s children I 51. Be thou kindly aftd well-disposed towards 
us, O kindliest chief of showerers, lay down thy weapon on the 
highest tree, and putting on the hide come and join us, bearing 
the spear I 52. O blood-red scatterer, reverence be unto thee, holy 
one, let those thousand shafts of thine lay low another than us! 
53. The thousandfold thousand shafts of thine arms—turn thou 
away their heads from us, O holy lord 1 54. What countless thou¬ 

sands of Rudras there are upon earth, their bows do we unstring 
(and cast away) at a thousand leagues. 55. The Bhavas in this 
great sea, the air: their bows do we unstring at a thousand leagues. 
56. The blue-necked, white-throated Rudras seated in the sky: 
their bows do we unstring at a thousand leagues. 57. The blue¬ 
necked, white-throated iSarvas dwelling below the earth : their bows 
do we unstring at a thousand leagues. 58. The grass-green in the 
trees, the blue-necked, blood-red ones: their bows do \ve unstring 
at a thousand leagues. 59. They who are the chiefs of spirits, 
hairless and coil-braided : their bows do we unstring at a thousand 
leagues. 60. They who are the guardians of roads, food-bearers, 
life-fighters (?): their bows do we unstring at a thousand leagues. 
61. They who haunt the bathing-places, wielders of spear and 
sword: their bows do we unstring at a thousand leagues. 62. 
They who strike men at their meals, and in their cups those that 
drink : their bows do we unstring at a thousand leagues. 63. What 
Rudras are scattered over the regions, so many and more: their 
bows do we unstring at a thousand leagues.—64. Reverence be to 
the Rudras dwelling in the sky, whose arrows the rain is ! to them 
(I stretch) ten (fingers) eastward, ten southward, ten westward, ten 
northward, ten upward: to them be reverence! may they be 
gracious unto us and help us: whomsoever we hate, and w’hoso- 
ever hateth us, him we cast into their jaws I 65. Reverence be to 
the Rudras dwelling in the air, whose arrows the wind is! to them 
(I stretch) ten (fingers) eastward, ten southward, ten westward, ten 
northward, ten upward : to them be reverence! may they be gracious 
unto us and help us: wdiomsoever we hate, and whosoever hateth 
us, him we cast into their jaws! 66. Reverence be to tlie Rudras 

dwelling upon earth, whose arrows food is! to them (1 stretch) ten 
(fingers) eastward, ten southward, ten \vestward, ten northward, 
ten upward: to them be reverence I may they be gracious unto us 
and help us: whomsoever we hate, and whosoever hateth us, him 
we cast into their jaws! 




5 atapatha-brAhmajva. 


156 


1. He then performs the .Satarudriya offering! 
This whole Agni has now' been completed: he 
now is the deity Rudra. Upon him the gods 
bestowed that highest form, immortality. Flaming 
he there stood longing for food. The gods were 
afraid of him lest he should hurt them. 

2. They spake, ‘ Let us gather together food for 
him: therewith we will appease him! ’ They 
gathered for him that food, the ^Sl^ntadevatya and 
thereby appeased him; and inasmuch as they 
thereby appeased (mm) the god (deva), it is called 
^intadevatya;—.Siflntadevatya, doubtless, is here 
called mystically ‘ K^atarudriya V for the gods love 
the mystic. And in like manner does this Sacri- 
ficer now bestow upon him that highest form, 
immortality. Flaming he there stands, longing for 
food. He gathers for him that food, the ^Sinta- 
devatya, and thereby appeases him. 

3. He offers wild sesamum seeds. He (Agni) 
grows when he is being built up: he grows for 
(the consumption) of every kind of food. And wild 
sesamum seeds represent both kinds of food, the 
cultivated as well as the wild-growing: inasmuch as 
they are sesamum seeds they are a cultivated (kind 
of food), and inasmuch as they ripen on unploughed 
land they are wild-growing; he thus satisfies him 
with both kinds of food, the cultivated as well as 
the wild-growing. 


* Or, here, in this (atra), in the shape of this (altar) on which the 
lire is to be deposited. 

® That is, that whereby the deity is propitiated or appeased. 

® A fanciful etymology of 5 ata-rudriya, as if it were jdnta (pro¬ 
pitiated) + rudriya, instead of ‘ that which relates to a hundred 
Rudras ’; cf. paragraph 7. 
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4. He offers by means of an arka-leaf ^—the Arka- 
tree (Calotropis gigantea) is food: he thus gratifies 
him with food. 

5. He offers on (three) enclosing-stones:—these 
enclosing-stones are the (three) Agnis; and thus it 
is over Agni himself that these oblations of his 
become offered. 

6. And as to why he performs the 6atarudriya 
offering. When Pra^pati had become disjointed, 
the deities departed from him. Only one god did 
not leave him, to wit, Manyu (wrath): extended he 
remained within. He (Pra^pati) cried, and the 
tears of him that fell down settled on Manyu. He 
became the hundred-headed, thousand-eyed, hundred- 
quivered Rudra. And the other drops that fell 
down, spread over these worlds in countless num¬ 
bers, by thousands ; and inasmuch as they originated 
from crying (rud), they were called Rudras (roarers). 
That hundred-headed, thousand-eyed, hundred-quiv¬ 
ered Rudra, with his bow strung, and his arrow 
fitted to the string, was inspiring fear, being in quest 
of food. The gods were afraid of him. 

7. They spake unto Pra^dpati, ‘ We are afraid of 
this one, lest he should hurt us! ’ He spake, ‘ Gather 
food for him, and appease him therewith! ’ They 
gathered for him that food, thie 3 atarudriya (offering), 
and thereby appeased him; and inasmuch as they 
thereby appeased (^am) the hundred-headed (jata- 
^irsha) Rudra, it is called ^ata^irsharudrajamanlya, 
—and jatajirsharudrajamanfya, doubtless, is what 


* That is to say, the leaf is used in lieu of the ordinary offering- 
spoon. Whilst making continual oblations on one of the three 
stones from this leaf, held in his right hand, the priest holds a piece 
of arka wood in his left hand. Mahidh. on S. XVI, i. 
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they mystically call vSatarudriya, for the gods love 
the mystic. And in like manner does this (Sacrificer) 
now gather for him that food, the vSatarudriya, and 
appease him thereby. 

8. He offers gavedhuki flour; for from the place 
where that deity lay disjointed, gavedhukd plants 
(coix barbata) sprang forth: he thus gratifies him 
by his own portion, by his own life-sap. 

9. He offers by means of an arka-leaf; for that 
tree sprang from the resting-place of that god: he 
thus gratifies him by his own portion, by his own 
life-sap. 

10. He offers on (three) enclosing-stones h for the 
enclosing-stones are the hair, and neither poison nor 
anything else injures one at the hair. He offers 
whilst standing on the left (north) side of Agni 
(the altar), with his face to the north; for in that 
region lies the house of that god : it is thus in his 
own region that he gratifies him, in his own region 
he contents him with offering. 

11. The first Svdhel (‘ hail ’) he utters on the 
knee-high one,—what is knee-high is, as it were, 
below, and below, as it were, is this (terrestrial) 
world: he thus gratifies those Rudras who entered 
this world. 

12. Then on the navel-high one,—what is navel- 

' The site of the altar is enclosed within a continuous line of 
261 parirrits, about half a foot in width, running along its edge. 
Their height is indeterminate, with the exception of three of them, 
dug in at the back (west) corner of the left wing, of which one is 
to reach up to the knee, the second up to the navel, and the third 
up to the mouth; each of the latter two standing to the left (north) 
of the preceding one. 

’ See I, 7, 3, 20, with note. Agni, in the form of the formidable 
Rudra (who is to be kept at a distance), is referred to. 
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high is, as it were, the middle; and the middle, as 
it were, is the air-world: he thus gratifies those 
Rudras who entered the air-world. 

13. Then on the one reaching up to the mouth,— 
what reaches up to the mouth is, as it were, above, 
and above, as it w'ere, is yonder world: he thus 
gratifies those Rudras who entered yonder world. 
[He does so] with SvAhi,—the Svdhfi is food : with 
food he thus gratifies them. 

14. [He offers, with, S. XVI, i], ‘Rever¬ 
ence, 0 Rudra, be to thy wrath!’ he thereby 
does reverence to that wrath which remained ex¬ 
tended within him;—‘And to thine arrow be 
reverence, and to both thine arms be rever¬ 
ence!’ for it was by his arrow and his arms that 
he was inspiring fear. 

15. That god who became the hundred-headed 
(Rudra) is the chief (kshatra *), and those others who 
originated from the drops are the peasants (clans¬ 
men) : those peasants in the first place assigned 
to that chief this as his special share, to wit, this 
first chapter of formulas and gratified him thereby. 
And in like manner does this (Sacrificer) now assign 
this to him as his special fore-share, and gratify him 
thereby. Hence this (section) is addressed to a 
single deity, to Rudra; for it is him he thereby 
gratifies. 

16. There are here fourteen formulas,—thirteen 
months are a year, and Pra^pati is the fourteenth ; 


' Literally, the ruling power. 

* The first anuvaka of kd«rfii XVI of the Vd^f. S. consists of 
sixteen verses; which of these the fourteen referred to in the next 
paragraph are is not clear to me. 
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and Pra/ipati is Agni: as great as Agni is, as great 
as is his measure, with so much food he thus gratifies 
him. ‘Reverence! reverence!’he says;—reverence 
being sacrifice, it is by sacrifice, by reverence, that 
he thus reveres him. Therefore he must not men¬ 
tion any one unworthy of sacrifice, for it would be just 
as if he were to say to him, ‘ Sacrifice be to thee! ’ 

17. He then makes offering to those forming 
pairs’: ‘ Reverence to so and so! reverence to so and 
so! ’ It is as if he were to say, ‘ Thou, N. N., and 
this one, do not ye two injure us! ’ for in no wise 
does a man who is known and appealed to * injure us. 

18. [VA^. S. XVI, 17], ‘Reverence be to the 
golden-armed leader of hosts, and to the lord 
of regions be reverence!’ for he (Rudra-Agni) is 
indeed the golden-armed ® leader of hosts, and the 
lord of regions. And in that everything in this 
second chapter of formulas applies to one and the 
same deity, thereby he gratifies that (god Rudra), and 
makes the chief to have a share in the people (or 
the clan): hence whatever belongs to the people*, in 
that the chieftain has a share. And those (Rudras) 
that spread over these worlds, countless, by thou¬ 
sands ®, they are the deities to whom he now offers. 

19. He thus makes offering to the tribes (of 
Rudras), for it was those tribes, those Rudras, that 
spread, and wheresoever they are there he thereby 
gratifies them. And thus, indeed, (he gratifies) 
those tribes of Rudras; and, men being after the 

' That is from Va^. S. XVI, 17 seqq. 

* Or, who is appealed to as being known to us, i.e. in terms 
showing that he is known to us. 

* That is, aureis brachiis instructus. 

* yad dhanam asti, S 4 y. ® See paragraph 28. 
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manner of the gods, therefore also these tribes of 
men : tribe after tribe he thus gratifies them. 

20. Now some of these (formulas) have ‘reverence’ 
on both sides, and others on one side only;—more 
terrible and more unappeased, indeed, are those 
(Rudras) that have ‘ reverence ’ on both sides; on 
both sides he thereby appeases them by sacrifice, 
by reverence. 

21. With (each set of) eighty (formulas) he utters 
the SvAhi —on the first anuvAka, and on eighty, 
and on eighty; and the formulas which follow as 
far as the ‘ unstringing’-formulas (Va^. S. XVI, 
54-63),—eighties ® mean food : bj- means of food he 
thus gratifies them. 

22. He thus mutters these formulas (the last four 
of VA.f. S. XVI, 46), ‘ Reverence be to you, the 
sparkling (hearts of the gods)!’ for this is his 
favourite resort, either as a dear son or the heart; 
hence whenever he should be in fear of that god 
(Rudra), let him offer with those mjstic utterances, 
for he draws nigh unto the favourite resort of that 
god, and so that god does not injure him. 

23. ‘Reverence be to you, the sparkling**,’ 


’ The calculation here, as so often in regard to metres, is rather 
a loose one. AnuvAka I, consisting of sixteen verses, is taken as 
amounting to the first fourscore formulas; anuvakas II and III, 
consisting of ten ka«<^kis (each of which is calculated to consist 
of eight mantras), constitute the second fourscore; anuvakas IV 
and V again form the third fourscore; anuvakas (save 

the last four formulas, see parag. 22), the fourth fourscore; and 
from there to the ‘ unstringing'-formulas, that is, from within XVI, 
46 to 53, the fifth fourscore. At the end of each eighty formulas 
he is to utter one SvShA (sakrfc svdhakara^, Say.). 

® An etymological play on the word ‘ arlti,’ as if derived from ar, 
to eat. 

® ? Or, scatterers, sprinklers (kirika), root krf. The author of the 

[43] M 
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26. These are seven formulas,—of seven layers 
the fire-altar consists, and the year consists of seven 
months, and Agni is the year: as great as Agni is, 
as great as is his measure, by so much food he thus 
gratifies him. These two kinds (of formulas) amount 
to twenty-one,—the twelve months, the five seasons, 
these three worlds, and yonder sun as the twenty- 
first (make up) this amount. 

27. He then offers (the libations of the) ‘unstring- 
ing’-formulas^ For at that time the gods, having 
gratified those (Rudras) by that food, unstrung their 
bows by means of these ‘unstringing’-formulas; 
and in like manner this (Sacrificer), having gratified 
them by that food, now unstrings their bows by means 
of these ‘unstringing’-formulas; for with an unstrung 
bow one injures no one. 

28. Here now he says ‘at a thousand leagues,’ 
for a thousand leagues is the farthest distance : and 
he thus unstrings their bows at what is the farthest 
distance. 

29. And, again, as to why he says ‘at a thousand 
leagues,’—a thousand leagues means this Agni (fire- 
altar), for neither this way nor that way is there any 
other thing greater than he; and it is when he makes 
offering in the fire that he unstrings their bows at 
a thousand leagues. 

30. ‘Countless thousands,—in this great 
sea,’—thus, wheresover they are, there he unstrings 
their bows. 


* Viz. VS.g. S. XVI, 54-63= ‘What countless thousands of 
Rudras there are upon earth, their bows do we unstring at a 
thousand leagues.—The Bhavas that are in this great sea, in the 
air, their bow do we unstring at a thousand leagues.' Thus each 
formula ends with the ‘ unstringing ’ refrain. 

M 2 
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31. There are ten of these ‘unstringing’-offerings 
he makes,—the Virif consists of ten syllables, and 
Agni is Virfif (widely-shining or ruling); there are 
ten regions, and Agni is the regions; there are ten 
vital airs, and Agni is the vital airs: as great as 
Agni is, as great as is his measure, by so much he 
thus unstrings their bows. 

32. He then offers the descending^ (series of ob¬ 
lations). For then (in the preceding oblations) he 
ascends these worlds upwards from hence: this 
is, as it were, an ascent away from here. But 
this (earth) is a firm resting-place : the gods 
returned to this resting-place; and in like manner 
does the Sacrificer now return to this resting- 
place. 

33. And, again, as to why he descends. Then 
(in the preceding oblations) he goes after those 
(gods), gratifying (propitiating) them. From thence 
he now recovers his own self unto life; and so does 
he by that self of his attain all vital power. 

34. And, again, as to why he descends. He then 
(in the preceding oblations) gratifies those Rudras 
from hence upwards; he now does so again from 
thence hitherwards. 

35. [Vd^. S. XVI 64], ‘ Reverence be to the 
Rudras dwelling in the sky,’—he thereby does 
reverence to those Rudras who are in yonder world; 
—‘whose arrows the rain is,’ for the rain is 

' Y&g. S. XVI, 64-66. In making these three oblations to the 
Rudras in the sky, the air, and on earth respectively, the procedure 
is the reverse from that described in paragraphs ir-13, viz. first on 
the enclosing-stone which reaches up to his mouth, then on that 
reaching up to his navel, and lastly on that reaching up to his 
knee. 
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indeed their arrows, and by the rain they injure 
whom they wish to injure. 

36. [V^f. S. XVI, 65], ‘Reverence be to the 
Rudras dwelling' in the air,’—he thereby does 
reverence to those Rudras who are in the air;— 
‘whose arrows the wind is,' for the wind is indeed 
their arrows, and by the wind they injure whom they 
wash to injure. 

37. [Vllf. S. XVI, 66], ‘Reverence be to the 
Rudras dwelling upon earth,’—he thereby does 
reverence to those Rudras who are in this (terres¬ 
trial) world;—‘whose arrows food is, for food is 
indeed their arrows, and by means of food they 
injure whom they wish to injure. 

38. ‘To them (I stretch) ten (fingers) forwards, 
ten to the right, ten backwards, ten to the left, 
ten upwards*,’—of ten syllables consists the Vira^, 
and Agni is Vird^; there are ten seasons, and Agni 
is the seasons; there are ten vital airs, and Agni is 
the vital airs: as great as Agni is, as great as is his 
measure, with so much food he thus gratifies them. 

39. And as to why he says ‘ ten-ten,’—there are 
ten fingers in the joined hands®: he thus makes 
reverence to them in each direction; and hence he 
who is frightened places his hands together;—‘T o 
them be reverence!’—he thus does reverence to 
them;—‘May they be gracious unto us! —they 
thus are gracious unto him;—‘whomsoever we 
hate, and whosoever hateth us, him we cast 
into their jaws!’—thus he casts into their jaws 

' These words, as well as the sp'aced words in the nest paragraph, 
are added to each of the three formulas in paragraphs 35 - 37 - 

® The joining of the hollow of the hands, by placing the tips of 
the fingers together, is a sign of reverence. 
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whomsoever he hates, and whosoever hates him. 
He may say, ‘So-and-so I cast into their jaws!’ 
naming him whom he hates, and then he has nc 
longer any hold upon him. But let him take no 
notice of this (injunction), for indicated of himself 
is he whom he who knows this hates. 

40. In three turns he descends,—Agni is three¬ 
fold ; as great as Agni is, as great as is his measure, 
by so much food he thus gratifies them. With 
‘ Sv&h 4 ’ (he makes offering), for the Svdhel is food: 
with food he thus gratifies them. Thrice (in three 
turns) he ascends from hence upwards,—that makes 
six; the significance of this has been explainedh 

41. And as to why he descends in three turns,— 
it is because he ascends in three turns : thus in as 
many turns as he ascends, in so many turns does he 
descend. 

42. He then throws that arka-leaf^ into the pit 
for it is therewith that he performs that sacrificial 
work sacred to Rudra, and that same (leaf) is inaus¬ 
picious; he now puts it away, lest any one shoulc 
tread on this inauspicious (leaf), and suffer injury 
thereby: hence (he throws it) into the pit. And 
again, as to why (he throws it) into the pit,—the pit 
doubtless, mehns the fire, and thus that fire consumes 
it. Now as to the (symbolic) correspondence. 

43. As to this they say, ‘ How does this .Sataru- 
driya of his attain to (conformity with) the year, anc 

-1 Agni ? how does it correspond to the year, tc 

^ Of objects numbering six, the seasons commonly occur, e. g 

. 7. I, 16. 

‘ See paragraph 4. According to KIty. ^rautas. 18, i, 6 botl 

;ring-utensils (the arka-leaf and the arka-stick) are thrown inb 
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Agni ?’ Well, this .Satanidriya includes three hun¬ 
dred and sixty (formulas); and (other) thirty, and 
thirty-five. Now, as to the three hundred and sixty 
which there are, so many are there days in the year: 
thereby it obtains the days of the year. And as to the 
thirty (formulas) which there are, they are the thirtj- 
nights of the month: thereby it obtains the nights of 
the month: thus it obtains both the days and nights 
of the year. And as to the thirty-five (formulas) there 
are, they are the thirteenth month*, (Agni’s) self,— 
the body (consists of) thirty (limbs ^), the feet of two, 
the breath of two (in-breathing and off-breathing), 
and the head is the thirty-fifth: so much is the year. 
And in this way this 6atarudriya of his attains to 
(conformity with) the year, Agni, and corresponds 
to the year, Agni. And, indeed, in the ^'dwfl^ila fire- 
altar as many bricks with formulas attached to them 
are placed in the middle, for these bricks are indeed 
the same as these different Agnis (invoked in the 
^Satarudriya); and thus these Agnis of his come to 
have oblations offered to them separately by means 
of the ^S'atarudriya. 

44. As to this they say, ‘ How does this .Sataru- 
driya of his attain to (conformity with) the Great 


* As Prof. Weber, ‘ Die vedischen Nachricliien von den Naksha- 
Ira,’ p. 298, points out, this passage points to a si-x years’ period 
of intercalation, since, in counting 360 da)s in llie jear, the 
remainder accumulates in si.x years to an intercalary month of 
thirty-five days (or thirty-si.x according to A'at. Br. X, 5, 4, 3); and 
accordingly in Vd^. S. XXX, 15, and Taitt. .\r. IV, ig, i, the 
names of the six years of such a period of intercalation are men¬ 
tioned ; while a five years’ period and the names of the respective 
years are more frequently referred to. 

® Viz. twenty fingers and toes, the upper and lower arms, the 
thighs and shaiaks, and the hands. 
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Litany^?—how does it correspond to the Great 
Litany?' Well, those twenty-five formulas which 
there are on both sides of the eighties^, they are the 
twenty-five-fold body®; and where the body (of the 
altar-bird) is, that (includes) the head, and the wings 
and tail. And what eighties (of formulas) there are (in 
the ^'atarudriya), thereby indeed the (corresponding) 
eighties (of the Mahad uktham) are obtained, for by 
eighties the Great Litany is recited. And what 
there is (in the ^Satarudriya) after the eighties that is 
for him the same as what there, in the Great Litany, 
is after the eighties^; and in this way this ^'atarudriya 


^ For the mahad uktham, or Great Litany, recited on the 
Mah&vrata day, see p. i lo, note 3, According to Sdya«a, however, 
this does not refer to the Mahad uktham, or Great Litany, itself, 
hut to its Stotra, the Mahdvrata-sdman (cf. note on X, r, i, 5), by 
the chanting of which it is preceded, and which, like the Great 
Litany itself, is represented as being composed of the different 
parts of Agni-Pra^pati’s bird-shaped body. Now, that part of 
the chant which corresponds to the god’s trunk (diman) is the 
only part of this Stotra which is chanted in the Pa^/i’aviwja- 
stoma, or twenty-five-versed hymn-form, which, indeed, is the 
characteristic Stoma of the Mahdvrata day, all other Stotras of 
that rite being chanted in that form. It is, however, doubtful to 
me whether it is not rather the opening part of the Great Litany 
itself representing the trunk that is here referred to, and which, 
indeed, consists of twenty-five verses; cf. F, Max Miiller, Upanishads, 
I,p. 183. Besides, it has always to be borne in mind that the particular 
arrangement of the Great Litany which the authors of the Brih- 
ma«a had before them, may have differed in some respects from 
those known to us. 

® See p. 112, note i. 

® That is, the body with its twenty-four limbs, viz. the two arms, 
two legs, and the twenty fingers and toes. 

* According to Siyawa, the Pa^/laviz«ja-stotra, chanted after the 
Mahad uktham, is here referred to. See p. iii, note i. S^ya^aa 
takes it to refer to the prose formulas at the end of the A^astra, 
which, he says, represent the mind (buddhi) of Pra^lpati. 
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of his attains to (conformity with) the Great Litany; 
in this way it corresponds to the Great Litany. 

Second Braiimaa’a. 

1. He then sprinkles him (Agni-Rudra, the fire- 
altar). For the gods, having now appeased him 
by the 6atarudriya, thereby appeased him still fur¬ 
ther; and in like manner does this (Sacrificer), now 
that he has appeased him by the 6atarudriya, still 
further appease him thereby. 

2. With water he sprinkles him\—water is a 
means of appeasing (soothing); he thus appeases 
him thereby. He sprinkles him all over; he thus 
appeases him all over. Thrice he sprinkles,—three¬ 
fold is Agni; as great as Agni is, as great as is his 
measure, with so much he thus appeases him. 

3. And. again, as to why he sprinkles him,—that 
Agni (the fire-altar), doubtless, is these worlds: by 
water he thus encompasses these worlds, by the 
ocean, indeed, he encompasses them. On every side 
(he sprinkles the altar): hence the ocean flows round 
these worlds on every side. From left to right (he 
sprinkles): hence the ocean flows round these worlds 
from left to right. 

4. For safety from injury it is the Agnidh who 
sprinkles, for the Agnidh is the same as Agni, and 
no one injures his own self. From a stone (he 
sprinkles), for from the rock water springs forth;— 
from the arm-pit, for from the arm-pit water springs 
forth;—from the right arm-pit- for from the right 
arm-pit water springs forth. 


’ Or rather, he pours water on it (the altar). 

* That is, from the lower (or hindmost) point where the right 
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5. [He sprinkles the stone, with, S. XVII, i], 
‘The food that is lying in the rock, in the 
mountain,’—for that food, water, is indeed con¬ 
tained in the rock, in the mountains;—‘the drink 
that is gathered from waters, plants and trees,’ 
—for from all that that drink is indeed gathered;— 
‘that sap and food bring ye unto us, O Maruts, 
as bountiful givers!’—for the Maruts are the rulers 
of the rain. With ‘ In the rock is thy hunger,’ he 
(after watering the altar) sets down (the pitcher on the 
stone): he thus lays hunger into the stone, whence the- 
stone is not fit for eating. But hard also is the stone, 
and hard is hunger: he thus puts the hard along with 
the hard. With, ‘In me thy food!’ he takes up (the 
pitcher); he thereby takes up the food into his own 
self. Thus (he does) a second and a third time. 

6. Having (finally) set down the pitcher, he 
perambulates thrice (the altar); for when (in sprink¬ 
ling) he walks all round it, he, as it were, makes light 
of him (Agni-Rudra). He now makes amends to 
him, for (his own) safety. 

7. And, again, as to whyhe perambulates it,—he 
then (in sprinkling the altar) goes after him^ (Agni- 
Rudra): thereupon he now recovers his own self 
unto life, and so does he by that self of his obtain 
all vital power. 

8. Thrice he perambulates it, for thrice he walks 
round it (whilst sprinkling): thus as many times as 
he walks round it, so many times does he peram¬ 
bulate it. 


wing joins the body of the altar. He there places a stone, from 
which he begins the sprinkling of the altar. 

^ See IX, I, I, 33. 
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9. Having thereupon put that stone into the 
water-pitcher, they throw it in that (south-western) 
direction, for that is Nirr/ti’s region: he thus 
consigns pain^ to Nir7'fti’s region. 

10. For at that time, the gods, having appeased 
him by the . 5 'atarudriya and the water, thereby drove 
out his pain, his evil; and in like manner does this 
(Sacrificer) now, after appeasing him by the .Sataru- 
driya and the water, cast away his pain, his evil. 

11. Outside the fire-altar he throws it; for this 
fire-altar indeed is the same as these (three) worlds: 
he thus puts pain outside these worlds;—outside the 
sacrificial ground (vedi); for the Vedi is this (earth): 
he thus puts pain outside this earth. 

12. Whilst standing at the right thigh of the 
Vedi, with his face to the east, he throws it south¬ 
wards, with, ‘Let thy pain enter him whom we 
hate!’ and thus its pain enters whomsoever he 
hates. He may say, ‘ Let thy pain enter so-and- 
so ! ’ naming him whom he hates, and then he has 
no longer any hold upon him; but let him take no 
notice of this, for indicated of himself is he whom 
he who knows this hates. If it'* should remain un¬ 
broken, let him bid (the PratiprasthStr?) to break it; 
for only when it is broken, the pain enters him 
whom he hates. They return (to the altar) without 
looking back : they thus leave pain and evil behind 
without looking back to them. 

13. Having returned, he makes the bricks his own 

* The burning heat of the fire, and all physical and mental 
suffering. 

® Viz. the stone, or the pot, according to others ; cf. Kdty. .Srautas. 
XVIII, 2, 5-8. According to Prof. Weber the stone is meant to 
represent the hungry greed of the fire. 
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milch COWS; for the gods, having now appeased him 
(Agni-Rudra) by the iSatarudriya and the water, and 
having driven out his pain and evil, returned (to the 
altar) and made the bricks their own milch cows; 
and in like manner does this (Sacrificer) now, after 
appeasing him by the iSatarudriya and the water, and 
casting off his pain and evil, return and make the 
bricks his own milch cows. 

14. And some say, ‘ Let him make them his own 
whilst sitting, for sitting one milks the cow.’ But 
let him rather make them his own standing; for 
that fire-altar is these worlds, and these worlds are, 
as it were, standing. And, moreover, one is stronger 
whilst standing. 

15. [He does so], whilst standing (near the right 
thigh of the altar) with his face towards the north-east; 
in front stands that cow by the Sacrificer with her 
face towards the west (back), for from the right 
side they approach the cow which stands with its 
face towards the back (west). 

16. And wherever he reaches (whilst stretching 
his arms over the altar), there he touches it and 
mutters this formula (Vif. S. XVII, 2), ‘Let these 
bricks be mine own milch cows, O Agnil’for 
Agni rules over this making of cows, whence he 
addresses Agni out of so many deities;—‘ One, and 
ten^ .... and a hundred thousand millions, 
and a billion;’—for the one, to wit, one and ten, 
is the lowest quantity, and the other, to wit, a hundred 
thousand millions, and a billion, is the highest 
quantity; thus, having comprehended them by the 


* The intervening numbers here omitted increase by multiples 
of ten. 
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lowest and the highest quantity, the gods made 
them their own milch cows; and in like manner 
does this (Sacrificer), having thus comprehended 
them by the lowest and the highest quantity, make 
them his own milch cows. Hence also he need not 
care to make many (cows) his own \ for in yonder 
world that (Sacrificer), by means of the Brahman 
(holy writ), the Ya^s, will make many (cows) his 
own. And in that he carries on (the numbers) 
uninterruptedly, thereby he carries on, without in¬ 
terruption, his objects of desire. 

17. And as to why he makes the bricks his own 
milch cows,—this fire-altar is speech, for with speech 
it is built up: and when he says, ‘ One, and ten,. . . 
and a hundred thousand millions, and a billion,’— 

‘ one ’ is speech, and a hundred thousand millions is 
speech, and a billion is speech: it is Speech herself 
that the gods thereby made their own milch cow; 
and in like manner does the Sacrificer thereby 
make Speech herself his own milch cow. And in 
that he carries on (the numbers) uninterruptedly, 
thereby it is Speech herself that he carries on:— 
‘Let these bricks be mine own milch cows, 
0 Agni, hereafter in yonder world!’ He 
thereby makes them his own milch cows in this 
world, and he also makes them his own milch cows 
in yonder world ; and thus they are profitable to him 
in both worlds, in this one and in the other. 

18. [VSi£f. S. XVII, 3], ‘ The seasons ye are,’— 
for these (bricks) are indeed the seasons;—‘ law- 
sustaining,’ that is, ‘truth-sustaining;’—‘be ye 
season-abiding, law-sustaining I ’—for the bricks 


* ? That is to say, he need not touch the altar more than once. 
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are the days and nights, and the days and nights 
indeed abide in the seasons;—‘fat-showering, 
honey-showering,’—he thereby makes them fat- 
showering and honey-showering for himself. 

19. ‘ The widely-shining by name,’—for the 
gods then called those bricks to them by their 
names, and in the same way in which they called 
them, they turned unto them ; but the ‘ space-fillers ’ 
alone stood with averted faces discharging water, 
having no names applied to them. They called 
them by the name ‘ the widely-shining,’ and they 
turned unto them. Hence, each time he has laid 
down ten bricks, he addresses them with the ‘ space¬ 
filling ^ (verse) ’: he thereby makes them widely- 
shining (viri/), for the Vvckg (metre) consists of ten 
syllables ;—‘wish-milking, never-failing,’ — he 
thereby makes them wish-milking and never-failing. 

20. He then draws a frog, a lotus-flower, and a 
bamboo-shoot across (the central part of the altar). 
For the gods having now appeased him by the 
6atarudriya and the water, and having driven out 
his pain and evil, thereby still further appeased him; 
and in like manner does this (Sacrificer), now that 
he has appeased him by the ^Satarudriya and the 
water, and driven out his pain and evil, still further 
appease him thereby. In every direction he draws 
them: he thus.appeases him everywhere. 

21. And, again, as to why he draws them across. 
Now, in the beginning, when the .^fshis, the vital 
airs, made up that Agni they sprinkled him with 
water: that water dripped off and became the frogs. 

^ That is with the verse 'Wig. S. XII, 54, beginning ‘ Lokam 

’•««a,' ‘Fill thou the space;’ see part iii, p. 153 note. 

* See VI, r, i, 1-5. 
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22. They (the waters) said to Pra^pati, ‘What¬ 
ever moisture * we had, has gone down.’ He said, 
‘ This tree shall know it! ’—he shall know (vettu), 
he shall taste it (sa/» vettu)—that one, indeed, they 
mystically call ‘vetasa’ (bamboo), for the gods love 
the mystic. And because they said, ‘ Down (avdk) 
has gone our moisture (ka),’ they became avikkAs ;— 
‘ avAkkAs,’ they mystically call ‘ avakAs (lotuses),’ 
for the gods love the mystic. These, then, are 
those three kinds of water, to wit, the frog, the 
lotus-flower, and the bamboo-shoot: by means of 
these three kinds of water he appeases him. 

23. And, again, why he draws them across it;— 
when he (Agni, the fire-altar) is built up, he is 
being born, and he is born for every kind of food; 
and these are every kind of food, to wit, the frog, 
the lotus-flower, and the bamboo-shoot, for these, 
indeed, are animals, water, and trees ; with all this 
food he gratifies him. 

24. With the frog, on the part of animals, whence, 
of animals, the frog is the one affording least sub¬ 
sistence, for he is used up;—with the lotus-flower, on 
the part of water, whence of the kinds of water 
(plants), lotus-flowers are those affording least sub¬ 
sistence, for they are used up;—and with the 
bamboo-shoot, on the part of trees; whence, of 
trees, the bamboo is the one affording least subsis¬ 
tence, for it is used up. 

25. Having tied them to a cane, he, in the first 
place, draws them eastwards along the right (south) 
part of the (body of the) altar inside the enclosing- 


' Thus, or essence (rara), according to Saya«a; cf. X, 6, 5, i. 
The word ‘ ka’ has, however, also the meaning ‘joy.’ 
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stones, with (V^. S. XVII, 4), ‘With the lotus- 
flower of the ocean we encompass thee, O 
Agni: be thou bright and propitious unto us! ’ 
that is, ‘With the waters of the ocean we appease 
thee.’ 

26. Then northwards along the hind part (of the 
altar), with S. XVII, 5), ‘With an outer 
vesture of cold we encompass thee, O Agni: 
be thou bright and propitious unto us I’—that 
part of the cold which is frozen hard is an outer 
vesture of cold: thus, ‘ By the frozen part of cold 
we appease thee I ’ 

27. Then eastwards along the left (north) part, 
with (V^. S. XVII, 6), ‘Upon the earth, into 
the reed, into the rivers descend thou, O Agni, 
thou art the bile^ of waters: with them, come 
thou, O she-frog, and make the sacrifice bright- 
coloured and propitious for us I’ as the text, so 
the meaning. 

28. Then southwards along the forepart, with 
(V 4 ^. S. XVII, 7), ‘ Thou art the receptacle of 
waters, the abode of the ocean: let thy darts 
burn others than us! unto us be thou bright 
and propitious!’ as the text, so the meaning. He 
first draws them thus^ then thus, then thus, then 
thus: that is from left to right, for so it is with the 
gods. 

29. Over the body (of the altar) he draws them 


‘ That is, ‘the heat’ which is considered the chief property of 
the bilious humour. 

’ The procedure in this case is an exact counterpart of the 
ploughing of the altar-site, for which see VII, 2, 2, 8-1 a, with 
Ir tes. Hence also the verbs expressive of the two actions are 
l^sely analogous, viz. viknshati and vikarshati. 
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first, for of {the bird, or Agni) that is born the body 
is born first, then the right wing, then the tail, then 
the left wing: that is from left to right, for so it is 
with the gods. 

30. Over the wings and tail he draws them in the 
direction of the body (self): he thus lays calmness 
into his own self;—from the further end (he draws) 
hitherwards : he thus la5's calmness into his own 
self from the further end hitherwards. The right 
wing, with (Vif. S. XVII, 8), ‘0 bright Agni, 
with thy light, (with thy dainty tongue, O god, 
bring hither the gods, and worship them)!’ 
The tail, with (V^. S. XVII, 9), ‘O bright and 
shining Agni, (bring hither the gods to our 
sacrifice and our offering)!’ The left wing, 
with (V4^, S. XVII, 10), ‘He who with bright 
and glittering light (shineth upon the earth, 
as the dawns with their glow, who, the ever 
young, speeding, as in the race, in the battle, of 
the steed, thirsteth not in the heat).’ ‘ Bright,’ 
he says each time, for whatever is kindly and pro¬ 
pitious is bright: he thus propitiates him thereby. 

31. With seven (formulas) he draws them across,— 
the altar consists of seven layers, and seven seasons 
are a year, and Agni is the year: as great as 
Agni is, as great as is his measure, W'ith so much 
he thus crosses him. Having thrown the cane on 
the heap of rubbish 

32. [The Adhvaryu] then sings h) mns round it 
(the altar);—for therein that whole Agni is completed; 
and the gods laid into him that highest form, im¬ 
mortality ; and in like manner does this (Sacrificer) 
thereby lay into him that highest form, immortality. 
Sfiman-hymns are (used), for sAmans are vital airs, 

[43] N 
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and the vital airs are immortality: immortality, that 
highest form, he thus lays into him. On every side 
he sings around it: ever3rwhere he thus lays im¬ 
mortality, that highest form, into him. 

33. And, again, as to why he sings sdman-hymns 
round about it;—the gods then desired, ‘Let us make 
this body of ours boneless and immortal.’ They 
spake, ‘ Think ye upon this, how we may make this 
body of ours boneless and immortal! ’ They spake, 
‘ Meditate (iit) ye! ’ whereby indeed they meant 
to say, ‘ Seek ye a layer {kiti )! seek ye how we 
may make this body of ours boneless and im¬ 
mortal ! ’ 

34. Whilst meditating, they saw those sdman- 
hymns, and sang them round about it, and by 
means of them they made that body of theirs bone¬ 
less and immortal; and in like manner does the Sac- 
rificer, when he sings the siman-hymns round about 
it, make that body of his boneless and immortal. 
On every side he sings : everywhere he thus makes 
that body of his boneless and immortal. Standing 
he sings, for these worlds stand, as it were; and 
whilst standing one doubtless is stronger. He 
sings, after uttering (the syllable) ‘ him,' for therein 
the siman-hymn becomes whole and complete. 

35. He first sings the Giyatra hymn for the 
GAyatrt metre is Agni : he thus makes Agni his 


^ The Gayatra-sdman is the hymn-tune composed on the verse 
called * the Gayatri//»izr excellence, or ‘ Sdvitri' (tat savitur vare;^yam, 
Rig-veda III, 62, 10), which plays an important part in the religious 
life of the Hindu. The verse, as figured for chanting, is given, 
Sdma-v. Calc. ed. vol. v, p. 60r. On the present occasion, according 
to La/y. Sv. I, 5,11, a different text, viz. SSma-v. II, 8,14 (Rig-veda 
IX, 66, 19, agna ijQ/wshi pavase), is to be sung to this tune. 
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head, and that head of his (or of him, Agni) he thus 
makes boneless and immortal, 

36. The Rathantara* (hymn he sings) at the right 
wing: for the Rathantara is this (earth), and this 
(earth), doubtless, is the most essential (rasatama) 
of these worlds, for it is in her that all these 
essences (rasa) are contained, and ‘ rasantama,’ 
indeed, they call mystically, ‘ rathantara,’ for the gods 
love the mystic: he thus makes this (earth) his 
right wing, and that right wing of his he thus makes 
boneless and immortal. 

37. The Brihat* (hymn he sings) at the left wing; 
the Br/hat (great), doubtless, is the sky, for the sky 
is the greatest (of worlds): he thus makes the sky 
his (Agni’s) left wing, and that left wing of his he 
thus makes boneless and immortal. 

38. The Vdmadevya ’ (hymn he sings) on the 
body (of the altar); for the Vamadevya is the 
breath, and the breath is air (vayu, the wind), and 
he, V^yu, doubtless, is the self (body) of all the gods ; 
he thus makes the air (wind) his body, and that 
body of his he thus makes boneless and immortal. 

39. The Ya^»iya^«iya ^ (hymn he sings) near 
the tail;—the Ya/'»dya^«iya, doubtless, is the moon ; 
for whenever a sacrifice becomes completed -, the 
essence of its oblations goes up to him (the moon); 


' The Rathantara, Br/Tiat, Vamadevya, and Vi^/Iayaiwiya tunes 
are apparently to be sung here on their original tests (,sama-v. II, 
30, 31, abhitvifilra nonumaA; II, 159, 160, Uim id dhihavaniahe; 
II> 32j 33i kayd nar iJitra d bhuvat; and II, 53, 54, ya^'/la-ya^ni vo 
agnaye), though hardly in their elaborate setting, as p.irformed in 
chanting. 

* It should be remembered that the chanting of the Ya^«dya^«iya 
(or Agnish/oma)-sdman marks the completion (sawstha) of the 
ordinary (Agnish/oma) Soma-sacrifice. 

N 2 
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and inasmuch as sacrifice after sacrifice (ya^na) goes 
up to him, the moon is the Ya^ 4 ya^»iya : he thus 
makes the moon his (Agni’s) tail, and that tail of 
his he thus makes boneless and immortal. 

40. He then sings the heart of Pra^pati^;—the 
heart assuredly is yonder sun, for he (the sun) is 
smooth, and the heart is smooth; he is round, and 
the heart is round. On the body (of the altar) 
he sings, for the heart is in the body;—at the arm¬ 
pit‘s, for the heart is in (the vicinity of) the armpit;— 


^ The Pra^dpati-hr/daja, or Pra^^pater hr/dayam, as figured for 
chanting, is given, SSma-v. Calc. ed. vol. ii, p. 499. It consists of 
the words, imih pra^y^ pra^ipate(r) hndayam pra^drfipam a^f^ane, 
with inserted stobhas and modulations. It is followed by a simpler 
form, which is perhaps the one used on the present occasion. 

® Viz. on the place where the right wing joins the body of the 
altar. According to other authorities, the S'yaita hymn-tune is like¬ 
wise to be sung near the left arm-pit (or, according to Sindxlyz^ at 
the place where the Adhvaryu mounts the altar). For other varia¬ 
tions, see Weber, Ind. Stud. XIII, p. 276. I do not think that the 
ritual of the White Ya^us, in omitting the left arm-pit, shows any 
gap or inconsistency, since the right arm-pit is marked out, not for 
any bodily parallelism, but for the simple reason that it is supposed 
to indicate the position of the heart. Whilst all the other places 
on which hymns are sung are essential parts of the bird Agni, the 
arm-pit is not an essential part, but is merely indicative of the central 
organ of the body. LS/y. I, 5, ii seqq. supplies the following 
directions, apparently implying a somewhat different order of pro¬ 
cedure from that followed in our text: He passes along the south, 
and whilst standing (east of the altar) with his face towards the west, 
he sings the Gdyatra at the head. Returning, he sings the Rathan- 
tara at the right wing. Going round behind, he sings the Brfhat 
at the left wing. Going back, and standing behind the tail, with 
his face towards the east, he sings the Ya^dya^iya. The VSma- 
devya he sings at the right, and the Pra^pati-hrfdaya at the left, 
arm-pit. Then follow different views held by different teachers.— 
With this ceremony, by which homage is paid to the different parts 
of Agni-Pra^^pati’s body, compare the similar, but more elaborate, 
ceremony of the ParimSday^ at the MahSvrata, X, i, 2, 9 with note. 
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at the right armpit, for the heart is nearer thereto *: 
he thus makes the sun his (Agni’s) heart, and that 
heart of his he thus makes boneless and immortal. 

41. He sings about offspring (pra^) and Pra^- 
pati (the lord of creatures and procreation);—when 
he sings about offspring, he lays the heart into off¬ 
spring ; and when he sings about Pra^pati, he lays 
the heart into Agni. 

42. And, again, as to why he sings about offspring 
and Pra^pati;—this Agni, doubtless, is both off¬ 
spring and the lord of offspring, and hence, when 
he sings about Agni, he lays the heart both into 
the offspring and into the lord of offspring. 

43. These (hymns) are the immortal bricks; he 
lays them down last (highest) of all:—he thereby 
makes immortality the highest thing of all this 
(universe), and hence immortality is the highest 
thing of all this (universe). Let none other but the 
Adhvaryu ^ sing; for these (hymns) are bricks, and he 
(Agni, the fire-altar) would be built up in the wrong 
way ®, were any other than the Adhvaryu to sing. 

Second AdhyAya. First BrAhmana. 

» Day of Preparation for Soma-sacrifice. 

I. On the day of preparation, early in the morning, 
when the sun has risen, he releases his speech. 

’ That is, by taking the auricles as parts of the heart. 

® According to lA/y. I, 5, i seq., it is the Prastotri' who sings 
these simans. A similar conflict of competence in this respect is 
referred to not only in regard to detached sflmans (cf. KSty. IV, 
9, 6-9), but even in regard to such solemn jierformances as the 
chanting of the Mahivrata-sSman (cf. note on X, i, i, 5). 

* Vi-/Jita, in this sense, appears to be a Snai Siya»a 

seems to have read vi^ita (parabhilta, defeated) instead. 
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Having released his speech, he takes clarified butter, 
in five ladlings, and throws five chips of gold thereon. 
Then these three (materials), sour curds, honey and 
ghee, are poured together, either into a dish, or 
a pot with a wide mouth ; and he puts a handful of 
sacrificial grass thereon. 

2. He then mounts the fire-altar, with (Vd^. S. 
XVII, ii), ‘Homage be to thy heat, thy fire^! 
homage be to thy flame!’—for that Agni has 
now been completely restored, and he now is equal 
to injuring whomever he might wish to injure; 
and whomever he injures, he injures either by 
his heat, or by his fire, or by his flame; in this 
way he does not injure him thereby (etai^);— 
‘Let thy darts burn others than us! unto us 
be thou bright and propitious!’ as the text, 
so the sense. 

3. Having mounted the altar, he makes the 
libation of fivefold-taken ghee on the naturally- 
perforated (brick): the significance of this has been 
explained *. 

4. On the naturally-perforated (brick) he makes the 
libation—the naturally-perforated one is the breath : 
into (the channel of) the breath he thus puts food. 

5. And, again, as to why he offers on the’ 
naturally-perforated one ;—this (brick) is an uttara- 
vedi (high-altar) of Agni (the fire-altar); and that 
former libation which he makes* belongs to the 


' Or, ‘ Homage be to thy burning (consuming) fire I' as Mahi- 
dhara takes ‘ harase ro^ishe,’ and perhaps also the Brihma«a, though 
' etai^,’ used in reference to Agni’s weapons, would rather seem to 
indicate a plurality of them. 

* See VII, 2, 3, 4; VIII, 6, 3, 15, 

* See III, 5, 2, 9-11; the libation of ghee there offered on the 
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Soma-sacrifice, but this one belongs to the fire-altar; 
this he now offers. 

6. On that (former) occasion he makes the libation 
whilst looking at the gold ; for distinct is what one 
sees, and distinct was that high-altar; and thrown 
down \ indeed, are (the gold chips) on this occasion, 
and indistinct is what is thrown down, and indistinct 
is this high-altar. 

7. With the Svelhi-call he makes the libation 
on that (high-altar), for distinct (manifest) is the 
Svihi, and distinct is that high-altar; but with the 
Ve/-call (he offers) on this (brick), for indistinct is 
the Ve/-call, and indistinct is this high-altar. With 
ghee (they offer), for with ghee thej' offer on the 
high-altar;—with fivefold-taken (ghee), for with five¬ 
fold-taken (ghee) they offer on the high-altar;— 
by turns (he makes the libations), for by turns - 
they make the libations on the high-altar. 

8. [He offers, with, V 4 ^. S. XVII, 12, a-c resp.], 
‘To the man-seated, ve/!’—the man-seated one, 
doubtless, is the breath, and men mean human 
beings: he thereby gratifies that fire (or Agni), the 
breath, which is in human beings;—‘ To the water- 
seated, veil’ —he thereby gratifies the fire which is 
in the waters;—‘To the barhis-seated, ve/!’—he 


uttara-vedi being preparatory to the leading forward of the fire to 
the high-altar. 

* Each time he has poured out some of the ghee on one of the 
corners, or in the centre, of the stone; he throws one of the chips 
of gold thereon, without looking at it. 

® That libation was made crosswise—first on the right shoulder, 
then on the left thigh, then on the right thigh, then on the left 
shoulder, and finally in the centre, of the (navel of the) high- 
altar. In the same way he offers crosswise on the svayamfitn««fi 
brick. 
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thereby gratifies the fire which is in plants—‘To 
the wood-seated, vei?!’—he thereby gratifies the 
fire which is in trees;—‘To the heaven-winning, 
vet !’—the heaven-winning one is this Agni (iitya): 
it is this Agni he thereby gratifies. 

9. And as to why he says, ‘To the man-seated, 
ve^ !• To the water-seated, vet I’ &c., these are names 
of this Agni: these names he thereby pleases. By 
means of the oblation he makes them a deity: for 
whatever deity the oblation is prepared, that deity 
(they are), not that deity for whom it is not prepared. 
And, in calling them by their names, he also thereby 
places those fires along with this fire. 

10. These are five oblations he offers,—the fire- 
altar consists of five layers, the year of five seasons, 
and Agni is the year; as great as Agni is, as great 
as is his measure, with so much food he thus grati¬ 
fies him. 

11. He then sprinkles him (Agni, the fire-altar) 
with the sour curds, honey and ghee; when he is 
built up, he is born, and he is born for every (kind 
of) food; and these, to wit, sour curds, honey and 
ghee, are every (kind of) food: with every (kind of) 
food he thus gratifies him. Everywhere (he sprinkles 
the altar): everywhere he thus gratifies him with 
every (kind of) food. 

12. And, again, as to why he sprinkles him;— 
here that Agni has been built up complete: on him 
the gods now bestowed the highest (or last) form; 
and in like manner does this (Sacrificer) now bestow 
on him the highest (or last) form; but form means 


* Inasmuch as ‘barhis’ is the sacrificial grass spread over the 
vedi, or altar-ground. 
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food, and these, to wit, sour curds, honey and ghee, 
are the most excellent kind of food: this, the 
most excellent form he thus bestows upon him as 
his highest (property). Everywhere he sprinkles, 
even outside the enclosing-stones; everywhere he 
thus bestows on him the highest form;—by means 
of sacrificial grass-stalks (he sprinkles), for they are 
pure and meet for sacrifice; by means of their 
tops (he sprinkles), for the top (is sacred) to the 
gods. 

13. And, again, as to why he sprinkles them;—of 
old, when the ^/shis, the vital airs, joined him 
together, they made that ‘ safltrabdiya’ (oblation)* his 
special fore-share, and, when he had been built up, 
they made this (sprinkling) his after-share: thus, in 
sprinkling him, he gratifies those /?/shis, the vital 
airs, who, when he (Agni) had been built up, made 
this his after-share. With sour curds, honey and 
ghee (he sprinkles): the significance of this has been 
explained. 

14. [He sprinkles, with, Vig. S. XVII, 13, 14], 
‘The gcrds of the gods, the worshipful of the 
worshipful,’—^for they (the vital airs) are indeed 
the gods of (among) the gods, and the worshipful of 
the worshipful;—‘who draw nigh unto the year¬ 
long share,’ for they do indeed draw near to this 
their year-long share;—‘not eaters of oblations, 
—at this offering of sacrificial food,’—for the 
vital airs, indeed, are not eaters of oblations;—‘may 
themselves drink of the honey and the ghee!’ 

* That is, the oblation (made on the bunch of sacrificial grass 
placed in the centre of the freshly ploughed altar-site, where the 
furrows meet) with the formula (V.^- S. XII, 74) beginning ‘ sa^ij-iir 
abdo.’ See VII, 2, 3, 8. 
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that is, ‘ should themselves drink of this honey and 
ghee/ 

15. ‘The gods who attained godhead over 
the gods,’—for these gods have indeed attained 
a divine state over the gods;—‘who are the fore¬ 
runners of this holy work,’—the holy work is 
this fire-altar (and sacrifice), and they are the fore¬ 
runners thereof;—‘without whom no dwelling- 
place becometh pure;’ for without the vital airs 
no dwelling-place becomes pure’;—‘they are not 
on the backs of the sky and the earth,’—that 
is, ‘they are neither in the sky nor on earth: what¬ 
ever breathes therein they are/ 

16. With two (verses) he sprinkles,—two-footed is 
the Sacrificer, and the Sacrificer is Agni: as great as 
Agni is, as great as is his measure, with so much he 
thus sprinkles him. 

17. He then descends again (from the altar), 
with (Vd^. S. XVII, 15), ‘Givers of in-breathing, 
givers of off-breathing/—for this Agni who has 
been built up is all these breathings; were he not to 
utter at this time this (declaration of) self-surrender, 
then that (Agni) would possess himself of those 
breathings of his (the Sacrificer’s); but now that he 
gives utterance to this self-surrender, that (Agni) 
does not possess himself of those breathings of his;— 
‘Givers of in-breathing, givers of off-breath¬ 
ing, givers of through-breathing, givers of 
lustre, givers of room,’—he thereby says, ‘A giver 
of this thou art to me,’—‘let thy darts burn 


^ It is doubtful in what sense the author understands this part of 
the verse. Mahidhara takes it to mean, ‘without whom no body 
moves/ 
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Others than us! unto us be thou bright and 
propitious!’—^as the text, so the meaning. 

18. Having returned (to the hall-fire) he proceeds 
with the (forenoon performance of the) Pravargya^ 
and Upasad^; and having performed the Pravargya 
and Upasad, he hands to him (the Sacrificer) the 
fast-food or semi-fast-food. He then (proceeds) with 
the (afternoon performance of the) Pravargya and 
Upasad, and having obtained the object for which 
he puts the (Pravargya-) cauldron on the fire, he 
sets out (the apparatus of) the Pravargya. 

19. Let him set it out on an island; for, when 
heated, that (cauldron) is suffering pain; and were 
he to set it out on this (earth) its pain would enter 
this (earth); and were he to set it out on water, its 
pain would enter the water; but when he sets it out 
on an island, then it does not injure either the water 
or this (earth): in that he does not throw it into the 
water, it does not injure the water; and in that the 
water goes all round it—water being a means of 
soothing—it does not injure this earth;—let him 
therefore set it out on an island. 

20. But let him rather set it out on the fire-altar;— 
for that fire-altar is these worlds, and the enclosing- 
stones are the waters;—so that when he sets it out 
on the fire-altar, he indeed sets it out on an island. 

21. And, again, as to why he sets it out on the 
fire-altar;—that fire-altar is these worlds, and those 
Pravargya (vessels) are Agni (fire), Vdyu (wind), and 
Aditya (sun): hence, were he to set them out in any 
other place than the fire-altar, he would place those 
gods outside these worlds; but in that he sets them 

' For the Pravargya, see part i, p. 44 note; and the Upasads, 
part ii, p. 104 seq. 
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out on the fire-altar, he places those gods in these 
worlds. 

22. And, again, as to why he sets it out on the 
fire-altar,—the Pravargya is the head of the sacrifice, 
and this built-up fire-altar is the body: hence were 
he to set it out in any other place than the fire-altar, 
he would place that head away from that (body), but 
in that he sets it out on the fire-altar, he, having put 
together that body of him (Agai), restores the head 
to it. 

23. The first Pravargya (vessel) he sets out close 
to the naturally-perforated (brick);—the naturally- 
perforated one is the breath, and the Pravargya is 
the head, and this built-up Agni is the body: he 
thus connects and puts together the head and the 
body by means of (the channel of) the breath. 
Having set out the Pravargya as is the way 
of its setting out,— 

Second BrAhmana. 

Leading forward of Agni to the Fire-altar. 

I. Having returned to the (GArhapatya') in order 
to take forward the fire, he offers oblations, and 
puts on pieces of firewood. For now that Ag^i 
was about to go forward (to the fire-altar), the gods 
regaled him with food, both with oblations and 
pieces of firewood; and in like manner does this 
(Sacrificer), now that he (Agni) is about to go for¬ 
ward, regale him with food, both with oblations and 
pieces of firewood. He takes (ghee) in five ladlings: 
the meaning of this has been explained. 


* That is, the newly-built GArhapatya-hearth (part iii, p. 30a) on 
which the Ukhya fire has been deposited. 
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2. He then takes ^hee) in sixteen ladlings^— 
Pra^pati consists of sixteen parts, and PrafSpati is 
Agni: he thus regales him with food proportionate 
to his body; and the food which is proportionate to 
the body satisfies and does no injur}'; but that which 
is excessive does injury, and that which is too little 
does not satisfy. He takes (the oblations) in the 
same offering-ladle, for one and the same (Agni) is 
he whom he regales therewith. With two (verses) 
addressed to Vwvakarman he offers; for this Agni 
is Vijvakarman (the all-worker); it is him he thereby 
gratifies. Three oblations he offers,—threefold is 
Agni: as great as Agni is, as great as is his measure, 
with so much food he thus regales him. 

3. He then puts on the pieces of firewood: this is 
as if, after regaling some one, one were to attend 
upon him. They are of udumbara (ficus glomerata) 
wood; for the Udumbara is food and sap: with food 
and sap he thus regales him. They are fresh 
(green), for that part of trees which is fresh is unin¬ 
jured and living: he thus regales him with what is 
uninjured and living in trees. They are soaked in 
ghee; for ghee is sacred to Agni: with his own 
portion, with his own sap he thus regales him. 
They remain the whole night in it, for there they 
become imbued with sap. Three pieces of wood he 
puts on,—threefold is Agni: as great as Agni is, as 
great as is his measure, with so much food he thus 
regales him. 

4. And, again, as to Avhy he offers those obla¬ 
tions;—now that he (Agni) was about to go forward. 


* That is, he ladles sixteen sruva-spoonfuls of ghee into the sru/t 
or offering-ladle. 
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the gods restored (recruited) him beforehand with 
food, with these oblations; and in like manner does 
this (Sacrificer), now that he (Agni) is about to go 
forward, restore him beforehand with food, with 
these oblations. 

5. He takes (ghee) in five ladlings, for fivefold 
divided is that vital air in the head,—the mind, 
speech, the breath, the eye, and the ear,—he thus 
lays that fivefold divided vital air into this head. 
[He offers it, with, Vkg. S. XVII, 16], ‘Agni, with 
sharp flame, (may destroy every demon! Agni 
gaineth wealth for us)’ thus with a (verse) con¬ 
taining (the word) ‘ sharp ’: he therewith sharpens 
his head so as to become sharp. 

6. He then takes (ghee) in sixteen ladlings : eight 
vital airs, and eight limbs \—this (the symbolical) 
amount. He takes it in the same spoon, for, indeed, 
the vital airs and the limbs are in the same body. 
Separately® he offers: he thereby makes a distinc¬ 
tion between the vital airs and the limbs. With two 
(verses) addressed to Vlrvakarman he offers: Vi^va- 
karman is this Agni, it is him he thus puts together. 
Three oblations he offers,—threefold is Agni: as 
great as Agni is, as great as is his measure, with so 
much food he thus restores him. With seventeen 
verses (he offers)®,—Pra^pati is seventeenfold, and 
Pra^pati is Agni; as great as Agni is, as great as 
is his measure, with so much he thus restores him. 

^ Viz. the upper and fore-arms, the thighs arid legs. 

® That is, he offers this ladleful (obtained by sixteen ladlings 
with the dipping-spoon) in two separate libations (dhuti) or, accord¬ 
ing to Kdty., in two halves. 

Viz. Vd^. S. XVII, 17-32 (sixteen verses, eight for each oblation) 
and verse 16 (given above) used with the oblation of five ladlings. 
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With (ghee) taken in twenty-one ladlings (he offers 
the two oblations),—there are twelve months, five 
seasons, these three worlds, and yonder sun as the 
twenty-first: this is the (symbolical) amount (or, 
correspondence). 

7. And, again, as to why he puts the pieces of fire¬ 
wood on; the gods having set him up wholly and com¬ 
pletely, now regaled him with this food, these pieces 
of firewood; and in like manner does this (Sacrificer), 
now that he has set him up wholly and completely, 
regale him with this food, these pieces of firewood. 
They are of udumbara wood, and fresh, and remain 
for a whole night (being) soaked in ghee : the signi¬ 
ficance of this has been explained. [He puts them 
on, with, Vd,f. S. XVII, 50-52], ‘Upwards lead 
thou him, O Agni!... Forward lead thou him, O 
I ndra!... In whose house we make offering.. 
as the text, so the meaning. Three pieces of firewood 
he puts on,—threefold is Agni: as great as Agni is, as 
great as is his measure, with so much food he thus 
regales him- Three oblations he offers,—that makes 
six : the significance of this has been explained. 

Third BrAhmawa. 

I. He (the Adhvaryu) then gives orders (to his 
assistant, the Pratiprasthdtn), ‘ Lift the log ’! hold 
up the underlayer!’—[To the Hotr?"], ‘Recite for 

' Viz. a burning piece of wood taken from the Garhapatya heanh 
lo serve as the new Ahavaniya on the great fire-altar. The Gar¬ 
hapatya fire, it will be remembered, was the Ukhj a Agni, or the 
sacred fire carried in a pan (ukhfi) by the Sacrificer during his time 
of initiation (dikshfi.) lasting for a year (or some other definite 
period), till, at the end of that period, at the beginning of the 
PrSyawiya, or opening-offering, it was transferred from the pan to 
the newly-built Gfiihapatya hearth. 
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Agni as he is taken forward! ’—‘ Agnidh, follow up 
with the single sword (-line)!’—‘Brahman, mutter 
the Apratiratha (hymn) I ’ 

2. For at that time, as the gods were about to 
come up in order to perform this sacrifice, the 
Asuras, the mischievous fiends, tried to smite them 
from the south, saying, ‘Ye shall not sacrifice! ye 
shall not perform the sacrifice! ’ 

3. The gods said to Indra, ‘Thou art the highest 
and mightiest, and strongest of us: do thou hold 
those fiends in check! ’—‘ Let the Brahman (n.) be 
my ally! ’ he said.—‘ So be it! ’ They made Brehas- 
pati his ally, for Br2haspati is the Brahman (the 
priesthood); and having had the Asuras, the mis¬ 
chievous fiends, chased away in the south by Brzhas- 
pati and Indra, they spread this sacrifice in a place 
free from danger and devilry. 

4. Now what the gods did then, that is done on 
this occasion. Those fiends, it is true, have now 
been chased away by the gods themselves, but when 
he does this, he does so thinking, ‘ I will do what 
the gods did; ’ and having had the Asuras, the 
mischievous fiends, chased away in the south by 
Indra and B^Vhaspati, he performs this sacrifice in 
a place free from danger and devilry. 

5. As to that Indra, he is that Apratiratha (irre¬ 
sistible hymn); and as to that B^^haspati, he is the 
Brahman (priest): thus, when the Brahman mutters 
the Apratiratha (hymn) he (the Sacrificer), having 
the Asuras, the mischievous fiends, chased away in 
the south, by Indra and B?^*haspati, performs this 
sacrifice in a place free from danger and devilry. 
This is why the Brahman mutters the Apratiratha 
(hymn, Vdr. S. XVII, 33-44; i?/gv. S. X, 103, 1-12). 




IX kXnda, 2 adhyAya, 3 brAhmaa'a, 8. 193 


6. ‘The swift (Indra),sharpening (his weapon), 
like a terrible bull,’—these are twelve suitable 
(verses) relating to Indra,— a. year consists of 
twelve months, and Agni (the fire-altar) is the year; 
as great as Agni is, as great as is his measure, by 
so much he drives off the Asuras, the mischievous 
fiends, in the south. With trish/ubh' (verses he 
does so),—the Trish/ubh is the thunderbolt; by 
the thunderbolt he thus drives off the Asuras, the 
mischievous fiends, in the south. They amount to 
twenty-two GAyatrls’, and thus they relate to Agni, 
for this is Agni’s performance. 

7. He then takes him up (in the form of a burning 
piece of firewood), with [Va^. S. XVII, 53], ‘ Uj> 
wards may the All-gods bear thee, 0 Agni, 
by their thoughts!...’ the meaning of this has 
been explained^. 

8. They then go forward, with (VA<7. S. X\TI, 
54-58), ‘May the divine regions, the goddesses, 
protect the sacrifice!’—The gods and the 
Asuras, both of them sprung from Pra^pati, were 
contending for the regions, and the gods wrested 
the regions from the Asuras; and in like manner 
does the Sacrificer now wrest the regions from his 
hateful rival. * Divine ’ he says, and thereby makes 
them divine for himself;—‘may the goddesses pro¬ 
tect the sacrifice,’ that is, ‘ may the goddesses protect 
this sacrifice!’—‘keeping off want and ill-will,’— 
want is hunger: thus, ‘keeping off hunger;’—‘grant- 


' The trish/ubh verse consists of 4 x 11 syllables, hence the twelve 
verses of together 528 syllables. The gSyatrt verse, on the other 
hand, consists of 3 x 8 syllables; and twenty-two such verses would 
thus consist of altogether 528 syllables. 

* Viz. VI, 8,1, 7. 

[4.1] 


O 
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ing to the lord of the sacrifice a share in wealth- 
affluence,’ that is, ‘granting to the lord of the 
sacrifice a share in wealth and in affluence; ’ ‘ may 
the sacrifice be founded on wealth-affluence!’ 
—that is, ‘may the sacrifice be founded on wealth 
and affluence I ’ 

9. ‘ Glorifying on the kindled fire,’—the glori¬ 
fying one is the Sacrificer;—‘the hymn-winged,’— 
for hymns are his wings;—‘ taken,’—that is, ‘held;’ 
—‘praiseworthy,’—that is, ‘worthy of worship— 
‘(when) they sacrificed, encircling the heated 
cauldron,’—for they did sacrifice, whilst encircling 
the heated (Pravargya) cauldron; ‘when the gods 
offered the sacrifice with food,’—for the gods 
did offer this sacrifice with food. 

10. ‘To the divine, fostering upholder,’— 
for he, Agni, is the divine upholder, the most 
fostering;—‘he, the approacher of gods, the 
well-disposed, of a hundred draughts,’—^for he 
is indeed an approacher of the gods, and well-disposed, 
and possessed of a hundred draughts;—‘encircling, 
the gods drew nigh unto the sacrifice,'—for 
encircling him (Agni), the gods drew nigh to the 
sacrifice;—‘the gods stood ready to perform 
the cult unto the gods,’—the cult, doubtless, is the 
sacrifice, thus, ‘the gods stood ready to perform 
the sacrifice to the gods.’ 

11. ‘The welcome oblation slaughtered by 
the slaughterer^ to sacrifice;’—that is,‘wished- 
for, much wished-for;’—‘where the fourth sacri¬ 
fice goeth to the offering,’—the Adhvaryu first 
mutters the formulas, the Hotn afterwards recites 


^ MahMhara takes '.ramitS' to stand for ‘;amitrS.' 
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the verses, the Brahman mutters the Apratiratha 
(hymn) on the south side; this (set of verses), then, 
is the fourth sacrifice;—‘may the prayers, the 
blessings favour us’!’—that is, ‘may both prayers 
and blessings favour us I ’ 

12. ‘The sun-rayed, golden-haired Savitr/f 
ever lifted up® the light in front,’—this Agni, 
doubtless, is yonder sun, and that sun-rayed, golden¬ 
haired Savitn in front ever lifts up that light; 
—‘at his behest PAshan goeth, the wise,’— 
Pfishan, doubtless, means cattle, and they indeed 
start forth at his (Ag^i-Siirya’s) behest;—‘ viewing 
all beings as their guardian,’—for he indeed 
views everything here, and he is the protector of 
all this world. 

13. Now, the gods thereby (viz. by these five 
verses) wrested from the Asuras the five regions 
which are on this side of yonder sun, and then 
ascended them; and so does the Sacrificer now 
wrest them from his hateful rival, and then ascend 
them. And by means of them the gods reached 
this place, and in like manner does this (Sacrificer) 
by means of them reach this place 

14. He then sets up a variegated stone;—the 

’ ? Or, ‘May they favour our prayers and blessings!’ Tlicse 
verses are rather enigmatical. 

» The author of the Brahmawa connects ‘udaya/n’ with ‘yam,’ 
Mahtdhara with ‘ yi’ (udaydn for udaydt). 

’ ? Or, reach /hai place; S 5 ya«a, in the first instance, takes it to 
mean ‘as far as this place' (from beyond the sun down to the end 
of the air); but in the second instance, he takes it as referring to 
the particular spot on the sacrificial ground near which this part 
of the ceremonial is performed, viz. the Agnidhras fire-shed (as 
representing the air), south of which the Adhvaryu lays down a 
variegated stone close to the ‘ spine.’ 
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variegated stone, doubtless, is yonder sun : it is thus 
yonder sun that is set up. It is variegated, for by 
means of its rays that disk is variegated. He sets 
it up between the Ahavanlya and the Girhapatya; 
for the G4rhapatya is this (terrestrial) world, and 
the Ahavantya is the sky: he thus places him (the 
sun) between these two worlds, whence he shines 
between these two worlds. 

15. On the Agnidhra range ^ (he places it), for 
the Agnldhra’s fire-shed is the air; he thus places 
it in the air, whence that (sun) has the air for his 
seat. Halfway (between the two fires he places it); 
for that (sun) is halfway from this (earth). 

16. This (stone) is the breath,—^he thus puts the 
breath into the body; and it is the vital power,—he 
thus puts vital power into the body; it is food, for it 
is vital power, and vital power is indeed food. It is 
a stone, for a stone is firm: he thus makes the vital 
power firm. It is variegated, for food is variegated 
(varied). 

17. He sets it up (with, VA/. S. XVII, 59, 60), 
‘ Measuring he keeps in the middle of the sky,’ 
—for that (sun) Indeed keeps measuring in the middle 
of the sky;—‘ filling the two worlds and the air,’ 
for even in rising he fills these (three) worlds ;—‘ he 
scans the all-reaching, the butter-reaching,’— 
he thereby means the offering-ladles and the offering- 
grounds;—‘between the front and back lights,’ 
—that is, between this world and that one; or that 
(fire-altar) which is here at this moment being built, 
and that which was there built at first. 

^ That is, where the Agnidhra shed and hearth will afterwards 
■ have to be erected (see IX, 4, 3, 5-6) on the northern edge of the 
Vedi, midway between the Gdrhapatya and Ahavaniya fire-places. 




IX kXndA, 2 ADHYAyA, 3 BRAhMAA’A, 20. 197 


18. ‘ The showering ocean, the ruddy bird,’— 
for he (the sun) is indeed a showering ocean, and 
a ruddy bird,—‘hath entered the seat of his 
easterly father,’—for he indeed enters that seat of 
his easterly^ father;—‘the many-hued rocksetup 
in the middle of the sky,’—for that variegated 
stone is indeed set up in the middle of the sky;— 
‘hath traversed and guardeth the two ends 
of the atmosphere;’—for in traversing he guards 
the ends of these worlds. 

19. With two (verses) he sets it up;—two-footed 
is the Sacrificer, and the Sacrificer is Agni: as great 
as Agni is, as great as is his measure, with so much 
he thus sets him (the sun, Agni) up. With trish/ubh 
(verses he sets him up),—for that (sun) is related 
to the Trish/ubh. He does not ‘settle’ (the stone), 
for unsettled is that (sun); nor does he pronounce 
the Sfldadohas over it;—the Sudadohas means the 
breath, and that (sun) is the breath, and why should 
he put breath into (or on) the breath ? Having 
deposited it in such a way that it is not lost; 

20. They now approach (the fire-altar, with, Va^. 
S. XVII, 61-64), ‘They all have magnified 
Indra,’—the meaning of this has been e.xplained-. 
‘Let the god-invoking sacrifice lead hither, 
let the favour-invoking sacrifice lead hither 
(the gods)!’—both god-invoking and favour-invoking 
indeed is the sacrifice;—‘let Agni, the god, make 
offering and lead hither the gods! that is, ‘may 


' Thus Mahtdhara here takes ‘ pdrva,’ and apparently also the 
author of the Brahma«a; the easterly father being the Ahavaniya, 
and hence the sky. In the formula it would rather seem to mean 
‘ former, old.’ 

» See .VIII, 7, 3. 7 - 
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Agni, the god, both make offering and bring hither 
the gods!’ 

21. ‘The creation of strength hath upheaved 
me with upheaval, and Indra hath laid low 
mine enemies by subdual,’—as the text, so the 
meaning. 

22. ‘May the gods advance the Brahman 
both by upheaval and subdual; and may Indra 
and Agni scatter asunder mine enemies!’—as 
the text, so the meaning. 

23. Now, the gods thereby (viz. by these four 
verses) wrested from the Asuras the four regions 
which are above yonder sun, and then ascended 
them ; and in like manner does the Sacrificer thereby 
wrest them from his hateful enemy, and then ascend 
them. And by means of them the gods then attained 
to that place; and in like manner does this (Sacri¬ 
ficer) by means of them attain thither. 

24. They then mount the fire-altar, with (Vd^. S. 
XVII, 65-69), ‘ By Agni ascend ye to the firma¬ 
ment!’—the firmament, doubtless, is the heavenly 
world: thus, ‘ by means of this Agni (fire-altar) 
ascend ye to that heavenly world!’—‘holding the 
Ukhya in your hands,’—for the Ukhya (the fire in 
the pan) they do hold in their hands*;—‘having 
gone to the back of the sky, to heaven, keep ye 
mingling with the gods!’—that is, ‘having gone 
to the back of the sky, to the heavenly world, keep 
ye mingling with the gods! ’ 


* Viz. inasmuch as the firebrand now being carried forward to 
the great fire-altar, where it is henceforth to serve as Ahavaniya, 
was taken from the Gfirhapatya fire, which itself is identical with 
the Ukhya Agni, or fire carried about by the Sacrificer in the Ukhi, 
or pan, daring his period of initiation. See p. 191, note i. 
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25. ‘Go thou forth to the eastern quarter, 
knowing!’—the eastern quarter, doubtless, is Agni’s: 
thus, ‘ To thine own quarter go thou forth, knowing!’ 
—‘be thou Agni’s fore-fire here, O Agnil’— 
that is, ‘Of this Agni (iitya) be thou, O Agni, 
the fore-fire^!’—‘Shine thou, illumining all 
regions!’—that is, ‘shine thou, illuminating every 
region!’—‘Grant thou food to our two-footed 
and four-footed one!’ he thereby invokes a 
blessing. 

26. ‘From the earth have I ascended the 
air; from the air have I ascended the sky;’— 
for from the Girhapatya they go to the Agnidhriya, 
and from the Agnidhriya to the Ahavaniya ;—‘ from 
the sky, the back of the firmament, have 
I gone to heaven, to the light;’—that is, ‘ from 
the sky, the back of the firmament, have I gone to 
the heavenly world.’ 

27. ‘ The heaven-going look not round, they 
ascend the heaven, the two worlds,’—those who 
go to the heavenly world do not indeed look round -; 
‘the wise who performed the all-sustaining 
sacrifice,’—for that sacrifice is indeedall-sustaining“, 
and they who perform it are indeed wise. 

28. ‘Go forward, Agni, first of the godward¬ 
going,’—he thereby says to this Agni (that is 
carried forward), ‘Go thou forward, as the first of 
these godward-going ones;’—‘ the eye of the gods 

‘ Mahidhara takes ‘ puro 'gni ’ in the sense of fore-goer (puras 
agre ahgati ga^ii^ati). 

* That is, according to Mahidhara, they think not of their sons, 
cattle, &c. 

» Thus Mahidhara takes ‘ vuvatodhira;' ‘ flowing in every direc¬ 
tion’ (vLfvato+dhir§.), St. Petersb. Diet. 
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and of mortals/—for this (Agni) is indeed the eye 
of both gods and men;—‘they who love to sacri¬ 
fice together with the Bh^'fgus/—that is, ‘sacri¬ 
ficing together with the Bhrzgus,’—‘let the offerers 
go unto heaven, hail!’—that is, ‘may the offerers 
go to the heavenly world, hail!’ 

29. Now, the gods thereby (viz. by these five 
verses) wrested from the Asuras the five regions 
which are in yonder world, and then ascended them; 
and so does the Sacrificer thereby wrest them from 
his hateful enemy, and then ascend them. And by 
means of them the gods attained thither, and so 
also does this (Sacrificer) by means of them attain 
thither. 

30. He then makes offering on that (firebrand);— 
for now that he (Agni) had arrived the gods there¬ 
upon gratified him with food, this oblation ; and in 
like manner does this (Sacrificer), now that he (Agni) 
has arrived, thereupon gratify him with food, this 
oblation. With milk from a black (cow) which has 
a white calf (he makes offering); the black (cow) 
with a white calf is the night, and her calf is yonder 
sun: he thus regales him with his own share, with 
his own relish. On it (the firebrand, he offers) 
while it is held above (the naturally-perforated brick); 
for above (everything) is he whom he thereby grati¬ 
fies. By means of the milk-pail (he offers), for with 
the milk-pail milk is given away. 

31. And, again, as to why he makes offering upon 
it. That (Ahavanfya) fire is the head of the sacri¬ 
fice, and milk means breath: he thus puts breath 
into the head. He should make the offering so that 
it (the milk) flows on the naturally-perforated (brick); 
—the naturally-perforated one is breath, and this 
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(milk) is vital sap: he thus connects and puts to¬ 
gether the head and the breath by means of vital 
sap. [He pours it out, with, V^, S. XVII, 70, 71], 

‘ Night and Dawn, of one mind, unlike in form.’ 
—the meaning of this has been explained^ 

32. ‘O Agni, thousand-eyed!—through the 
chips of gold* Agni is indeed thousand-eyed;— 
hundred-headed,’—inasmuch as, at that time®, he 
was created as the hundred-headed Rudra;—‘ thine 
are a hundred out-breathings, and a thousand 
through-breathings,’—his indeed are ar hundred 
out-breathings and a thousand through-breathings 
who is hundred-headed and thousand-eyed;—‘thou 
art the master of wealth,’—that is, ‘ thou art the 
master of all wealth;’—‘to thee, our strength, 
do we give honour!’—he (Agni) is indeed the 
strength^: it is him he thereby gratifies. 

33. With two (verses) he makes offering thereon,— 
two-footed is the Sacrificer, and the Sacrificer is Agni: 
as great as Agni is, as great as is his measure, with 
so much he thus makes offering to. him. 

34. He then lays it (the firebrand) down, with 
(V^. S. XVII, 72, 73), ‘A well-winged bird 
thou art,’—for on that former occasion he, by 
means of the fashioning-formula, fashions him into 
a well-winged bird*; that well-winged bird he builds 
up, and having fashioned that well-winged bird, he 
finally sets him down;—‘seat thee on the back 

‘ Viz. VI, 7, 2, 2. . * See IX. 2, i, i. 

* See IX, I, I, 6 . 

* ? Or, that (firebrand) is indeed food {viga). Maliidhara inter¬ 
prets this part of the formula thus; To thee do we give food (vd^ya 
for v^m). 

* See VI, 7, 2, 6 seq. 
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of the earth, fill the air with thy shine, prop 
the sky with thy light, and uphold the quar¬ 
ters by thy lustre!’ — for that one (Agni) indeed 
does all this. 

35. ‘ Receiving offeringj, kind-faced, in front,’ 
—that is, ‘receiving offering, kind-faced for us, in 
front;’—‘seat thee, O Agni, aright in thine 
own seat!’—for this (fire-altar) is his (Agni’s) own 
seat: thus, ‘do thou rightly seat thee in it!’—‘in 
this higher abode,’—the higher abode, doubtless, 
is the sky;—‘sit ye down, the All-gods and 
the Sacrificer!’—he thus establishes the Sacrificer 
together with the All-gods. With two (verses) he 
deposits it: the significance of this has been ex¬ 
plained,—with the Vasha/-call: the significance of 
this (will be explained) farther on. 

36. He then puts pieces of firewood thereon; for 
now that he (Agni) had arrived, the gods thereupon 
gratified him with food, both pieces of firewood 
and oblations; and in like manner does this (Sacri¬ 
ficer), now that he has arrived, thereupon gratify him 
with food, both pieces of wood and oblations. 

37. He first puts on one of Jaml-wood (acacia 
suma). For at that time, when this oblation had 
been offered, he (Agni) was enkindled and blazed 
up. The gods were afraid of him, lest he might 
injure them. They saw this mmi tree, and therewith 
appeased him; and inasmuch as they appeased (jam) 
him by that jaml, it is (called) 3 ami; and in like 
manner this (Sacrificer) now appeases him by means 
of that Jam! (wood),—just with a view to appease¬ 
ment, hot for food. 

38. [He puts it on, with, VAf. S. XVII, 74], ‘I 
desire the manifest favour of the admirable 
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Savitr^, enjoyed by all men; that great cow of 
his, the thousand-streamed, teeming with milk, 
which Ka«va was wont to milk;'—for Ka«va 
indeed saw her, and she, the thousand-streamed, 
milked him all his wishes {objects of desire); and in 
like manner does the thousand-streamed one now 
milk to the Sacrificer all his objects of desire. 

39. He then puts on one of vikahkata (flacourtia 
sapida) wood—the significance whereof has been ex¬ 
plained with (V^. S. XVII, 75), ‘To thee give 
we honour, O Agni, in the highest home;’— 
his highest home, doubtless, is the sky;—'to thee 
give we honour, in hymns of praise, in the 
lower abode;’—the lower abode, doubtless, is the 
air;—‘ the birth-place whence thou hast arisen 
do I worship,’—that is, ‘this is his (Agni’s) own 
birth-place: that I worship;’—‘on thee, when 
kindled, offerings are poured forth;’—for when 
he (the fire) is kindled, they make offerings on him. 

40. He then puts on one of udumbara (ficus 
glomerata) wood;—the Udumbara means strength 
and sap: with strength and sap he thus gratifies 
him. It has forking branches^—forking branches 
mean cattle: with cattle, as food, he thus gratifies 
him. If he cannot get one with bifurcate branches, 
let him take up a globule of sour curds and put it 
on (the wood): that globule of sour curds which 
supervenes is a form of cattle. With the virS.^ 
(verse, Vif. S. XVII, 76; i?/g-veda YU, i, 3), 

’ Weber, Ind. Stud. XIII, 281, takes ‘ kar«akavat ’ to mean ‘ one 
that has a knot-hole;’ but Deva’s explanation, ‘karwako dvittya- 
r^khodbhedaii,’ probably means nothing else than ‘ showing the 
appearance of a second branch,’ or ‘ one in which a second branch 
(side branch) has struck out.’ 




S 04 


SATAPATHA-BRAHMAATA. 


‘ Kindled, blaze forth, O Agni, before us, (with 
inexhaustible flame, O youngest! perpetual 
viands accrue unto thee!)’—he puts it on ;—the 
Vir^ means food: with food he thus gratifies him. 
Three pieces of wood he puts on,—threefold is 
Agni: as great as Agni is, as great as is his measure, 
with so much food he thus gratifies him. 

41. He then offers oblations,—this is just as if, 
after serving food to some one, one gives him some¬ 
thing to drink. With the dipping-spoon (sruva) he 
offers the first two, with the offering-ladle (sruk) the 
last (oblation); (the first) with (Vfi^. S. XVII, 77), 
‘O Agni, may we, with hymns and thoughts, 
speed this day this (sacrifice) of thine, even as 
a steed, as a noble, heart-stirring deed!’—that 
is, ‘whatever heart - stirring hymn is thine, may 
I speed (perform) that for thee.’ With a pankti 
(verse) he offers,—of five feet consists the Pankti, of 
five layers the fire-altar,-five seasons are a year, 
and Agni is the year; as great as Agni is, as great 
as is his measure, with so much food he thus 
gratifies him. 

42. He then offers (the second oblation), the one 
for Vijvakarman,—Vijvakarman (the all-worker) is 
this Agni: it is him he thereby gratifies,—with 
(V 4 f. S. XVII, 78),‘Thought I offer, with mind 
and ghee,’—that is, ‘The thought of these (priests 
and Sacrificer) I offer with mind and ghee;’—‘ that 
the gods come hither,’—that is, ‘that the gods 
may come hither;’ — ‘enjoying their offering- 
meal, the holy-minded,’—that is, the true-minded; 
—‘to Vi^vakarman, the lord of all existence, 
I offer,’—that is, ‘ to that Vi^vakarman who is the 
lord of all that here exists I offer; ’—‘ every day the 
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unimpaired oblation,’—that is, ‘always the unin¬ 
jured oblation.’ 

43. He then offers a full (-spoon) oblation,—the 
full means everything; with everything he thus 
gratifies him. 

' 44. [He offers, with, V^. S. XVII, 79], ‘ Thine, 
0 Agni, are seven logs,’—logs mean vital airs, for 
the vital airs do kindle him;—‘seven tongues,’— 
this he says with regard to those seven persons which 
they made into one person';—‘seven /??shis,’—for 
seven i?zshis they indeed were;—‘seveji beloved 
seats,’—this he says with regard to the metres, 
for his seven beloved seats are the metres;—‘seven¬ 
fold the seven priests worship thee,’—for in 
a sevenfold way the seven priests indeed worship 
him;—‘the seven homes,’—he thereby means 
the seven layers (of the altar);—‘fill thou!’—that 
is, ‘generate thou;’—‘with ghee,’—ghee means 
seed : he thus lays seed into these worlds;—‘svd- 
hdl’—the svdhi (hail!) is the sacrifice; he thus 
at once makes everything here fit for sacrifice. 

45. ‘ Seven ’ he says each time,—of seven layers 
the fire-altar consists, and of seven seasons the year, 
and Agni is the year: as great as Agni is, as great 
as is his measure, with so much he thus gratifies 
him. Three oblations he offers,—threefold is Agni: 
as great as Agni is, as great as is his measure, with 
so much food he thus gratifies him. Three logs he 
puts on,—that makes six; the significance of this 
has been explained. 

46. Standing he puts on the logs,—the logs are 
bones, and bones stand, so to speak. Sitting he 


‘ See VI, I, I, I seq. 
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offers the oblations,—oblations are the flesh, and 
the flesh sits (lies), so to speak. The logs are 
inside (the fire), and the oblations outside, for the 
bones are inside, and the flesh is outside. 

47. Now, then, as to the (mystic) correspondence 
(or, amount). Six he offers before (the leading 
forward of the fire), and six afterwards; with six 
(formulas) they proceed up to the variegated stone; 
with two he lays down the variegated stone; with 
four they proceed as far as the fire-altar; with 
five they mount the fire-altar: that makes twenty- 
nine, and the oblation itself is the thirtieth. With 
two (verses) he deposits the fire,—that makes 
thirty-two, and of thirty-two syllables consists the 
Anush/ubh : such, then, is this Anush/ubh. 

48. And this one (Anush/ubh) they bring hither 
from those three Anush/ubhs which they make up 
on the Girhapatya^; and inasmuch as they bring 
this (therefrom) hither, thereby this whole Agni 
(fire-altar) becomes completed. But now he was not 
yet fit to eat food K 

49. He .said to Agni ®, ‘ By thee I will eat food! ’— 
‘ So be it! ’ Hence it is only when they bring him 
hither, that this (iityilgni) becomes fit to eat food, 
to eat oblations. 

50. Moreover, they say, ‘ It is Pra^pati himself 
who takes this (Agni) as his dear son to his bosom; ’ 
and verily, whosoever so knows this, takes thus 
a dear son to his bosom. 


^ See VII, I, 2, 16-19. 

® Literally, he was not equal thereto that he should eat food. 

* That is, the ATitySgni (fire-altar) said to the Agni (fire) about to 
be led forward. 
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51. And, again, as to why they bring it here,— 
the Agni (fire-altar) which is built up here is the 
same as those seven persons which they made into 
one person; and that excellence and life-sap of them 
which they concentrated above, that is the fire which 
they now bring here,—Whence, when they now bring 
it here, they concentrate above (in the head) that 
excellence and life-sap which belonged to those 
seven persons,—that is his (Agni’s) head, and this 
built-up fire-altar is the body: having thus com¬ 
pleted his body, he restores the head to it. 

» 

Third AdhyAya. First BrAhmaa^a. 

Installation and Consecration of Agni. 

1. He then offers the Vai^vAnara (cake). 
That Agni has now been completely restored; 
he now is that deity, (Agni) VaiivAnara (belonging 
to all men); to him he offers this oblation, and by 
the oblation he makes him a deity, for for whatever 
deity an oblation is prepared that is a deity, but not 
one for whom no (oblation)‘is prepared. It is one 
of twelve potsherds: twelve months are a year, 
and Vai^vdnara is the year. 

2. And, again, as to why he offers the Vai^vdnara 
(cake),—it is as the Vaijvinara that he is about to 
produce that Agni: on that former occasion, at 
the initiation-offering^, he pours him out in the form 
of seed; and what the seed is like that is poured 


* Cp VI 6 I, 6. Whilst the initiation-offering of the ordinary 

Soma-sacrifice’consists only of a cake on eleven potsherds to Agni 
and Vish«u, that of the Agni^ayana requires two further oblations, 
viz. a cake on twelve potsherds to VaiMnara, and a rice-pap with 
ghee to the Adityas; cf. part iii, p. 2 47 note. 
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into the womb, such like (is the child that) is bom; 
and inasmuch as there he pours out Vaijvdnara in the 
form of seed, therefore he now is born as Vai^vdnara. 
Silently^ it is (performed) there, for there seed (is 
implied) in the sacrifice, and silently seed is infused; 
but distinctly on the present occasion, for distinct 
(manifest) is the seed when born. 

3. Now, that Vairvinara is all these worlds : this 

earth is the All (vi^va), and Agni is its man (nara); 
the air is the All, and Viyu (the wind) is its man 
(ruler); the sky is the All, and Aditya (the sun) is 
its man. , 

4. And these worlds are the same as this head,— 
this (lower part of the head) is the earth, the plants 
(being) the hair of its beard: this is the All, and Agni 
is Speech, he is the man. That (speech) is at the top 
thereof, for Agni is on the top of this (earth). 

5. This (central part of the face) is the air, whence 
it is hairless, for hairless, as it were, is the air; it is 
this All, and Viyu (the wind) is the breath, he is 
the man ; he is in the middle thereof, for the wind 
is in the middle of the hir. 

6. The sky is the (upper part of the) head, and 
the stars are the hair; it is the All, and Aditya 
(the sun) is the eye, he is the man; it is in the 
lower part of the (upper) head, for the sun is below 
the sky. Vai^vdnara is the head thereof, and this 
built-up Agni (the altar) is the body: thus, having 
completed his body, he restores the head thereto. 

7. He then offers the (cakes) to the Maruts;— 


‘ Or, rather, in a low voice, the name of the deity being pro¬ 
nounced in an undertone while the oblation is poured into the fire; 
see VI, 6, i, 11. No special formula is, however, used on either 
occasion. 
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into the womb, such like (is the child that) is born; 
and inasmuch as there he pours out Vai^vinara in the 
form of seed, therefore he now is born as Vairv 4 nara. 
Silently^ it is (performed) there, for there seed (is 
implied) in the sacrifice, and silently seed is infused; 
but distinctly on the present occasion, for distinct 
(manifest) is the seed when born, 

3. Now, that Vai^vflnara is all these worlds: this 

earth is the All (vi^va), and Agni is its man (nara); 
the air is the All, and Viyu (the wind) is its man 
(ruler); the sky is the All, and Aditya (the sun) is 
its man. , 

4. And these worlds are the same as this head,— 
this (lower part of the head) is the earth, the plants 
(being) the hair of its beard : this is the All, and Agni 
is Speech, he is the man. That (speech) is at the top 
thereof, for Agni is on the top of this (earth). 

5. This (central part of the face) is the air, whence 
it is hairless, for hairless, as it were, is the air; it is 
this All, and VAyu (the wind) is the breath, he is 
the man ; he is in the middle thereof, for the wind 
is in the middle of the air. 

6. The sky is the (upper part of the) head, and 
the stars are the hair; it is the All, and Aditya 
(the sun) is the eye, he is the man: it is in the 
lower part of the (upper) head, for the sun is below 
the sky. Vaijvinara is the head thereof, and this 
built-up Agni (the altar) is the body: thus, having 
completed his body, he restores the head thereto. 

7. He then offers the (cakes) to the Maruts;— 

‘ Or, rather, in a low voice, the name of the deity being pro¬ 
nounced in an undertone while the oblation is poured into the fire; 
see VI, 6, i, ii. No special formula is, however, used on either 
occasion. 
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the Maruts’ (cakes) are the vital airs: he thus puts 
the vital airs into him (Agni). [He does so] after 
offering the Vai^Velnara ; for the Vai^vinara is the 
head: he thus puts vital airs into the head. 

8. That (Vaiivdnara oblation) is a single one, for 
single, as it were, is the head; the others (viz. the 
Mirutas) are seven in number, of seven potsherds 
each; and though ‘ seven-seven ’ means ‘ many 
timeis,’ here it is only seven ^: he thus places seven 
vital airs in the head. 

9. That (Vairvinara oblation) is (performed in a) 
distinct (voice),*for the head is distinct; but indis¬ 
tinct the other (oblations), for indistinct, as it were, 
are the vital airs. Standing he offers the former, 
for the head stands, so to speak; sitting the others, 
for the vital airs are, so to speak, seated. 

10. Now, the first two Mdruta (oblations) he offers 
are these two vital airs (in the ears); he offers them 
in the middle® of the Vai^vdnara (oblations), for 
these two vital airs are in the middle of the head. 

11. And the second pair are these two (vital airs 


^ See VIII, I, I, 2. Also VI, 5, 3, ii, where the translation 
should be altered accordingly, 

® In baking the cakes, the Vakvdnara is placed on the centre of 
the fire, and the first two Miruta cakes are placed north and south 
of it, then the following pair of cakes behind the first, but more 
closely together, and behind these the third pair, still more closely 
together, and finally the last cake forming, as it were, the apex 
of a phalanx of M^ruta cakes (or wind-deities) protecting (that of) 
Agni Vahv^nara. In offering the cakes a similar method is to be 
followed; except that the first pair of MS,ruta cakes may be offered, 
not in the fire itself, but on the previously flattened out Vaijv^nara 
cake lying on the fire. Whilst the K^tiya-sfitra (XVIII, 4, 23) 
admits this as an alternative mode (though not very clearly ex¬ 
pressed), our passage seems to require it as the only possible mode. 
Both the Vaijvdnara and the M^ruta cakes are offered whole. 

[43] 
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in the e\es); he offers them closer together, for 
closer together, as it were, are these two vital airs. 

12. And the third pair are these two (vital airs 
in the nostrils). He offers them closer together, 
for closer together, as it were, are these two vital 
airs. The one to be recited in the forest ^ is speech: 
it is to be recited in the forest, for by speech one 
gets into much terrible (trouble). 

13. And, again, as to why he offers the Vai^vinara 
and Marutas,—the Vaii'vAnara is the ruling power 
(chieftainc\). and the Marutas are the clan : he thus 
set.s up both the chief and the clan. The VaiwAnara 
he offers first: thus, having set up the chief, he sets 
up the clan. 

14. The former is a single (oblation): he thus 
makes the ruling power (chieftaincy) to attach to 
a single (person), and (social) distinction to attach 
to a single (person). The others are numerous : he 
thus bestows multiplicity on the clan. 

15. The former is (offered in a) distinct (voice), 
for the ruling power is something distinct, so to 
spr;ik: and the others are indistinct, for indistinct, 
so to .s]>cak, is the clan. Standing he offers the 
fornu-r. lor the ruling power (the chief) stands, so 
to s[jeak ; and sitting (he offers) the others, for the 
clan sits, so to speak. 

16. The former he offers with the offering-ladle. 


' ‘.Ara/no.nu/iya’is the technical term applied to the odd, or 
.‘•evcmh, -M.lruia oblation. According to Sdya«a it is so called 
after an anuvaka of tlie Sawliitd, to be recited only in the forest. 
Possibly, however, it is to the particular formula (V^. S. XXXIX, 
7), also called ‘ vimukha ’ (? to be pronounced ‘ with averted face ’), 
and containing the names of the seven most terrible Maruts, that 
the name applies. 
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when the Vasha/ is uttered, with both an invitatory 
formula (anuvikyd) and an offering-formula (y^yA); 
with the hand the others sitting, with the SvShA-call: 
he thus makes the clan subservient and obedient to 
the chieftain. 

17. As to this they say, ‘How do these (MAruta 
oblations) also come to be offered for him by the 
offering-ladle, at the Vasha/-call, and with invitatory 
and offering formulas?’ Well, the first three feet 
of those seven-footed MAruta (verses), being a 
three-footed GAyatri, are the invitatory formula, 
and the last four, being a four-footed Trishrubh, are 
the offering-formula. The one is the bowl, and 
the other the handle (of the offering-ladle), and the 
SvAhA-call is the Vasha/-call: in this way, then, 
these (MAruta oblations) also become offered for 
him by the offering-ladle, at the Vasha/-call, and 
with invitatory and offering-formulas. 

18. And the first MAruta (cake) which he offers 
on the right (soutli) side, is the seven (rivers) which 
flow eastwards. It is one of seven potsherds, for 
there are seven of those (rivers) which flow east¬ 
wards. 

19. And the first (cake) which he offers on the 
left (north) side, is the seasons; it is one of seven 
potsherds, for there are seven seasons. 

20. And the second (cake) which he offers on the 
right side, is animals; it is one of seven potsherds, 
for there are seven domestic animals. He offers it 
close to the preceding one (representing the rivers); 
he thus settles animals near water. 

21. And the second (cake) which he offers on the 
left side, is the seven i?2shis; it is one of seven 
potsherds, for the seven ./?fshis are seven in number. 
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He offers it close to the preceding one: he thus 
establishes the seven A?/shis in the seasons. 

22. And the third (cake) which he offers on the 
right side, is the vital airs; it is one of seven pot¬ 
sherds, for there are seven vital airs in the head. 
He offers it close to the preceding one: he thus 
puts the vital airs so as to be close to (not separated 
from) the head. 

23. And the third (cake) which he offers on the 
left side, is the metres; it is one of seven potsherds, 
for there are seven metres increasing by four 
(syllables respectively). He offers it close to the 
preceding one: he thus places the metres close to 
the y?/shis. 

24. And the Ara«ye*nfi/^ya is the seven (rivers) 
which flow westwards; it is one of seven potsherds, 
for there are seven of those (rivers) which flow 
westwards. It is that downward vital air of his. 
That Arawye.nu^ya belongs to this Pra^pati; for 
the forest (arawya) is, as it were, concealed, and 
concealed, as it were, is that downward vital air; 
whence those who drink of these (downward flowing) 
rivers become most vile, most blasphemous, most 
lascivious in their speech. Whenever he here speaks 
of them as belonging to the Maruts, he makes them 
food for him (Agni)' and offers it to him, and 
gratifies him thereby. 

25. That Vairvdnara (cake), doubtless, is yonder 
sun, and the hldruta (cakes) are those rays. They 
are of seven potsherds each, for the troops of the 
Maruts consist of seven each. 

• Probably, inasmuch as the Maruts (and the Miruta oblations) 
represent the clansmen who are considered the legitimate ‘ food ’ 
or the chief, Agni Vairvdnara. 
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26. He offers (the first Mdruta cake), with (VA^. 
S. XVII, 80), ‘The clear-lighted, and the bright- 
lighted, and the true-lighted, and the light, 
and the clear, and the law-observing, and the 
sinless one! ’—these are their names; having com¬ 
pleted that disk (of the sun, in the shape of the 
Vai^vAnara), he bestows those rays on it by calling 
them by their names. 


Second BrAhmawa, 

The Shower of Wealth and other Oblations. 

1. Thereupon^ he (the Sacrificer‘‘‘) offers the 
Vasor dhArA. That whole Agni has now been 
completed, and he is here the Vasu (good one): to 
that Vasu the gods offered this shower (dhArA), 
whence it is called ‘Vasor dhArA®;’ and in like 
manner this (Sacrificer) offers to him this shower, 
and gratifies him thereby. 

2. And, again, as to why he offers the ‘Vasor 
dhArA; ’—this is his (Agni’s) Abhisheka *; for the 


’ That is, after offering all the seven Mtruta cakes, the formulas 
of the last six of which (V^. S. XVII, 81-85; XXXIX, 7) are not 
given in the BrShma«a. At the end the Adhvaryu mutters the 
verse XVII, 86, and thereupon he either makes the Sacrificer mutter 
(or mutters himself) verses 87-99 in praise of Agni. Kfity. A'r. 
XVIII, 4, 261 26. 

* Thus, according to Kfity. XVIII, 5, i (the Adhvaryu, according 
to Weber, Ind. Stud. XIII, p. 283). 

® It would rather seem to mean ‘ stream, or shower, of wealth; ’ 
cf. paragraph 4. 

* That is, the consecration ceremony, in which the king is 
‘sprinkled’ with sacred water, or, so to speak, anointed. The 
‘Vasor dhfirfi,’ or ‘shower of wealth,' consisting of an uninter¬ 
rupted series of 401 libations to Agni (through which all the powers 
of the god are to be secured to the Sacrificer), is intended as the 
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gods, having now completed him wholly and entirely, 
showered upon him those wishes (or, objects of 
desire), this ‘Vasor dhird;’ and in like manner 
does this (Sacrificer), now that he has completed 
him wholly and entirely, shower upon him those 
wishes, this ‘Vasor dhirl’ With ghee taken in 
five ladlings. and an ofiPering-ladle of udumbara 
wood (he offers): the significance of this has been 
explained. 

3. [He offers it] after offering the Vai^vAnara 
(cake)—for the Vai^vinara is the head, and food is 
taken in from the head (downwards); and, besides, 
it is from the head (downwards) that he who is 
anointed is anointed;—and after offering the M 4 - 
ruta (cakes), for the Mirutas are the vital airs, and 
through (the channels of) the vital airs food is 
eaten; and, besides, it is at (the openings of) the 
vital airs that he who is anointed is anointed h 

4. And, furthermore, (it is offered) upon the Ara- 
«ye*nu^ya-; for the Ara«ye*niiiya is speech, and 
it is through (the channel of) speech that food is 
eaten; and, besides, it is with speech that he who 

equivak'iu of iluu ceremony for the consecration of Agni as king; 
and, imleod. as a kiiul of superior consecration ceremony for the 
(royal) Sacrificer liimself, more potent than the Ra^^asOya and 
Vfi^apeya. There is thus to be noticed here the same tendency 
as elsewhere of exalting the efficacy of the Agni^ayana, and of 
making it take the place of the whole of the ordinary sacrificial 
ceremonial. 

‘ When anointed, or consecrated, the king is first sprinkled from 
the front and then from behind, and finally rubbed all over, with the 
consecrated water; see V, 4, 2, i seq. 

* That is, as soon as the Adhvaryu has put the Ara«ye»nfiy 5 ya 
cake in the fire the Sacrificer begins to pour the ghee on it with 
a large ofiering-ladle of udumbara wood, and the Adhvaryu begins 
to mutter the formulas. 
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is anointed is anointed. And everything here is 
wealth (vasu), for all these (cake-offerings) are {con¬ 
nected with special) wishes ’; and In order that this 
shower, be it of milk or of ghee, (may be) fraught 
with wealth, this oblation of ghee is thus offered for 
the beginning; and inasmuch as this shower is 
fraught with wealth, it is called ‘ shower of wealth.’ 

5. He (as it were) says, ‘ This is mine, and that is 
mine; ’—that is, ‘ Herewith I gratify thee, and there¬ 
with ;—herewith I anoint thee, and therewith ; ’ or, 
‘ Give me this, and that! ’ And as soon as that 
shower reaches the fire, that prayer is fulfilled, 

6. Now the gods, having gratified him (Agni) by 
this food, or by these objects of desire and having 
anointed him by this shower of wealth, solicited from 
him these objects of desire ®; and having received 
offering, and being gratified and anointed, he granted 
them these objects of desire; and in like manner 
this (Sacrificer), having gratified him by this food, 
and by these offerings of desire, and anointed him 
with this shower of wealth, now solicits from him 
these objects of desire; and having received offering, 
and being gratified and anointed, he (Agni) grants 
him these objects of desire. In order to avoid 
discontinuance, he each time embraces two wishes,— 
even as one would connect those living away from 
one another,—thinking, ‘ In this way shall they 
prosper by sacrifice ! ’ 

7. The gods now spake, ‘Through whom shall 
we receive these objects of desire ? ’—‘ By our own 

' Or, all these (objects) for which offerings are made are objects 
of desire. 

O'*, perhaps, ‘ for (prompted by) these objects of desire.’ 

® Or, asked him these wishes (boons). 
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self,’ they said; for the sacrifice is the self of the 
gods, and so is the sacrifice that of the Sacrificer; 
and when he says, ‘By the sacrifice they shall 
prosper! ’ he means to say^ ‘ By my own self they 
shall prosper! ’ 

8. In twelve (things) he causes them to prosper^, 
the year consists of twelve months, and Ag^i is the 
year: as great as Agni is, as great as is his measure, 
by so much food he thus gratifies him, and by so 
much food he thus consecrates him. In fourteen he 
causes them to prosper; in eight he causes them to 
prosper; in ten he causes them to prosper; in 
thirteen he causes them to prosper. 

9. He then offers the Ardhendra (libations)-;— 
the ardhendras are everything here ^: he thus grati¬ 
fies him (Agni) with everything, and with everything 
he thus consecrates him. 

10. He then offers (the libations relating to) the 
Grahas*;’—the grahas (cups of soma, offered to 

‘ That is, he makes the objects of desire mentioned in the formulas 
used during the Vasor dhSra, accrue to himself, or turn out well for 
himbclf. The formulas usually contain the names of twelve such 
ohjeels (in six jiairs), those in XVIII, i being—‘(may) strength 
and gain, endeavour and attempt, thought and wisdom, sound and 
praise, fame and liearing, light and heaven, prosper for (or accrue 
10) me by sacrifice ! ’ In XVIII, 4, however, fourteen objects are 
enumerated, in XVIII, 15 (and 27) eight, in XVIII, 23 (and 26) 
ten, in X^ III, 28 thirteen. 


Literally, ‘the half-Indra ones/ the technical term for the 
formulas of three sets of libations (XVIII, 16-18), in which three 
sets of twe ve deities are named, each pair of whom consists of 
Indra coupled with some other deity, thus ‘ May Agni and Indra 
Soma and Indra, &c., prosper for (or accrue to) me by sacrifice 1 ’ ’ 

' \ iz. inasmuch as Indra represents the ruling power, and every- 
thing submits m him (III, 9, 4, xg); or inasmuch as Indra and 
Agni are the whole universe (IV, 2, 2, 14). 

‘ These are three sets of libatioAs (still forming part of the con- 
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the deities), doubtless, are sacrifice: by sacrifice, by 
food, he thus gratifies him ; and by sacrifice he thus 
consecrates him. 


Third BrAhmajva. 

1. He then offers these Ya^wakratus^ (sacri¬ 
ficial rites), with,‘May the Agniand the Gharma 
(prosper) for me!’—by these sacrificial rites he thus 
gratifies him, and by these sacrificial rites he thus 
consecrates him. 

2. He then offers (the libations relating to) the 
Uneven Stomas^;—for the gods, having now ob¬ 
tained their desires, by means of the uneven Stomas 
went up to heaven; and in like manner does the 
Sacrificer, now that he has obtained all his desires, 
by means of the uneven Stomas go up to heaven. 

3. Now this (set runs) up to the thirty-three- 
versed (hymn-form), for the Trayastriw^a is the last 
of the uneven Stomas: at the last the gods thus 


tinuous ‘ Vasor dhArS,’ or ‘ wealth-stream ’), the formulas of which 
(XVIII, 19-21) enumerate each six pairs of cups of Soma (graha) 
and of sacrificial implements. 

' These are two sets of libations in the formulas of which 
(XVIII, 22; 23) objects connected with ‘special sacrifices’ are 
enumerated. Thus, of the first pair, ‘Agni and Gharma,’ ‘ Agni,’ 
according to Mahidhara, represents either the Agnil’ayana or the 
Agnish/oma (ordinary Soma-sacrifice); whilst the ‘ Gharma (caul¬ 
dron)’ stands for the Pravargya offering (part i, p. 44 note). 

“ The formula of this set of libations (XVIII, 24) enumerates 
the seventeen uneven numbers (in the feminine gender) from i to 
33, repeating the second number of each pair, so as to be the first 
number of the next pair (thus, i and 3, 3 and 5, &c.). These 
numbers are meant to represent the corresponding Stomas, con¬ 
sisting of an uneven number of verses, up to the Trayastriwja, or 
thirty-three-versed hymn-form. 
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went up to heaven; and in like manner does the 
Sacrificer thereby at the last go up to heaven. 

4. He then offers (those relating to) the Even 
(Stomas)';—for the metres then said, ‘ The uneven 
stomas are worn out, by means of the even ones 
we will go up to heaven! ’ By means of the even 
stomas they went up to heaven; and in like manner 
does the Sacrificer thus, by means of the even 
stomas, go up to heaven. 

5. This (set runs) up to the forty-eight-versed 
(hymn-form), for the Ash/d^’atv 4 ri;«^a is the last of 
the even stomas: at the last the metres thus went 
up to heaven; and in like manner does the Sacri¬ 
ficer thereby at the last go up to heaven. 

6. He says, ‘Maj^ the One and the Three 
iprosper) for me!’—‘May the Four and the 
Eight (prosper) for me!’—even as one climbing 
a tree would climb up by taking hold of an ever 
iiigher l)ranch, so is this. And as to why he offers 
the Stomas,—the stomas are food: it is with food 
he ilius consecrates him. 

7. He then otters (the libations relating to) the 
•■V^'*^'.g'''udes- (ot cattle),—age-grades mean cattle: 
it is by cattle, tor his food, that he thus gratifies 


■ 'J'lie funmil.i of iliis set of libations (XVJII, 25) enumerates 
liir twelve qiunliuiiles of 4 (in the feminine gentler), from 4 to 48 
(aeain repeating each number, except the first and last), as repre- 
^entIng the Stomas consi^ting of an even number of verses, up to 
iiM-ittariwA'a, or forty-eight-ver.scd byinn-fttrm. 

1 he two lonmilas relating to iliese two sets of libations (XVIII, 
-’<>; 27) coniaiti respectively five and four pairs of teams of cattle 
'» dilKrent ages, beginning with ‘tryavi and tryavl,’ ‘an eighteen- 
nanu/.s l.ull anti an eiglitecn-months cow;’ and ending with ‘a 
!)ul]o(.’k and a milch cow/ 
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him ; and by cattle, for his food, he thus consecrates 
him. 

8. He then offers whilst mentioning names ’;— 
for the gods, having obtained all their wishes, now 
gratified him directly; and in like manner does the 
Sacrificer, having obtained all his wishes, now gratify 
him directly. ‘To Strength, hail! to Gain, 
hail!’—these are his (Agni’s) names: it is by 
mentioning his names that he thus gratifies him. 

9. There are thirteen of these names,—a year 
consists of thirteen months, and the layers and 
fillings of the fire-altar amount to thirteen : as great 
as Agni is, as great as is his measure, with so much 
he thus gratifies him. And as to why he offers 
while mentioning names,—it is thus in mentioning 
his (Agni’s) names that he consecrates him, 

10. He then says, ‘This is thy realm; a sup¬ 
porter and sustainer art thou for the friend : 
for sustenance, for rain, for the lordship of 
creatures (do I consecrate) thee;’ — sustenance, 
doubtless, means food, and rain means food: by 
food he thus gratifies him. 

11. And when he says, ‘This is thy realm; a 
supporter and sustainer art thou for the friend : for 
sustenance, for rain, for the lordship of creatures— 
thee I ’ this is to say, ‘ This is thy kingdom; thou 
art consecrated (anointed)! thou art thy friend's 
supporter and sustainer: for our sustenance art 
thou, for rain unto us art thou, for our lordship of 


' This set of thirteen libations (XVIII, 28) is offered to the 
months V^a, Prasava, &c., here apparently considered as mani¬ 
festations of Agni (the year). Each name is followed by ‘ svihd 
(hail!); ’ and the last of these dedicatory formulas is followed by 
the special benedictory formula, referred to in paragraph 10. 



220 


SATAPATHA-BRAHMAiVA. 


creatures art thou! * They thereby entreat him, 

“ For all this art thou unto us: for all this have we 
consecrated thee!’ And therefore people thus 
entreat a human king who has been consecrated. 

12. He then offers the Prospering^ (libations);— 
the prospering (libations) are the vital airs; it is the 
vital airs he thus puts into him.—‘May the vital 
strength prosper by sacrifice! may the vital 
air prosper by sacrifice! . . .’ He thus puts 
proper vital airs into him. 

13. Twelve prospering (libations) he offers,—a 
year consists of twelve months, and Agni is the 
year : as great as Agni is, as great as is his measure, 
by so much he thus puts proper vital airs into him. 
And as to why he offers the prospering (libations),— 
the prospering (libations) are vital airs, and the vital 
airs are the immortal element: with the immortal 
element he thus consecrates him. 

14. He then says, ‘The Stoma, and the Ya,^us, 
and the A^/k, and the Sdman, and the Br?hat, 
and the Rathantara,’—this, doubtless, is the triple 
science, and the triple science is food: it is with 
I'uuil he thus gratifies him. and with food he thus 
consecrates him;--‘to the heavenly light we 
gods have gone, we have become immortal,’— 
for he indeed goes to the heavenly light, and be¬ 
comes immortal;—‘ PraA’'dpati’s children have 
we become!’—for he indeed becomes Pra.^pati’s 
child,—‘ve/! svahal’—the Ve^call, doubtless, is 


‘ 'J'his final set nf twclw (? sixteen) libations is called thus (kalpa), 
because', in the formulas used with them (V&g. S. XVIII, 29), the 
verb ’k//]! (to jirosper, to be right and proper)’ is repeated each 
time. At the conclusion of these twelve formulas the priest mutters 
the final benediction given in full in paragraph 14. 
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esoterically the same as the VashaZ-call, and either 
with the Vasha/-call, or the SvShi-call is food offered 
to the gods : he thus gratifies him by both the 
Vasha^ and the SvAhS, and also consecrates him by 
both of them. He now throws the offering-ladle 
after (the ghee into the fire) lest what there is 
anointed with ghee should remain outside of the 
fire. 

15. Now as to this same shower of wealth, the 
body (from which it flows) is the sky, the udder 
the cloud, the teat the lightning, and the shower (of 
ghee) is the (rain-) shower; from the sky it comes 
to the cow. 

16. Its body is the cow, its udder the (cow’s) 
udder, its teat the (cow’s) teat, its shower the shower 
(of milk): from the cow (it comes) to the Sacrificer. 

17. Its body is the Sacrificer, its udder his arm, 
its teat the offering-ladle, its shower (of milk) the 
shower of (ghee): from the Sacrificer (it goes) to 
the gods; from the gods to the cow, from the cow 
to the Sacrificer: thus circulates this perpetual, 
never-ending food of the gods. And, verily, for 
whosoever knows this, there will thus be per¬ 
petual, never-ending food. Now as to the (mystic) 
correspondence. 

18. As to this they say, ‘ How does this wealth- 
shower of his obtain (conformity with) the year, and 
Agni ? how does it correspond to the year, to 
Agni ? ’ Well, this shower of wealth consists of 
three hundred and sixty (libations), and of (other) 
six, and of thirty-five. Now, the three hundred 
and sixty which there are,—so many being the days 
in the year,—thereby it obtains the days of the 
year. And what six there are,—the seasons being 
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six in number,—thereby it obtains the nights of the 
seasons: thus it obtains both the days and nights 
of the year. And what thirty-five there are, they 
are the {intercalar}') thirteenth month \ and that is 
the body,—the body (consists) of thirty (limbs), the 
feet of two, the breath of two (in-breathing and 
up-breathing), and the head is the thirty-fifth; so 
much is the year; and thus that shower of wealth 
of his obtains (conformity with) the year, and Agni; 
and thus it corresponds to the year, to Agni. And 
so many are the bricks with special formulas which 
are placed in the centre of a 5 'd«fl?ila fire-altar; for 
these bricks indeed are the same as these different 
Agnis ■’: and thus these Agnis of his come to have 
oblations olitered to them separately by means of the 
shower of wealth. 

19. As to this they say, ‘How does this shower 
of wealth of his attain to (conformity with) the 
Great Litany, how does it correspond to the Great 
Litany?’ Well, the first nine formulas of this 
shower of wealth are the threefold ® head; and the 
fort\--eight which follow^ are the twenty-four-fold 
wings *: and the twenty-five which follow are the 
tnenty-five-fnid body'; and the twenty-one which 
follow are the tail, as the twenty-first®; and the 


' See p. 167, note i. 

^ A iz. the different forms, or powers, of Agni, to wliieli the 401 
libations are offered. See IX, i, i, 43, where the very same calcula¬ 
tions are applied to tlie .S'atarudriya, 

’ See p. 114, note 1. 

‘ t’liblia, wing, al.so means half-montli, fortnight, of which there 
are twenty-four in the jear. 

® See p. 168, note 3. 

‘ Apparently in addition to the fingers and toes (? of monkeys). 


i 
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thirty-five which follow are the Va^a (hymn); and 
by the eighties (of verses) which follow those eighties 
(of the mahad uktham) are obtained, for by eighties 
the Great Litany is counted; and what there is 
after the eighties, that to him (corresponds to) 
what, in the Great Litany, there is after the 
eighties^; and thus this shower of wealth of his 
attains to (conformity with) the Great Litany, and 
corresponds to the Great Litany. 

Fourth Braiimaa^a. 

1. He then offers the Vi^aprasavlya® (set of 
fourteen libations),—‘vA^’ (strength, sustenance) 
means food (anna); it thus is an ‘ anna-prasaviya’ for 
him, and it is food he thereby raises (pra-sh) for 
him (Agni). 

2. For the gods, now that they had gratified him 
by that food, and consecrated him by those objects 
of desire, (to wit) by that stream of wealth hereby 
gratified him once more; and in like manner does 
this (Sacrificer), now that he has gratified him by 
that food, and consecrated him by those objects of 
desire, that shower of wealth, hereby gratify him 
once more. 


' See pp. no, note 3; 112, n. i; 113, n. i. 

® That is, oblations capable of promoting or quickening strength 
(or food,—vS^a ); see part iii, p. 37 (where read VS^aprasavJya). 
While the formulas of the first seven of these oblations are the same 
as those used for those of the Vfi^apeya (see V, 2, 2, 5-11), the 
formulas of the last seven of these oblations are "V&g. S. XVIII, 
30-36 (for the first of which, being the same as IX, 3, see VI, 
I, 4 , 4 )- 

*'This seems to be in apposition to both ‘ that food,’ and ‘ those 
objects of desire.* 
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3. And, again, as to why he offers the VA^- 
prasaviya. This, to be sure, is his (Agni’s) Abhi- 
sheka. For. the gods, having gratified him by 
that food, and consecrated him by those objects of 
desire, (to wit) by that shower of wealth, then by 
this (offering) consecrated him once more; and in 
like manner does this (Sacrificer), having gratified 
him by that food, and consecrated him by those 
objects of desire, that shower of wealth, hereby 
consecrate him once more. 

4. It consists of (seeds of) all (kinds of) plants,— 
that which consists of all plants is all food: he thus 
gratifies him with all food, and with all food he 
thus consecrates him. Let him set aside one of 
these kinds of food, and not eat thereof as long 
as he lives. With an uclumbara (ficus glomerata) 
cup ^ and an udumbara dipping-spoon (he offers): 
the significance of these two has been explained. 
1 hey are both four-cornered,—there are four quar¬ 
ters : he thus gratifies him with food from every 
ijuarter. and by means of food from every quarter 
he thus consecrates him. 

5. And, again, as to why he performs the VA^a- 
pras.n iya ;—he thereby gratifies those same deities 
who li.avc; been consecrated by this very rite of 
consecration by which he is now about to be con¬ 
secrated, and, thus gratified by offering, they grant 
liini permission (to perform) this rite of consecration, 
aiul, permitted by them, he becomes consecrated; 
lor only he becomes king whom the (other) kings 
allow to assume the royal dignity, but not he whom 


' f Jr. i>!in. It has a handle, and sen-es on this occasion in place 
ol the offering-ladle as well as for anointing the Sacrificer. 
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they do not (allow to do so). Thus when he offers 
in the fire he consecrates Agni, and when he offers 
to these deities, he gratifies those gods who rule 
over this consecration ceremony. 

6. And, indeed, he offers here also the PArtha^ 
(oblations);—for the gods now desired, ‘ May we be 
consecrated even on this occasion by all the rites of 
consecration! ’ They were indeed consecrated on 
this occasion by all the rites of consecration; and in 
like manner is the Sacrificer on this occasion conse¬ 
crated by all the rites of consecration. 

7. Now these PArtha (oblations) are the VA/a- 
prasavlya of the RA^sAya; and by offering these 
(oblations) he is consecrated by the RA^sAya; and 
the first seven of the succeeding fourteen (VA^- 
prasaviya oblations) are the VA^^aprasavlj a ceremony 
of the VA^apeya®; thus, by offering these he is 
consecrated by the VA/apeya. And what other 
seven there are, they belong to Agni (or, the Agni- 
A’ayana): by offering these, he is consecrated by the 
Agni-consecration. 

8. He first offers those of the RA^asAya, then 
those of the VA/apeya; for by performing the 
R^asAya one becomes king (rA^A) and by the 
V4)fapeya emperor (samrA^), and the position of 
king is (obtained) first, and thereafter that of 


^ In the same way as, at the Rci^asiiya, six Partha oblations were 
offered before, and as many immediately after, the Consecration 
ceremony, or ‘anointment' (see part iii, p. 8i seq.), so also on the 
present occasion, except that, between the first six Pfirthas and 
the consecration ceremony, the Va^aprasaviya set, referred to 
in the preceding paragraphs, is inserted. 

® For these seven oblations, see V, 2, 2, 6-11. Only the second 
set of seven thus is peculiar to the Agni^ayana. 

[ 43 ] Q 
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emperor^: hence after performing the V&^apeya, 
one could not perform the R^suya,—it would be 
a descent, just as if one who is emperor were to 
become king. 

9. Those (seven Vd^prasavlya oblations) of the 
fire-aitar he offers last, for the Agni-consecration 
indeed is (equal to) all those rites of consecration, 
and he who is consecrated by the Agni-consecration 
rite becomes everything, king and emperor; there¬ 
fore he offers those of the fire-altar last of all. 

10. He then anoints him on a black antelope 
skin,—for the black antelope skin is (a symbol of) 
the sacrifice: it is thus at the sacrifice that he 
anoints him. On the hairy side (of the skin),—for 
the hairs are the metres: on the metres he thus 
anoints him. On the left (north) side (of the fire- 
altar he anoints him): the significance of this (will 
be explained) further on. On (the skin laid down) 
with the neck-part towards the front, for that (tends) 
godwards. 

11. Some, however, anoint him on the right 
(south) side of the fire-altar, on the ground that it 
is from the right side that food is served, and that 
they thus anoint him from the food-side. But let 
him not do so, for that (southern) region belongs to 
the Fathers, and quickly he goes to that region 
whom they anoint in that way. 

12. And some, indeed, anoint him on the Aha- 
vanlya, on the ground that the Ahavaniya is the 
world of heaven, and that they thus anoint him in 
the world of heaven. But let him not do so, for 
that (Ahavaniya, the fire-altar,) is his (the Sacrificer's) 


, ‘ See V, 1,1,12. 
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divine body, and this (Sacrificer, or Sacrificer’s real 
body) is his human one: they thus attach that 
divine body of his to this his mortal body, if they 
anoint him in this way. 

13. Let him anoint him on the left (north) side 
and nowhere else, for that north-eastern region 
belongs to both gods and men: they thus anoint 
him whilst seated and established in his own region, 
for he who is established in his own seat suffers no 
injury. 

14. One who has gained a position in the world 
should be anointed sitting, for one who has gained 
a position is seated, so to speak;—and one who is 
striving to gain one standing, for one who wishes 
to gain a position, stands, so to speak. On a he- 
goat’s skin should be anointed one desirous of 
prosperity, on a black-antelope skin one desirous 
of spiritual lustre, on both (kinds of skins) one 
desirous of both: that (skin) he spreads north of 
the tail (of the fire-altar) with its hair uppermost 
and its neck-part towards the east. 

15. Close to the enclosing-stones ’: inasmuch as 
the black-antelope skin is close to the enclosing- 
stones, so that divine body of his is consecrated 
on the black-antelope skin; and inasmuch as he i.*? 
consecrated whilst keeping hold of the fire-altar 
he is not cut off from that divine consecration (of 
the Fire). 

16. He anoints him after making offering on the 
fire-altar, for that (altar) is his divine body, and 

* Sdyawa takes ‘Ssprish^m parurita^’ to mean ‘lightly touched 
(just touched) by an enclosing-stone.’ The participle would rather 
seem here to have an active meaning, like ‘ anvSrabdha’ in the same 
paragraph. 

Q 2 
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this (Sacrificer himself) is his human one; and the 
gods indeed were first, and thereafter the men; 
therefore, after making offering, he anoints him 
with what remains over of that same (offering- 
material) \ He then throws the dipping-spoon after 
(the oblations into the fire). 

17. Placing himself near the (Sacrificer’s) right 
arm, he then anoints him®, with (VAj^, S. XVIII, 
37), ‘At the impulse of the divine Savitrf, 

I anoint thee, by the arms of the Alvins, by 
the hands of Pflshan, by the support of Saras- 
vatl VAi, the supporter, by the universal 
sovereignty of Agni!’—for Sarasvad is VU 
(speech), and hers is all this support. Impelled 
Savitrz, he thus anoints him by all this support 
of Sarasvati Vd^, the supporter, and by the uni¬ 
versal sovereignty of Agni. Here he throws the 
cup (into the fire), lest what is anointed (with offering 
material) should remain outside the fire. 

iS. He anoints him in the middle of the Pdrtha 
oblations, for the Pdrtha oblations are the year: he 
thus places him in the middle of the year. Six 
he offers before, and six after (the consecration 
ceremony), for there are six seasons: by the 
seasons he thus encloses (guards) him who is 
consecrated on both sides. Brfhaspati is the last 
of the first (six'*), and Indra the first of the 


’ That is. with the remainder of the mess of different kinds of 
seed mixed with milk and water, 

him i’ini with the liquid, or pouring it on 

,ho J!!" f ‘he same as 

those used on the occasion of the Rl^asiiya (V, q, 8 . 0^ the 

Msih of which is ‘ To Bz-fhaspati hail I ’ and the seventh’* To Indra 
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last (six),—B/^Tiaspati is the priesthood (or priestly 
office), and Indra is the nobility (or political power): 
by the priesthood and the nobility he thus encloses 
him who is consecrated on both sides. 


Fourth AdhyAya. First BrAhmaa'a. 

1. He then offers the Rish^rabh^-A (realm- 
sustaining) oblations;—the realm-sustainers, doubt¬ 
less, are the kings, for it is they that sustain realms. 
These deities, indeed, have been consecrated by 
this same consecration ceremony by which he (the 
Sacrificer) is now to be consecrated; it is them he 
thereby gratifies, and thus gratified by offering, they 
grant him permission (to perform) this consecration 
ceremony, and, permitted by them, he is conse¬ 
crated ; for only he becomes king whom the (other) 
kings allow (to assume) the royal dignity, but not 
he whom they do not (allow to as.sume it). And 
inasmuch as the kings sustain realms, and these 
gods are kings, therefore Realm-sustaining (obla¬ 
tions are performed). 

2. And, again, as to why he offers the Realm- 
sustaining (oblations). From Pra^Apati, when dis¬ 
membered, couples went forth, in the form of 
Gandharvas and Apsaras; and he, having turned 
into a chariot, enclosed them, and having enclosed 
them, he took them to himself and made them hi.s 
own; and in like manner does this (Sacrificer), 
thereby enclosing them, take them to himself and 
make tliem his own. 

3. Now that Pra^pati who was dismembered, is 
this very Agni who is here being built up; and 
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those couples which went forth from him, are these 
same deities to whom he now makes offering. 

4. He makes offering to the Gandharvas and 
Apsaras, for in the form of Gandharvas and Apsaras 
they went forth (from Pra^pati). But the Gan¬ 
dharvas and Apsaras also busy themselves with 
sweet scent (gandha) and beauteous form (rfipa^), 
whence if any one goes to his mate he cultivates 
sweet scent and a beautiful appearance. 

5. He offers pairs (of oblations), for birth origi¬ 
nates from a pair; and he alone is (ruler of) 
a kingdom who propagates offspring, but not he 
who does not propagate offspring. And inasmuch 
as couples sustain the realm, and these deities 
consist of couples, these (oblations are called) 
Realm-sustainers. With ghee taken in twelve 
ladlings (he offers), and there are twelve of these 
oblations: the significance of this has been ex¬ 
plained. 

6. To the male (deity) he makes offering first, 
tlien to the females: he thereby endows the male 
pre-eminently with powers To a single male he 
makes offering, and to many females, whence even 
a single man has many wives. To the male (deity) 
he makes offering both with the VashaAcall and the 
Svihd-call, to the female (deities) only with the 
Sv&hi; he thereby endows the male pre-eminently 
with power. 

7. [He offers, with, V4^. S. XVIII, 38-43], ‘ The 


* This is apparently intended as an etymological explanation of 
the two names; Apsaras being taken as derived from ‘apsas,’in 
the sense of ‘beauty.’ Cf. Weber, Ind. Stud. XIII, p. 135, note 3. 

Or, perhaps, ‘ he places the male above (the female) in respect 
of power;’ see p. 133, note i. 
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law-upholding, law-abiding,’—that is, the truth- 
upholding, truth-abiding, — ‘Agni is the Gan- 
dharva: his Apsaras are the plants,’—for as 
a Gandharva, Agni, indeed, went forth with the 
plants as the Asparas, his mates,—‘Delights 
(mud) by name,’—the plants are indeed delights, 
for everything here delights in plants;—‘may he 
protect this our priesthood and nobility: to 
him Hail! To them (fern.) Hail!’ The 

meaning of this has been explained^. 

8. ‘The Close-knit,’ — yonder sun is indeed 
close-knit, for he knits together the days and 
nights;—‘all-wealthy,’—for that (sun) indeed is 
every kind of wealth;—‘Stirya is the Gandharva: 
his Apsaras are the sun-motes;’—for as a Gan¬ 
dharva, the sun, indeed, went forth with the sun- 
motes as the Apsaras, his mates,—‘Mobile (S.yu) 
by name,’—for moving together as it were, the 
sun-motes float;—‘may he protect this our 
priesthood and nobility,’—the meaning of this 
has been explained. 

9. ‘The most blessed,’—that is, the most 
worthy of worship,—‘sun-rayed,’—for like the 
sun’s are the moon’s rays;—‘A'andramas (the 


’ In accordance with the preceding paragraph, that part of the 
formula which relates to the male deity, viz. ^ The law-upholding, 
law-abiding Agni is the Gandharva—may he protect this our priest¬ 
hood and nobility: to him Svah^l Vd/! ’ is to be uttered first, and 
the first oblation to be offered at the call ‘ Va/,’ i.e. Vasha/, ‘may 
he (Agni) carry it (to the gods) T Then that i)art relating to the 
female deities is uttered, after which the second oblation is offered. 
In the same way the other five formulas are to be treated. See 
Mahidhara’s remarks on the present formula. 

* A-yuvdnd^ literally' holding to each other,* a wrong etymology 
of ‘ dyii,* Gively.* 
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moon) is the Gandharva: his Apsaras are the 
stars: ’—for as a Gandharva the moon, indeed, went 
forth with the stars as the Apsaras, his mates 
‘Luminous (bhekuri) by name;’—light-giving 
(bhikun') these, indeed, are called, for the stars 
give light;—‘may he protect this our priest¬ 
hood and nobility!’ the meaning of this has been 
explained. 

10. ‘The Agile,’—that is, the swift,—‘all-ex¬ 
pansive,’—for the wind (air), indeed, makes up all 
this expanse;—‘ V4ta (the wind) is the Gandharva: 
his Apsaras are the waters,’—for as a Gan¬ 
dharva the wind, indeed, went forth with the waters 
as the Apsaras, his mates;—‘Viands (fir^) by 
name,’—the waters, indeed, are called ‘ ilrgaA' for 
food is produced from the waters;—‘may he 
protect this our priesthood and nobility 1 ’ the 
meaning of this has been explained. 

11. ‘Thebeneficent,well-winged,’—beneficent 
(bhii^yu^) indeed is the sacrifice, for the sacrifice 
benefits all beings,—‘ Ya^«a (the sacrifice) is the 
Gandharva: his Apsaras are the offering- 
gifts,’—for as a Gandharva the sacrifice, indeed, 
went forth, with the offering-gifts as the Apsaras, 


‘ 'I his etymological explanation of ‘ bhekuri ’ is doubtful. 

® The real meaning of bhu^^yu in this passage is very doubtful; 
while it usually means ‘ flexible,’ the St. Petersburg Dictionary here 
tentatively assigns to it the meaning ‘ adder.’ Whether the author 
of the Brahmana really connects it with ‘ bhu,g' (bhunakti),’ ‘ to 
enjoy, benefit ’ (instead of with ‘ bhu^,’ ‘ to bend ’), or whether the 
explanation is merely meant as an etymological play of words, is 
not clear. Mahhlhara indeed derives it from the former root, in 
the sense of ‘to protect.’ The order of the words ‘ya^o vai 
bhu^yuA would properly require to be rendered by—The ‘ bhqg'yu ’ 
doubtless is the sacrifice. 
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his mates;—‘Praises (stAvA) by name,’—the 
offering-gifts are indeed praises, for the sacrifice is 
praised for offering-gifts; and whosoever gives an 
offering-gift (to priests) is praised;—‘may he pro¬ 
tect this our priesthood and nobility!’ the 
meaning of this has been explained. 

12. ‘The lord of creatures, the all-worker,’— 
Pra/ipati (lord of creatures) is indeed the all-w'orker, 
for he has wrought all this (universe);—‘Manas 
(the mind) is the Gandharva : his Apsaras are 
the hymn-verses and hymn-tunes/—as a Gan¬ 
dharva, the Mind indeed went forth, with the hymn- 
verses and hymn-tunes as the Apsaras, his mates;— 
‘Wishes (esh/i) by name,’—the hymn-verses and 
hymn-tunes are indeed w'ishes, for by verses and 
tunes people pray, ‘ May this accrue unto us! may 
it fare thus with us 1’—‘may he protect this our 
priest and nobility!’ the meaning of this has 
been explained. 

13. He then makes an offering on the Head of 
the Chariot;—this, indeed, is that very rite of 
consecration,—and by that he is now consecrated,— 
which this (Sacrificer) is permitted to perform by 
those deities with whose permission he is con¬ 
secrated ^; for he alone becomes king whom the 
(other) kings allow (to assume) the royal dignity, 
and not he whom (they do) not (allow to assume it). 
With ghee taken in five ladlings (he offers), and 
this is offered as five oblations : the significance of 
this has been explained. 

14. On the head (or front part of the chariot the 


* The conslruction of the text (occurring again at IX, 4, 4, 8) is 
rather irregular. 
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offering is made), for it is from the head (downwards) 
that he who is anointed is anointed,—whilst it is 
held above (the Ahavani3'a), for above (others) is he 
who is thus anointed:—with tlie same formula 
(repeated each time), for one and the same (person) 
is he who is thus anointed;—whilst taking round 
(the chariot-head) in every direction’: on every 
side he thus is anointed. 

15. And, again, as to why he makes offering on 
the head of the chariot;—it is because this chariot 
is 3'onder sun; for it was by assuming that form 
that Pra^apati enclosed those couples, and took 
them to himself, and made them his own; and in 
like manner does this (Sacrificer) thereby enclose 
them, and take them to himself, and make them his 
own. \\’hilst it (the chariot-head) is held above 
(tin; fire, he offers), for above (others) was he who, 
enclosing those couples, took them to himself, and 
made them his own;—and with the same formula, 
tor one and the same is he who, by enclosing those 
couples, took them to himself, and made them his own. 

16. [lie otters each time, with, S. XVIII, 
44], ■ U Lord of the world, Lord of creatures! ’ 
— tor this (.Agni), indeed, is the lord of the world, 
and the lord of creatures;—‘thou whose dwellings 
are on high, or here below,'—both on high and 

' 'file lioiiy (or • nest,’ seat-part) of the chariot is shificd sunwise 
roumi ilie fire on tlie {j;reat altar, so that the fore-part keeps over 
the fire where the .-^dlivaryu’s assistant holds it, and in each of the 
idtir ilireciions, as well as in the centre of the fire, the Adhvaryu 
ofiens a libation of ghee, whilst facing the chariot-head. According 
Ui a continent on the respective rules (Katy. XVIII, g, 17-20) 
alluded to by Prof. Weber (Ind. Stud. XIII, p. 286), the fore-pan 
ol the chariot would, however, seem to be taken off the seat-part; 
the latter being carried round the fire as the oblations are made. 
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here below, indeed, are his dwellings;—‘to this 
priesthood and this nobility of ours,’—for this 
Agni is both the priesthood and the nobility,— 
‘grant thou mighty protection, hail! ’—that is, 

‘ grant thou powerful protection! ’ 

Second BrAhmaata. 

1. He then offers (three) oblations of air ;—this 
fire-altar is these (three) worlds, and the oblations of 
air are wind: he thus places the wind into these 
worlds, and hence there is wind here in these worlds. 

2. He takes (the air) from outside the Vedi; for 
that wind which is in these worlds is already con¬ 
tained in this (fire-altar), and he now puts into it 
that wind which is beyond these worlds. 

3. From outside the Vedi (he takes it),—for the 
Vedi is this (earth), and the wind which is on this 
(earth) is already contained in this (fire-altar); he now 
puts into it the wind which is beyond this (earth). 

4. By his two hollow hands (he takes it), for only 
in this way is the catching of that (wind brought 
about). With the Svelhci-call (he offers), for he 
offers just under the shafts (of the chariot),—this 
chariot is yonder sun : he thus places the wind on 
this side of the sun, and hence that one blows on 
this side thereof. 

5. [He offers, with, Vfl^. S. XVIII, 45], ‘ Thou 
art the cloudy ocean,’—the cloudy ocean, doubt¬ 
less, is yonder world (of the sky),—‘the giver of 
moisture,’—for that (wind) indeed gives moisture : 
he thus bestows on this (fire-altar) the wind which is 
in yonder world;—‘blow thou kindly and pro¬ 
pitiously upon me, hail!’—that is,‘blow favour¬ 
ably and gently upon me I ’ 
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6 . ‘Thou art the stormy (region), the troop 
of the !Maruts,’—the stormy (region), the troop of 
the Maruts, doubtless, is the air-world: he thus 
bestows on this (fire-altar) the wind which is in the 
air-world;—‘blow thou kindly and propitiously 
upon me, hail!’—that is, ‘blow favourably and 
gently upon me 1 ’ 

7. ‘Thou art the one affording protection 
and worship.’—the one that affords protection and 
worship, doubtless, is this (terrestrial) world: he 
thus bestows upon this (fire-altar) the wind which is 
in this world;—‘blow thou kindly and propi¬ 
tiously upon me, hail! ’—that is, ‘blow favourably 
and gently upon me ! ’ 

S. With three (formulas) he offers,—three are 
these worlds, and threefold is Agni; as great as Agni 
is. as great as is his measure, with so much he thus 
puts air into these worlds. 

9. And as to why he offers the oblations of air ; 
he thereby yokes that chariot of his ; for it was 
thereby that the gods joked that chariot for (the 
obtainmcnt of) all their wishes, thinking, ‘ By it, 
when joked, we shall obtain them;’ and by that 
jokcil (chariot) they indeed obtained their wishes; 
ami in like manner does the Sacrificer thereby yoke 
that chariot of his for (the obtainment of) all his 
wishes, thinking, ‘ By it, when jmked, I shall obtain 
them; ’ and by that yoked (chariot) he indeed 
obtains all his wishes. 

JO. He j'okes it with the oblations of airS—the 
oblations of air are the vital airs: it is thus with the 


' 'J’liat is, these oblations are, as it were, to represent the team 
of the chariot. 
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vital airs he yokes itK With three (oblations) he 
yokes it,—there are three vital airs, the out- 
breathing, up-breathing, and through-breathing: it 
is with these he thus yokes it. Just below the 
shaft (he offers), for just below the shaft the horse is 
yokedwith his hands, for by the hands the horse 
is yoked;—in moving round for in moving round 
the horse is yoked. 

11 . The right yoke-horse he puts to first, then the 
left yoke-horse, then the right side-horse: for thus 
it is (done) among the gods, otherwise in human 
(practice). Let him not yoke that (chariot®) again, 
lest he should yoke again the yoked one; but let 
him give away the vehicle, thinking, ‘ I shall reap 
the benefit of the yoking of it They carry it as 
far as the Adhvaryu’s dwelling, holding it right 
upwards, for above is that (Agni). He presents it 
to the Adhvaryu, for it is he that performs therewith. 
Let him, however, (not) assign it to him (till) the 
time of the offering-gifts. 

12. He then offers the ‘Lightsome*' oblations. 


^ Or, he supplies him (Agni). 

» According to Mty, Sr, XVIII, 6, i, 2, the Adhvaryu first takes 
a double handful of air from beyond the east side of the Vedi, and 
offers it below the right (south) shaft; then from beyond the north 
side to be offered up below the left shaft, and lastly from beyond 
the south side to be offered below the shaft where the right side- 
horse would be yoked. In each case the girth (or yoke-tie) is to be 
carried round in the same way as if a real liorse were yoked. 

® Sdyawa takes it to mean ‘ that horse ^; and according to Katy. 
*SV. XVIII, 6, 3-5, the carriage is to be ca^rried to the Adhvaryu's 
house, and, at the time when the dakshb/as are presented to the 
priests, it is to be given to that priest along with three horses. 1 he 
Brdhmawa, however, does not seem to mention the horses. 

^ Literally, of the yoked one. 

® These oblations are here called ‘rufimati, because the three 
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For now the whole Agni was completed; he now 
wished for brilliance (ru>(’). and the gods, by means 
of these lightsome (oblations), endowed him with 
brilliance; and in like manner does this (Sacrificer) 
now endow him therewitli. 

13. And, again, as to why he offers the lightsome 
oblations. When Pra^&pati was dismembered, his 
brilliance departed from him. When the gods re¬ 
stored him, they, by means of these lightsome obla¬ 
tions, endowed him with brilliance; and in like 
manner does this (Sacrificer) endow him therewith. 

14. [He offers, with, Va^. S. XVIII, 46-48], ‘ O 
Agni, what lights of thine in the sun' . . .,’ 
‘O ye gods, what lights of yours are in the 
sun, . .' ’—' Bestow thou light upon our priests, 
(work thou light in our kings, light in our 
people and . 5 ’udras, bestow light upon me by 
thy light)! ’ He thus says ‘ light ’ each time,—light 
is immortality: it is immortality he thus bestows 
upon him. 

15. He then offers one relating to Varuwa. 
That whole Agni has now been completed, and he 
now is the deity \’^aru«a: it is to him that he offers 
this (delation, and by the oblation he makes him 
(.-\gni) a deity, for that one alone is a deity to wdiom 
offering is made, but not that one to whom (offering 
is) not (made). With a verse addressed to Varu?/a 
(he offers): he thus gratifies him by his own self, by 
his own deity. 

16. And, again, as to tvhy he offers one relating 

veri>c.-' u>c».i wiih them contain tlie word ‘ ru^ being prayers for the 
bestt»wal of light. 

’ 1 lic'sc two verses had already been used in laying down the 
Dvi)a^'us bricks; see VII, 4, 2, 21. 
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to Varu«a. When Pra^pati was dismembered, his 
strength departed from him. When the gods re¬ 
stored him they, by this (oblation), bestowed strength 
upon him ; and in like manner does this (Sacrificer) 
bestow it upon him. With a verse addressed to 
Varuwa (he offers),—^Varu??a is the ruling power, and 
ruling power means strength : it is thus by strength 
that he bestows strength upon him. 

17. [He offers, with, S. XVIII, 49], ‘I'or 
this I appeal to thee, worshipping thee with 
prayer,’—that is, ‘ For that I beseech thee, wor¬ 
shipping thee with prayer;’—‘for this the Sacri¬ 
ficer imploreth thee with offerings,’—that is,‘for 
this, this Sacrificer implores thee with offerings ; ’— 
‘without wrath listen thou here, O Varuwa!’ 
—that is, ‘ without anger listen thou here to us, O 
Varuwa! ’—‘take not our life from us, O far- 
ruler!’—he thereby gives utterance to a surrender 
of his own self. 

18. He then offers the ArkA^vamedha-santati^ 
oblations. The light (arka), doubtless, is this fire 
(Agni), and the A^vamedha (horse-sacrifice) is yon¬ 
der sun,—when created, these two were separate: 
by means of these oblations the gods drew them 
together and connected them; and in like manner 
does this (Sacrificer), by means of these oblations, 
now draw them together and connect them. 

19. [He offers, with, Vig. S. XVIII, 50], 
‘Heaven-like heat, hail!’—the heat, doubtless, 
is yonder sun ; he thus establishes yonder sun in 
Agni. 

20. ‘Heaven-like flame, hail!’—the flame is 


^ That iSj the joining together of the fire and the horse-sacrifice. 
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this Agni: he thus establishes this Agni in yonder 
sun, 

21. ‘The Heaven-like shining one, hail! ’— 
the shining one, doubtless, is yonder sun: he places 
him again up there. 

22, ‘Heaven-like light, hailf—the light is 
this Agni: he places him again here (on the fire- 
altar). 

2.;. ‘The heav’-en-like Surya, hail!’—Stirya, 
doubtless, is yonder sun : he thus places yonder sun 
highest of all this (universe), whence he is the 
hight st of all this (universe). 

24. These are five oblations he offers,—the fire- 
altar consists of five layers, a year of five seasons, and 
Agni is the year : as great as Agni is, as great as is 
his measure, with so much he thus draws together 
and connects those two. 

25. And as to why he says, ‘ Heaven-like heat, 
hail! heavc n-like flame,hail!’—these indeed are names 
of this fire: he thereby gratifies these, and by the 
nticring he makes them a deity ; for only that one is 
a deity to wliom an oblation is oliered, but not that 
to whom it is not oftcTcd. Moreover, by naming 
thfin, lu- thus places them on this fire-altar. 

26. 'I'lie^c; are five oblations he offers,—the fire- 
altar con.sists of five layers, and the year of five 
seasons, and Agni is the year: as great as Agni is, 
as gr( at as is his measure, by so much food he thus 
gratifies him. 

27. Now as to the insertion ' of (any other) obla¬ 
tions. If he should know any oblation supplied with 
a brahmawa (dogmatic explanation) let him offer it at 


' Or, location, proper place; cf. p. 138, note i. 
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this time; for it is for (the obtainnient of his) wishes 
that he yokes this chariot, and whatsoever oblation 
he offers on this occasion he offers as one that is 
(to be) fulfilled. 

28. As to this they say, ‘ Let him not offer (any 
additional oblations), lest he should do what is 
excessive.’ Let him, nevertheless, offer them; for 
it is for (special) wishes that these oblations are 
offered, and in wishes there is nothing excessive. 

Third BrAhmava. 

Preparatory Rites of the Soma-sacrifice. 

1. Having now returned (to the hall), he, at the 
proper time, throws up the Dhishwyas' (fire- 
hearths)—these hearths are fires: he thus builds 
up fire-altars. They are the clansmen, and the 
built-up fire-altar is the chieftaincy; he thus sets 
up both the chieftaincy and the clan. The former 
(altar) he builds up first, then these (hearths): thus 
he sets up the clan after setting up the chieftaincy. 

2. That (fire-altar) is a single one : he thus makes 
the chieftaincy to attach to a single (person), and 
(social) distinction to attach to a single (person). 
The others are numerous: he thus bestows multi¬ 
plicity on the clan. 


^ A Soma-sacrifice being about to be perforniecl on the newly- 
erected fire-altar, now properly consecrated, all the necessary 
preparatory business and ceremonial enjoined for such a sacri¬ 
fice have now to be gone through in the way detailed in part ii 
of this translation. The author here only alludes to those points 
in the Soma-ritual in regard to which the present performance 
offers any special feature either additional to, or modificatory of, 
the ordinary ceremonial. The construction of the Dhishwyas, or 
fire-hearths of the different priests (for which see part ii, p. 148, 
note 4), is one of these points. 

[43] R 
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3. That (fire-altar) consists of five layers, the 
others of a single layer : he thus endows the chieftain 
(or, ruler) pre-eminently with power, and makes the 
chieftain more powerful than the clan (or people). 
Upwards he builds that one: he thus builds the 
ruling power upward by (social) layers; sideways 
the others: he thus makes the clan obedient to the 
chieftain from below. 

4. That one he builds up both with the Ya^ush- 
mati (bricks laid down with a special formula), and 
with the Lokampr///a (or space-filling ones, laid 
down with a common formula); the others with the 
space-filling one alone : he thus endows the chieftain 
pre-eminently with power, and makes the chieftain 
more powerful than the clan, and the clan less 
powerful than the chieftain. 

5. And \vhen he builds up these (hearths) only 
with the space-filling one, the Lokamprf«a being the 
nobility'—he thereby places the chieftain, as the 
eater, among the clan. He builds up (dhish»ya- 
hearths) both of the Soma-sacrifice and of the fire- 
altar; first those of the Soma-sacrifice, and then 
those of the fire-altar: the significance of this has 
boon e.\plaincd. Whatever Soma-hearth he (merely) 
throws up (at the Soma-sacrifice), that he (now) 
builds up. The Agnidhriya he builds first, for that 


’ p. 132, note 2. 

* There are eight dhish//ya-hearths at the Soma-sacrificej two 
of which, the Agnidhriya and Mar^ahya, were raised north and south 
of tile carl-shed (liavirdhana), whilst the others (viz. those of the 
Hot;-/, &c.) were raised inside the Sadas along its eastern side. 
They were merely mounds of earth covered with sand, whilst the 
additional hearths (of the fire-altar) now to be erected are partly 
built of bricks. 
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one he throws up first (at the Soma-sacrifice); (he 
does so) whilst sitting to the right (south) of it: 
the significance of this has been explained 

6. On this (Agntdhriya) he puts eight bricks,— 
the Gllyatrl consists of eight sy llables, and Agni is 
of GS.yatra nature : as great as Agni is, as great as 
is his measure, so great he thus builds him up. 
The variegated stone * is the ninth of them : there 
are nine vital airs—seven in the head and two 
downward ones—it is these he thus puts into it. The 
fire which is placed on the erected (hearth) is the 
tenth ;—there are ten vital airs ^ and the Agnidhra 
is the middle (between the Girhapatya and Ahava- 
niya fires) : he thus puts the vital airs in the middle 
of it; for the vital airs, being in the middle of the 
body, move along it in this direction, and in that 
direction. 

7. Twenty-one he places on the Hotriya (hearth), 
and there are twenty-one enclosing-stones *: the 
significance of this has been explained. 

8. Six (he places) on the Mdr^llya,—these are 
the six seasons, the Fathers; for the seasons, the 


' See VII, r, I, 21 seq., where the way in which the bricks of 
the Garhapatya hearth are laid down is described in detail. 

® When Agni was led forwards from the Girhapatya to be installed 
on his newly built altar, a.s the Ahavaniya or offering fire, a varie¬ 
gated stone, meant to represent the sun, was deposited near the 
place (on the northern edge of the Vedi) where the Agntdhra shed 
and hearth would afterwards have to be erected; see IX, 2, 3, 
14-19. 

® That is, including the central one, the outlet of which is the 
navel; cf. VIII, i, 3,10. 

■* The numbers of bricks and enclosing-stones are the same as 
for the Girhapatya hearth, for which (with their symbolic meaning) 
see VII, I, I, 32-35. 


R 2 
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Fathersindeed, heaped up (a rampart) round that 
(fire) from the south. This one lies to the south of 
those (other hearths) ^—this (Agnidhrlya) he lays 
down in this way (direction), and these (other hearths) 
in th is way, and that one (the Fire-altar) in this way: 
he thereby makes the peasantry look towards the 
chieftain. 

9. He then encloses these (hearths) by enclosing- 
stones ;—the enclosing-stones are the waters : it is 
thus b}’ water that he surrounds them ®. He merely 
lays them down all round, for those of the waters 
which flow in a hollow (channel) are the chieftain, 
and these stray waters are the clansmen; thus, when 
he encloses that (great fire-altar) by a dug-in (row of 
.stones), he thereby adds power to power, and sur¬ 
rounds (protects) power by power; and when he 
merely lays down those (enclosing-stones of the 
hearths) all round, he thereby adds clansman (or clan) 
to clansman, and surrounds (protects) clansman by 
clansman ^ As many bricks with special formulas as 

‘ n-fers 10 a passage in the Taittiriyaka, according to 

wtiii h a (lying man is changed to whatever season he dies in, 
wlicnee the six seasons are tlie representatives of all the deceased 
ancestors. Since the Fathers reside in the southern region it is 
from tliat quarter that, by laying down the bricks, they are supposed 
to raise a rampart for the MUr^liya fire. 

^ • Viz. on the southern edge of the Vedi, exactly south of the 
Agnidhriya, whilst the other dhishwyas run in a line from north to 
south to the left of the space between the Agntdhrtyaand Mar^lJya. 
The other hearths, together with the great fire-altar occupying the 
eastern part of the Vedi, would thus, as it were, face the Mdr^Kya 
in a semicircle. See the plan of the Sacrificial ground, part ii, 

P- 475 - 

* That is, as the earth is surrounded by the ocean (VII, r, i, 13), 
or a stronghold by a moat. ' 

^ iz. inasmuch as the fire-altar and the Ahavanlya fire on it, as 
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there are (in each hearth) so many enclosing-stones 
there are (in each); for with that (fire-altar) there 
are as many enclosing-stones as there are such 
bricks in it *: he thus makes the clan obedient 
and subservient to the chief. 

10. He then scatters a layer of earth on (each of) 
these (hearths): the significance of this has been 
explained Silently ® (he scatters it), for indistinct 
is the clan (or people). Then, after the cake-offer¬ 
ing of the Agnishomiya (animal sacrifice) *, he 
prepares the propitiatory oblations to the 
Regions;—that fire-altar is the regions: it is to 
them he offers these oblations, and thus by offering 
makes them a deity, for only that one is a deity to 
whom an oblation is offered, but not that to whom 
it is not offered. There are five (such oblations), 
for there are five regions. 

11. As to this they say,—Let him prepare this 

well as the dug-in circle of enclosing-stones, are identified with the 
ruling power; whilst the dhishwyas as well as the circles of stones 
lying loosely around them represent the clan. 

^ This is not clear to me: whilst there are 395 such bricks with 
special formulas in the five layers of the great altar, it is enclosed 
by only 261 parlyrits; see p, 158, note i. Besides there are no 
‘ ya^ushmatt' bricks in these hearths, but only ‘ lokampnHs' ; 
one would therefore expect Msh/akds' (bricks) for ‘ya^ushmatyas ’ 
the first time (cf. comm, on Kity, Sv, XVIII, 7, 13). The Hot^'f's 
hearth contains twenty-one bricks, the Br^hma7/a/^X’>^a/;2sin’s eleven, 
the ]\Hr^aUya six, and the others eight bricks ; and in each case 
the common formula, * Lokam pr/>/a, &c/ (see VIII, 7, 2, 6), is 
pronounced once after every ten bricks, and after any odd bricks 
remaining over at the end. Cf. Kdty. Si\ XVIII, 6, 8 seq. 

2 See VIII, 7, 3, I seq. 

® He does not use any such formula as that used in covering 
each layer of the great altar with earth; see VIII, 7, 3, 7. 

^ See part ii, p. 199, note 2 (where the reference at the end should 
be to IV, 2, 5, 22). 
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offering (ish^i) so as to consist of material for ten 
oblationsthis (offering) is (performed) with all the 
stomas and all the ^rish-ika. (sdmans)^ and there are 
(used in it) all the metres, all the regions, all the 
seasons—and this Agni (the fire-altar) is all this: 
he thus, by the (amount of) offering material (taken 
out for the ish^i), makes (Agni) the deity **; for only 
that one is the deity for whom the oblation is 
prepared, not one for whom it is not prepared. 
There are (in that case) ten (oblations),—the Virif 
(metre) consists of ten syllables, and Agni is virfif 
(far-shining, or far-ruling); there are ten regions, 
and Agni (the fire-altar) is the regions; ten vital 
airs, and Agni is the vital airs: as great as Agni is, 
as great as is his measure, with so much food he 
thus gratifies him. 

12. But, indeed, he may also take out these 
oblations for the Divine Quickeners ®; for these are 
the deities which become consecrated by this conse¬ 
cration ceremony by which he is now to be conse¬ 
crated : it is them he thus gratifies, and gratified by 
oftering they permit him (to perform) this consecra¬ 
tion ceremony, and with their permission he is 


‘ See part iii, introduction, p. xx seq. 

“ As Saya«a points out, the Taittirtyas make Agni the deity of 
this ish/i, the invitatory formulas (puro*nuv^kyd) of the different 
havis (oblations) naming him each time with different epithets 
relating to different metres, stomas, pr/sh/^^as, and seasons. Cf. 
Taitt. S. I, 8, 4: Taitt. Br. I, 8, 19. 

For these eight deities (Savitn Satyaprasava, Agni Gnhapati, 
&c.), to whom offering is made at the Abhishe^antya or Consecra¬ 
tion ceremony of the Rd^asQya, between the chief oblation of the 
animal cake-offering (Pjurupuro</dja) and its Svish/akn't, whilst the 
whole of the Paxupuro^faja is again performed in the middle of 
the animal sacrifice, see part iii, p. 69 seq. 
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consecrated; for only he becomes king whom the 
(other) kings allow (to assume) the royal dignity, but 
not he whom they do not (allow to assume it). And 
inasmuch as these deities are consecrated (quick¬ 
ened) by this consecration ceremony and quicken 
him for this consecration, they are (called) the 
Divine Quickeners. 

13. These (deities) come to have two names, as 
he who is consecrated by the rite of consecration 
comes to have two names; for the very rite of 
consecration for which he is quickened, and by which 
he is consecrated (quickened), is his second name 

14. There are eight (such deities),—the Giyatri 
consists of eight syllables, and Agni is of Gfiyatra 
nature: as great as Agni is, as great as is his 
measure, by so much food he thus gratifies him. 

15. As to this they say,—He ought not to offer 
(any of) these oblations, lest he should do what is ex¬ 
cessive. Let him nevertheless offer them ; for these 
oblations are offered for (the obtainment of special) 
wishes, and in wishes there is nothing excessive. 
And whatsoever oblation he offers after the Paju- 
puro^fd^a (the cake-offering connected with the animal 
sacrifice), that is placed inside the animal victim 
itself as its sacrificial sap^. He offers both kinds 
(of oblations), those of the Soma-sacrifice and those 
of the fire-altar (or Agni/f’ayana), first those of the 


' That is to say, for example, he who has performed the Vagti- 
peya is called VS^apeya-y^^dn, Sity. 

^ These oblations, as well as those of the Parupurof/aja, inserted 
as they are in the middle of the animal offering,—^just after the 
offering of the omentum of the victim,—are supposed to supply to 
the victim its sacrificial sap or essence which was taken out of it in 
the shape of the omentum. See III, 8, 3, 2. 
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Soma-sacrifice, and afterwards those of the fire-altar: 
the purport of tliis has been explained. In a loud 
voice' the Parupuro^ira offering (is performed), in 
a low voice these (additional oblations), for they are 
an ish/i®. With the Parupuroafira he (the Adhvaryu) 
says, ‘Recite!—Urge !’. and with these (oblations), 
‘ Recite !—Worship ® ’ for they are an ish^i. There 
is the same Svish^aknt and the same idi.* (for these 
oblations). The (Devasff) deities have received 
offering, and the Svish/aknt (of the PaJupuroafelja) 
has not yet been attended to ®,— 

' That is, in the formulas the name of the deity to whom the 
oblation is offered is pronounced in a loud voice. 

- That is, a ‘ kdmyesh/i,’ or offering for the obtainment of some 
special object, which has to be performed in a low voice; see I, 3, 
5, 10. 

* Or, ‘Pronounce the offering-prayer!’ For these two latter 
calls (anubrffhi!—ya^i), by which the Adhvaryu calls on the 
Hotr/ to pronounce the invitatory prayer (anuvlikyff or puro»nu- 
v 4 kya) and the offering-prayer (ySg-yS) respectively, at ishffs, see 
h 5 i *> 8-10 and I, 5i 3i 8; and for the first two (anubrffhil— 
preshya 1), by the former of which the Adhvaryu calls on the Hotrf 
to recite the invitatory prayer; whilst by the latter he calls on the 
Waitrdvaruwa to ‘urge’ (or ‘prompt’) the Hotrf to pronounce the 
ofteriiig-praycr at tlie animal sacrifice, see HI, 8, i, 4 with note 
(where attention might have been called to the difference that exists 
between the ish/i and the animal sacrifice in regard to the formula 
by which the Adhvaryu calls for the recitation of the offering-prayer). 
In regard to this point there is, however, a difference of opinion 
between the Mfidhyandina and the Kfi«va schools, the latter using 
for the Pajupuro(/aja on this occasion, as well as on that of the 
Ra^'asfiya, the same calls as those of the inserted ishds; cf. Kfitv 
5 r. XV, 4, 18-20. 

For the Svish/akw, or oblation to Agni, ‘ the maker of good 
offering, offered after the chief oblations, see I, 7, 3, i seq.; for the 
i<^-oblation (and invocation of M), I, 8, i, i seq. 

The tentative meaning assigned to ‘asamavahitam,’ ‘not in 
immediate connection with (the Svish/aknt),’ can scarcely be right. 
The clause seems simply to mean that the (pfirvffbhishekal touching 
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16. He then touches it (the fire-altar) with (the 
formula of) the preliminary consecration (VlLf. S. IX, 
39. 40), ‘May Savit;^^ quicken thee for (powers 
of) quickening^! . . . This (man), O ye (people), 
is your king; Soma is the king of us Brah¬ 
ma ?^as I'—he thereby excludes the Br 4 hma;/as (from 
the power of the king) and makes them such as are 
not to be fed upon (by the king). 

Fourth BRAHMAiVA. 

Agniyogana, or Yoking of the Fire-altar ; and 
Soma-sacrifice. 

I. Then, early next morning ^ when about to 
bespeak the morning prayer ^ he yokes the Fire- 
altar, thinking, ‘With it, when yoked, I shall obtain 
and by it, when yoked, he obtains all wishes. He 

of Ihe allar is to take place, as in the case of the (preliminary) con¬ 
secration at the Ra^»-asQya, immediately after the oblations to the 
Divine Quickeners, and before the Svish/ak/7't oblation of the Piui:- 
puro^tija has been performed. See V, 3, 3, 10, where a somewhat 
similar expression is used. One might have some doubt as to 
whether, both here and at the Ra^asfiya, there is any Svish/akr/t 
at all to these Devas(i-havi;wshi, or whether the statement, * There 
is the same svish/akrft and the same applies not to them 
merely, but to them and the Pai'upuro^/a^a. If this latter alternati\ e 
were the correct one, we should, however, expect that something 
had been said on this point in connection with the Devasd oblations 
of the R^^asiiya; and moreover the nature of the two oblations 
seems too different for such a partial identification, requiring as 
they do different ‘praishas,' or calls, in the Svisli/ak^vt (viz. ‘ya^^'-a ’ 
the one, and ‘preshya’ the other); see also IX, 5, i, 40, and note 
3, p. 248; also Katy. *SV. V, ii, 23-24. 

^ For the complete formulas, see V, 3, 3, 11,12. 

^ That is, on the first Sutya, or pressing-clay. 

® That is, by calling on the Hot/'/ to ‘ Recite to the gods, the 
early coming I’ see HI, 9, 3,10, with note thereto giving particulars 
regarding the Prdtaranuvika. 
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yokes it prior to the whole performance, so that 
all that is done thereafter is laden on that yoked 
(altar-cart). 

2. He yokes it on the enclosing'-sticks, for tho.se 
enclosing-sticks are fires': it is with fires he thus 
yokes the fire-altar. 

3. Having touched the middle enclosing-stick 
he mutters this formula (Vfi^. S. XVIII, 51), ‘The 
Fire I yoke with might, with ghee!’—might 
means strength : thus, ‘The fire I yoke (furnish) with 
strength, with ghee;’—‘the heavenly bird, great 
in vigour,’—for that (fire-altar) is indeed a heavenly 
bird, and great in vigour, in smoke®;—‘Thereby 
we will go to the region of the bay, rising unto 
the light, beyond the highest firmament!’— 
The firmament, doubtless, is the heavenly world : 
thus, ‘ Thereby we will go to the region, of the bay 
(horse, the sun) mounting up to the heavenly world, 
beyond the highest firmament.’ 

4. Then on the southern (right) one, with (Vl^. S. 
XVm, 52), ‘By these never-decaying, feathered 
wings of thine wherewith thou repellest the 
tlcmon.s, O Agni, may we fly to the world of 
the righteous whither the erst-born seers went 
(>l old !’ he thereby alludes to tho.se AVshis '. 


' Sec the riiual legend, I, 3, 3. 13 seq. 

■ That is, the one along ilie hind (or west) side of the Ahavantya 
lire on the great aliar, being the base of the triangle formed by the 
three cnclosing-stieks. The order in which they are touched is 
ihe same as that in wliiiii they were laid down. 

Rrahidliara actually takes * smoke (dhfima) ’ here to be intended 
as the literal meaning of • vayas.' 

■* \ iz. the Seven ./?/s;his, identified with the seven vital airs which 
i:ame to constitute the first Purusha (Agni-Pra^apati), and hence 
the bird-shaped fire-altar. See VI, i, i, i seq. 
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5. Then on the northern (left) one, with 

S. XVIII, 53),‘The potent drop, the faithful 
eagle, the golden-winged bird, the active 
(bhura«yu),’—golden means immortal: thus, ‘ the 
immortal-winged bird, the bearer (bhartrz) ; ’— 

‘ the mighty is seated in the firm seat: homage 
be to thee, injure me not!’—he thereby gives 
utterance to a surrender of his own self. 

6. Now that middle formula is the body, and the 
two on both sides thereof are the wings (of the bird¬ 
shaped altar) : hence these two allude to ‘ wings 
for these two are the wings. 

7. With three (formulas) he yokes it,—threefold 
is Agni: as great as Agni is, as great as is his 
measure, with so much he thus yokes him. 

8. And when he has pressed the king (Soma) he 
offers in the fire ^ This, indeed, is that very rite of 
consecration (or pressing)—and by that he is now 
consecrated (or pressed)—which this (Sacrificer) is 
permitted to perform by those deities with whose 
permission he i s consecrated *; for he alone becomes 
king whom the (other) kings allow (to assume) the 
royal dignity, and not he whom (they do) not (allow 
to assume it). Now when he offers in the fire 
'lie thereby consecrates (anoints) Agni, and that 
divine body of his, being consecrated by Soma, 
becomes consecrated by the nectar of immortality. 
And he himself drinks (thereof): he thereby conse- 


^ In the first formula the word for * bird (eagle) ’ is ‘ suiiarwa/ 
literally ‘ the well-winged (well-feathered) one/ 

This refers to the libations made from the several cups (grahas), 
the contents of which are afterwards consumed by the priests (and 
Sacrificer); cf. part ii, p. 

® For the same irregular construction, see IX, 4, i, 13. 
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crates himself, and this self (body) of his, being 
consecrated by Soma, becomes consecrated by the 
nectar of immortality. 

9. Having offered in the fire (or, on the fire-altar), 
he drinks (Soma), for that (fire-altar) is his (the 
Sacrificer’s) divine body', and this (Sacrificer’s real 
body) is his human one; and the gods indeed were 
first, and afterwards men: therefore, having offered 
(Soma) in the fire, he drinks (thereof). 

10. Having now obtained the wish for (the 
accomplishment of) which he yokes it (the altar), he 
unyokes it when about to bespeak the Ya^«a- 
ya4>'«iya stotra-,—for the Yaf«Aya,,f«iya is the 
heavenly world, and it is for the attainment of that 
(world) that he yokes it: thus (he unyokes it) after 
obtaining the wish for which he yoked it. 

11. It is prior to the Stotra that he unyokes it:— 
were he to unyoke after the Stotra, he would pass 
beyond tliat world ^ and lose it; but when he un¬ 
yokes prior to the Stotra, he unyokes forthwith 
after reaching the world of heaven. 

12. Ill- unyokes it on the enclosing-sticks, for it 


' Set- IX. ■{, 4, i.>. 

- I lie ai,'7/;iyav/)iya (or Yai,'/ 7 dyaj'//!ya) stotra is the last and 
cliaractcrii'tic iliaiu of the Ajriiish/oma mode of Soma-sacrifice, 
whence it is more jiroperly called Agnisli/oma-saman; the 
ya,iv.’iya, properly speaking, heiinr the verses, Sama-v. II, 53, 54, 
chanted to a particular tune, and generally (though not always) 
useil lor the elo>ing chant of the Agnish/oma. 

1 hat is, because the \ ag/iaya^v/iya marks, as it were, the end 
ot the (.Xgnish/uma) .Soma-sairifu e, and anything performed there- 
.iller is, so to speak, outside the sacrifice, or beyond it. Kity. A’r. 
X\11I, 6. 17 tails it .\gnimaiuta stotra, i.e. the chant belonging 
to the Agnimaruta-rastra (which has to be recited by the Hotr/ 
after that chant); cf. part ii, p, 369 note. 
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is on the enclosing-sticks that he yokes it, and at 
■whatever place (of the body) people yoke a horse 
there they also unyoke it. 

13. Having touched it (the fire) at the two joints S 
he mutters these two formulas,—thus two formulas 
equal in power three enclosing-sticks,—^with (VAf. S. 
XVIII, 54), ‘The sky’s head thou art, the 
earth’s navel, [the essence of the waters and 
plants, the life of all. the ample refuge (?): 
homage be to the path!]’ on the right, and with 
(55)1 the head of the All dost thou keep 
standing, [in the (aerial) ocean is thy heart, in 
the waters thy life: bestow water, send the 
water-store (cloud),—from the sky, from the 
cloud, from the air, from the earth, favour 
us with rain!]’ on the left (joint),—thus with two 
(verses) containing (the word) ‘head,’ for this is 
indeed its head; and containing (the words) ‘ in 
the waters^’: that Ya^?Hya^«iya doubtless is Agni 
Vai^vAnara’s chant of praise, and water is (a means 
of) appeasing,—therefore (he touches them) with 
two (verses) containing (the w'ords)—‘the waters.’ 

14. With two (verses) he unyokes it,—two-footed 
is the Sacrificer, and Agni is the Sacrificer: as great 
as Agni is, as great as is his measure, with so much 
he thus unyokes him. With three (verses) he 
yokes,—that (makes) five,—the fire-altar consists of 
five layers, the year (of) five seasons, and Agni is 


‘ That is, at the two points where the right (southern) and left 
(northern) enclosing-sticks (forming the two sides of the triangle, 
the apex of which lies east of the centre of the fire) meet the 
western enclosing-stick (as the base of the triangle). 

* The first verse, in point of fact, contains the genitive case ‘ of 
the waters.’ 
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the 5’ear: as great as Agni is, as great as is his 
measure, so great is this. 

15. Now, some yoke it (the fire-altar) at a PrA- 
ya?iiya ^ AtirAtra, and unyoke it at an U dayanlya, 
saying, * The unyoking, surely, is a certain form 
of completion, and why should we perform a form 
of completion prior to the completion (of the sacri¬ 
fice) ? ’ But let him not do this, for day by day this 
sacrifice is performed, and day by day it comes to 
completion ; day by day he yokes that (altar) for the 
attainment of the heavenly world, and day by day 
he thereby attains the heavenly world: let him there¬ 
fore yoke it day by day, and unyoke it day by day. 

16. And, indeed, it would be just as if, at the 
Prayawiya Atiratra, after reciting the kindling- 
verses. he were to say, ‘ Hereafter^, at the Udaya- 
ni\ a, I shall recite (them again) ! ’ Let him there¬ 
fore yoke (the altar) day by day, and unyoke it day 
by day. 

17. And on this point, vS^Aw^/ilya, indeed, having 
enjoined on the Kahkatiyas the day-by-day per- 

' l-'ur the I’niyawiva ishi'i (to live deuie.s) of the orclin.iry Agni- 
sli/ouia. m;v ii, pp. 47. 48, note. In ilie present case a special 
.'^oina-saeritice of the .\iir;itra type would seem to take its place, 
just as the I’avitra, an Agnish/oma Soma-.sacrifice, at the Ra^asuya, 
took the place of tlie ordinary Anvarambhawfya ish/i (or opening 
cifl’eriiig); .see part iii, p. 42. In the same way there would 
apjiarently be a special Udayanlya Sonia-sacrifice; whilst our 
author would haw the ceremonies of yoking and unyoking of 
tile fire-altar performed on the very day (or days) of the Soma- 
sacriliee, that is to say, lie would have the ordinary PrSya«{yesh/i 
and Udiiyaniyesh/i performed as parts of the principal Soma-day 
(or days, if there are to be more than one). 

“ Or, therefore, as Sd}’a«a takes it. If the Udayantya were 
a special Soma-sacrifice, the Sfimidhents (part i, p. 102 seq.; ii, 
p. 13, note 3) would have to be recited anew. 
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formance, went on his way, saying, ‘ Day by da}- 
they shall yoke for you, and day by day they shall 
unyoke ! ’ Let him therefore yoke day by day, and 
unyoke day by day. 

Fifth AdhyAya. First BrAumaata. 

1. Now, then, as to the taking of milk as fast- 
food : the initiated should take milk for his fast- 
food. Once upon a time the nectar of immortality 
departed from the gods. 

2. They said, ‘Let us seek for it here by toil and 
penance ! ’ They sought for it by toil and penance. 
Having become initiated, they were living on fast- 
milk, for penance it is when, after becoming initiated, 
one lives on fast-milk. They heard the sound of it. 

3. They said, ‘ It is indeed coming nearer: let 
us practise penance still further! ’ They resorted 
to three teats : they saw it. 

4. They said, ‘ It is indeed coming nearer : let us 
jjractise penance still further! ’ They resorted to 
two teats : they saw it still nearer. 

5. They said, ‘ It is indeed coming nearer: let us 
practise penance still further! ’ They resorted to 
one teat: it came nigh unto them, but they could 
not lay hold of it. 

6. They said, ‘ It has indeed come nigh unto us, 
but we cannot lay hold of it: let us undergo the 
whole (practice of) penance!’ On the day of pre¬ 
paration they underwent entire abstention from 
food; for the whole (practice of) penance it is when 
one abstains from food: let him therefore eat nothing 
on the day of preparation. 

7. On the morrow, having laid hold of it and 
pressed it (the Soma), they offered (of it) in the fire, 
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and thereby bestowed immortality upon Agni. And 
he, Agni (the fire-altar), indeed, is the body of all 
the gods; and hence, when they bestowed immortality 
on Agni (the fire-altar), they bestowed immortality 
on their own selves, and thereby the gods became 
immortal. 

8. Now that same nectar of immortality is Soma. 
And even to this day the Sacrificer seeks for it by 
toil and penance; having become initiated he lives 
on fast-milk ; for penance it is when, after being 
initiated, one lives on fast-milk ; he hears the sound 
of it, saying, ‘ On such and such a day the buying 
(will take place ’)! ’ 

9. He resorts to three teats (of the cow); he sees 
it. He resorts to two teats ; he sees it nearer by. 
He resorts to one teat: it comes nigh to him, Init 
he cannot lay hold of it. He undergoes entire 
abstinence from food ; for the whole (practice of) 
I)enance it is when one abstains from food : let him 
therefore cat nothing on the day of preparation. 

10. And, on the morrow, having laid hold of it, 
and pressed it, he ofters (of it) in the fire, and 
there!)y bestows immortality on Agni. He then 
tlrinks (of it), and thereby bestows immortality on 
his own self, and becomes immortal; for this, 
assuredly, is immortality to man w’hen he attains the 
whole (perfect) life: and so, in truth, he attains the 
whole life by this self of his. 

It. When he has offered in the fire, he drinks 
(.Soma); for that (fire-altar) is his divine body, and 
this (Sacrifleer’s own body) is his human one; and 


' 1 hat is, ilie buying of the Soma plants, for which see part ii, 
p. 69 scq. 
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the gods were first, and then men : therefore he 
drinks (Soma), after offering in the fire. 

12. Now, then, the discussion of the Samish/aya^us 
(oblations). The gods and the Asiiras, both of them 
sprung from Praflpati, entered upon their father 
Pra^pati’s inheritance, to wit, speech—truth and 
untruth, both truth and untruth: they, both of 
them, spake the truth, and they both spake untruth ; 
and, indeed, speaking alike, they were alike. 

13. The gods relinquished untruth, and held fast 
to truth, and the Asuras relinquished truth, and held 
fast to untruth. 

14. The truth which was in the Asuras beheld 
this, and said, ‘Verily, the gods have relinquished 
untruth, and held fast to truth : well, then, I will 
go thither! ’ Thus it went over to the gods. 

15. And the untruth which was in the gods beheld 
this, and said, ‘ Verily, the Asuras have relinquished 
truth, and held fast to untruth : well, then, I will go 
thither ! ’ Thus it went over to the Asuras. 

16. The gods spake nothing but truth, and the 
Asuras nothing but untruth. And the gods, speak¬ 
ing the truth diligently, were very contemptible, 
and very poor; whence he who speaks the truth 
diligently, becomes indeed very contemptible, and 
very poor ; but in the end he assuredly prospers, for 
the gods indeed prospered. 

i 7. And the Asuras, speaking untruth diligently, 
throve even as salt soil ^ and were very prosperous : 
whence he who speaks untruth diligently, thrives 
indeed, even as salt soil, and becomes very pros- 


' Both salt (V, 2, I, 16; VII, I, I, 6) and saline soil (VII, 3, i, 
8) mean cattle. 

[43] S 
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perous; but in the end he assuredly comes to 
©naught, for the Asuras indeed came to naught. 

18. Now that same truth, indeed, is this threefold 
lore K The gods said, ‘ Now that we have made up 
the sacrifice, let us spread out * this truth! ’ 

19. • They prepared the Initiation-offering. But 
the Asuras became aware of it, and said, ‘ Having 
made up the sacrifice, the gods are now spreading 
out that truth: come, let us fetch hither what was 
ours! ’ I'he Samish/aya/us of that (offering) was 
not yet performed, when they arrived: whence 
people offer no Samish/a3ra/us ® for that sacrifice. 
The gods, espying the Asuras, snatched up the 
sacrifice, and began doing something else *. They 
(the Asuras) went away again, thinking, ‘ It is some¬ 
thing else they are doing.’ 

20. When they had gone away, they (the gods) 
prepared the Opening-offering. But the Asuras 

’ That is, the Veda, and hence the sacrificial ritual as the sole 
end for^which the three collections of hymn-verses {rt/i), hymn- 
tunes (siman), and sacrificial formulas (ya^us) were made. 

® The verb ‘ tan,' ‘ to spread,' is the regular expression for the 
‘ performing' of the sacrifice,—a figure of speech taken from the 
sprc.iiling out of a web, in which literal sense it has to be taken here. 

’ See III, r, 3,6, where the injunction is given that no SamishAi- 
ya^us should be performed for the DJksha«tyesh/i, ‘lest he who 
has put on the garment of initiation should reach the end of the 
sacrifice before its completion; for the Samish/aya^us is the end 
of the sacrifice.’ It should be remembered that the initiation- 
offenng, however essential, is merely a preliminary ceremony of 
the Soma-sacrifice, at the end of which latter sacrifice nine 
SamishAya^s oblations are offered (IV, 4, 4, i seq.) instead of 
the single one offered at the ordinary havirya^a. The term 
signifies ‘ the formula (ya,fus) of the completed offering (samishAi).’ 

Prof. Delbrflck, Altind. Syntax, p. 429, makes this last clause 
part of the Asuras’ speech or thoughts,—' one thing they have under¬ 
taken to do, and another they are doing.’ This can hardly be right. 
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became aware of this also. The •i’amyos (formula) 
of that (offering) had been pronounced, when the)^ 
arrived; whence that sacrifice ends with the vSamyos ^ 
The gods, espying the Asuras, snatched up the 
sacrifice, and began doing something else. They 
went away again, thinking, ‘It is something else 
they are doing.’ 

21. When they had gone away, they (the gods), 
having bought and driven about the king (Soma), 
prepared the guest-offering for him. But the Asuras 
became aware of this also. The of that (offering) 
had been invoked, when they arrived; whence that 
sacrifice ends with the \dt^. The gods, espying 
the Asuras, snatched up the sacrifice, and began 
doing something else. They went away again, 
thinking, ‘ It is something else they are doing.’ 

22. When they had gone away, they (the gods) 
spread out (performed) the Upasads *. When they 
had recited three kindling-verses, and no more, 
they made offering to the deities, but laid out * no 
fore-offerings and no after-offerings on either side 
of the sacrifice, for they were in too great haste 
at that time; whence at the U pasads, when he has 
recited three kindling-verses, and no more, he 


‘ See III, 2, 3, 23, where it is stated that the Prdyawiya of the 
Soma-sacrifice is to end wdth the -Samyos (or 6amyuvaka, for 
which see parti, p. 254 seq,); the Painisawyd^as (and Samish/a- 
ya^us) of the ordinary ish/i being thus omitted. 

* For the Atithya, see part ii, p. 85 seq. It is shorn of the 
after-offerings (in addition to the Patnisa/z^ya^as and Samish/a- 
ya^s). 

® For the Upasads, see part ii, p. 104 seq. 

* That is, performed; but the verb (ut-sfidaya, ‘ to set out, or in 
order ') is used purposely, as if laying out for display,—so as to be 
in keeping with the ^ spreading out' of the sacrifice. 
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makes offering to the deities, but lays out no fore- 
offerings and no after-offerings on either side of the 
sacrifice. 

23. On the day of preparation they slaughtered 
the Agnlshomt5ra victim. But the Asuras became 
aware of this also. The Samish&ya/us oblations of 
this (offering) had not yet been offered, when they 
arrived ; whence people offer no Samish/aya^s for 
this animal(-offering). The gods, espying the 
Asuras, snatched up the sacrifice, and began doing 
something else. They went away again, thinking, 

‘ It is something else they are doing.’ 

24. On the next morning after they had gone 
away, they (the gods) spread out (performed) the 
morning-service (of the Soma-sacrifice). But the 
Asuras became aware of this also. As much as 
the morning-service had been performed of it, when 
they arrived. The gods, espying the Asuras, 
snatched up the sacrifice, and began doing some¬ 
thing else. They went away, thinking, ‘ It is some¬ 
thing else they are doing.’ 

25. When they had gone, they (the gods) spread 
out the midday-service. But the Asuras became 
aware of this also. As much as the midday-service 
had been performed of it, when they arrived. The 
gods, espying the Asuras, snatched up the sacrifice, 
and began doing something else. They went away, 
thinking, ‘ It is something-else they are doing.’ 

26. When they had gone, (the gods) went on 
with the animal-offering of the Soma-sacrifice 

The portions from the Savantya paru, which is slain during 
the morning-service, continue being cooked until the evening- 
service, when they are offered. See IV, 2, 5, 13; and part ii, 
P- 3 S 7 > note. 
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But the Asuras became aware of this also. As 
much of this animal-offering as is done (at the 
evening-service) had been done, when they arrived. 
The gods, espying them, snatched up the sacrifice, 
and began doing something else. They went away, 
thinking, ‘ It is something else they are doing.’ 

27. When they had gone away, they (the gods) 
spread the evening-service and completed it; and 
by completing it they obtained that whole truth. 
Then the Asuras went down^. Then the gods 
prevailed, and the Asuras came to naught. And, 
indeed, he who knows this, himself prevails, and his 
spiteful enemy comes to naught. 

28. The gods said, ‘ Those sacrifices of ours which 
are half-completed, and leaving behind which we 
went off®,—think ye upon this, how we may com¬ 
plete them! ’ They said, ‘ Meditate ye! ’ whereby, 
indeed, they meant to say, ‘ Seek ye how we may 
complete these sacrifices! ’ 

29. Whilst meditating, they saw these Samish/a- 
ya/us (oblations), and offered them, and thereby 
completed those sacrifices; and inasmuch as thereby 
they completed (sawsthApaya) them, they are ‘ sum- 
sthitaya/us ’; and inasmuch as thereby they sacri¬ 
ficed completely {szm-yzg ®), they are ‘ samish/a- 
ya/us.’ 

30. Now there are nine such (incomplete) sacri- 


’ Literally, leapt down (from their high station). 

® That is, which we left behind us when we went off. 

“ Cf. IV, 4, 4, 6. For whatever deities this sacrifice is performed, 
they all are thereby ‘ sacrificed-to together ’ (sam-ish/a); and because, 
after all those (deities) have been ‘ sacrificed-to together,' he now 
offers those (libations), therefore they are called Samish/aya^us. 
See also I, 9, 2, 26, with note thereto. 
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fices, and there are nine samish/faya^s-oblations ^ 
and by offering these, he completes those sacrifices. 
He offers both kinds, those of the Soma-sacrifice, 
and those of the Agni(-iayana),—first those of the 
Soma-sacrifice, and afterwards those of the fire-altar: 
the significance of this has been explained. 

31. Two he offers of the fire-altar,—two-footed is 
the Sacrificer, and Agni is the Sacrificer: as great 
as Agni is, as great as is his measure, with so much 
he thus completes the sacrifice. [He offers them, 
with, Vdf. S. XVIII, 56, 57], ‘Sacrifice hath 
been offered up by the Bhrfgus...;’—‘May 
Agni who hath received sacrifice and oblation 
speed our offered meat!’ 

32. These two amount to eleven,—the Trish^ubh 
consists of eleven syllables, and the Trish/ubh 
means strength : it is strength he thus imparts to the 
Sacrificer. 

33. And, again, as to why there are eleven,—the 
Trish/ubh consists of eleven syllables, and Indra is 
of trish/ubh nature, Indra is the self (soul) of the 
sacrifice, Indra is the deity he thus Wily estab¬ 
lishes the sacrifice in him who is the self, the deity 
of the sacrifice. 

34. Having performed the Samish/aya^us-obla- 
tions, they betake themselves to the expiatory bath 
(avabh/Aha ®). Having come out from the bath, 

‘ That is to say, the same nine Samish^ya^s-oblations which 
are performed at the end of the Soma-sacrifice (IV, 4, 4, i seq.). 
At tiie end of these, however, two additional such oblations are 
offered on the present occasion. 

* See I, 4, 5, 4, ‘ Indra is the deity of (this ?) sacrifice;' IV, 4, 
2, 16, ‘ Indra is the leader of the sacrifice.’ The first of the nine 
Samisli/aya^s-oblations of the Soma-sacrifice is offered to Indra. 

’ See IV, 4, 5, 1 seq. 
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and performed the Udayanlya (concluding obla¬ 
tion) \ he, after the animal cake of the offering 
of the barren cow prepares oblations for the 
goddesses. 

35. For now Pra^pati, having gained his end, 
thought himself quite perfect. Establishing himself 
in the quarters he went on ordering (or creating) 
and disposing everything here ; and inasmuch as he 
went on ordering and disposing, he is the Orderer. 
And in like manner does the Sacrificer, establishing 
himself in the quarters, order and dispose everything 
here. 

36. And, again, as to why he prepares these 
oblations. This Agni (the fire-altar) is the quarters 
(regions), and these he lays down beforehand (in 
the shape of) the bunch of Darbha grass ® and the 
clod-bricks *; the Priwabh/Vts ® in the first layer, 
the whole of the second, the whole of the third, and 
the whole of the fourth (layers ®); and of the fifth 


* See IV, 5, I, I seq. 

^ For this offering to Mitra and Varuwa, see IV, 5, i, 5. 

* The bunch of Darbha grass is placed in the centre of the newly 
ploughed altar-site; see VII, 2, 3, i seq. 

^ The four logeshiakis (clods of earth), being placed at the ends 
of the two ‘ spines,’ represent the four quarters, marking as they do 
the centre of the east, south, west, and north sides of tlie altar-site, 
sown with seeds of all kinds; see VII, 3, i, 13 seq. The bunch 
of Darbha grass, placed in the centre, would thus represent the 
fifth region, viz. the one above. 

* Though the PrS«abhr/ts are said to represent, not the regions, 
but the (channels of the) vital airs, they are placed in rows along 
the diagonals of the square body of the altar, thus marking, as it 
were, the intermediate regions; whilst the fifth set is placed in 
a circle round the centre. See VIII, i, i, i seq. 

* The bricks of these layers are all of them supposed to be 
marked by their position to relate to the regions or quarters. 
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layer the AsapatniLs, Nikasads and Pa^iaiAo^is ^— 
these kept going out upwards* (from Pra^pati, 
the altar). Pra^pati was afraid of them, thinking, 
‘Whilst moving away, these will go beyond this 
universe.’ Having become the Orderer, he went 
round them and established himself in them. 

37. Now the same as that Orderer is yonder sun; 
and that which was the farthest gone of the regions 
is that in which that (sun) shines firmly established. 

38. And the same as that Orderer is this cake 
to the Orderer on twelve potsherds. On twelve 
potsherds (it is),—the year is (of) twelve months, 
Prafipati is the year, and Przif^pati is the Orderer. 
And that one which was the farthest gone of the 
regions is the same as these previous oblations,— 
a pap to Anumati, a pap to RikS, a pap to 
Sinlvali, and a pap to Kuhd®; when he prepares 
these oblations, he thereby establishes him (Pra^d- 
pati) in that which was the farthest gone of the 
regions. That (cake) he offers whole, for the com¬ 
pleteness of that (Pra/4pati). 

39. These are goddesses, for they are the regions, 


’ For the Asapatnds, laid down near the ends of the spines, to 
drive off evil in all four quarters, see VIII, g. i. i; for the other 
two kinds of bricks, expressly identified with the regions, see VIII, 
6, I, I seq. 

* That is, the altar was so full of regions that they escaped at 
the top. 

These deities are supposed to be personifications of the four 
phases of the moon; whilst Prof. Weber (Ind. Stud. XIII, p. 290) 
would also take the Orderer (dhltn)—by the Brfihma»a identified 
with the sun—to represent the moon. On SinJvall (identified with 
\ kk, VI, 5, I, 9), see also A. Kuhn, Zeitschr. f. v. Sprachf. II, 
p. 120; Weber, Ind. Stud. V, 230. Anumati is identified with the 
earth, V, 2, 3, 4. 
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the regions are the metres, and the metres are 
deities; and that Ka is Pra^ipati; and inasmuch 
as they are goddesses (devl) and Ka, they are 
‘ deviki<4 There are five of them, for there 
are five regions. 

40. As to this they say, ‘ He should not offer 
these oblations, lest he should do what is excessive.’ 
Let him nevertheless offer them ; for these oblations 
are offered for (the fulfilment) of (special) wishes, 
and in wishes there is nothing excessive. And 
whatever oblation is offered after the cake of the 
animal-offering that is placed inside the victim 
itself as its sacrificial sap. He offers both kinds 
(of oblations), those of the Soma-sacrifice and those 
of the Agni(-iayana), to wit, first those of the Soma- 
sacrifice, and then those of the fire-altar; the signi¬ 
ficance of this has been explained. The cake- 
offering of the animal sacrifice is (performed) in a 
loud voice, and these (five oblations) in a low voice, 
for they are an ishri^ With the Pa5upuro^/A^a he 
(the Adhvaryu) says, ‘Recite!—Urge!’ and wnth 
.these (oblations), ‘ Recite!—Worship! ’ for they are 
an ish/i ®. There is the same Svish/akrft, and the 
same Idi*. 

41. Of that same animal-offering (of the barren 
cow) they perform the Samish/'ayafus-oblations; 
they enter the expiatory bath with the heart-spit *; 

' This is an etymological quibble resorted to in order to account 
for the oblation to Pra^Spati as one of the oblations of the goddesses 
(deviki). 

* See p. 248, note i. ® See ibid., note 2. 

* That is, for these five oblations which are inserted between the 
chief oblations and the SvishAikrr't of the Pafupuro<fira; as above, 
IX, 4. 3 . I* seq. 

* For this expiatory ceremony, called the ^filfivabhrftha (spit- 




266 


5 atapatha-brA huana . 


for this animal-offering is the end. Having proceeded 
with the heart-spit;— 

42. And having returned (to the fire-altar), he 
performs the oblations to Vi^vakarman;—This 
Agni(-/fayana) indeed (includes) all sacrificial rites 
(virvAni karmi«i); and all these its rites have been 
performed in this (agniiayana): he now gratifies 
them, and makes them a deity by means of an 
offering of sacrificial food; for only that one is 
a deity, for whom an oblation is prepared, but not 
one for whom it is not (prepared). Moreover, this 
Agni is Yirvakarman (the all-worker): it is him he 
thereby gratifies. 

43. And, again, as to why he offers the Vairvakar- 
ma«a (oblations) h For the fire-altar there is both 
a beginning and an end: the SAvitra ^ (formulas) are 
the beginning, and the Vai^vakarmawa (oblations) 
the end. Were he to offer only those to Savitrf, 
and not those to Virvakarman, it would be as if 
he made only a beginning and no end; and were 
he to offer only those to Virvakarman, and not 
those to Savitr/, it would be as if he made only 
an end and no beginning. He offers both of them, 
and dins makes both a beginning and an end. 

44. There are eight of those (SAvitra), and so 
(there are eight of) these: thus he makes the end 

liatli), and marking the conclusion of an ordinary (nirflaiiia) animal 
sai rificc—not one belonging to the Soma-tacrifice—as well as of 
the offering of a sterile cow, see part ii, p. aig. 

' Or, jicrhajis, formulas; the verses used along with the oblations 
being ascrilxai to \ wvakarman. In any case, however, these obla¬ 
tions are offered to Agni, as the VLrvakarman, or all-worker 
(vij'vakart/7), or (in the case of Agni=AgnUayana) as including 
all works (or sacrifici.tl performances). 

■' See VI, 3, I, I seq.; part iii, p. 190 seq. 
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(the same) as the beginning. The SvdhA-call is the 
ninth of those ^ and so it is of these: thus he makes 
the end as the beginning. The oblation (Ahuti) 
is the tenth of those®, and so it is of these: thus he 
makes the end as the beginning. On that occasion 
he offers the oblation continuously so as not to 
stop the seed, the sacrifice there being seed;—on 
this occasion (he offers) with the dipping-spoon at 
the SvAh4-call, for manifest is the seed when it is 
born. 

45. [He offers, with,Vif. S. XVII, 58-65], ‘What 
hath flowed from out of the will, or the heart, 
or was gathered from the mind, or the eye, 
after that go ye forward,—to the world of the 
righteous whither the first-born seers went of 
old! ’ he thereby means those i?fshis 

46. ‘ Unto thee, O (heavenly) seat, I commit 
this treasure which the knower of beings shall 
bring thither^ ! Here the lord of the sacrifice 
will go after you : acknowledge ye® him in the 
highest heaven!’—as the text, so the meaning. 

47. ‘Acknowledge him, O ye gods, seated 


’ See VI, 3, I, 2 1. 

® The SSvitra formulas accompany eight libations, which form, 
however, only one single continuous offering (ahuti) with one 
svdhd-call. 

“ For the seven i?2shis, identified with the vital airs, the first 
e.xisting beings, see VI, i, i, i seq. 

‘ JIahMhara (and apparently Sdyawa) seems to supply ‘ya^a- 
manam’ to ‘etam,’ and construe thus: ‘Unto tliee, O heavenly 
sent, I commit this (Sacrificer), which treasure fratavedas shall 
bring thither.’ 

° ‘ O gods, honour ye him (the Sacrificer) I ’ Mahldhara; but 
perhaps the J?2shis are addressed in this second line. Mahldhara 
takes ‘ atra ’ (‘ here ’) along with ‘ parame vyoman ’—‘ in this highest 
heaven.’ 
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in the highest heaven, know ye his form! 
When he cometh by the godward paths, 
reveal ye unto him the fulfilment of his 
wishes!’—as the text, so the meaning.—‘Awake, 
O Agni, and be watchful! . . —‘Whereby 

thou carriest a thousand, . .—the meaning of 
these two has been explained ^ 

48. ‘With grass-bunch and enclosing-stick, 
with spoon, altar-ground and grass-cover, 
with verse of praise, lead thou this our sacri¬ 
fice unto heaven, to go unto the gods!’ that is, 
‘with these outward forms of our sacrifice make 
it go to the heavenly world!’ 

49. ‘What gift, what bounty, what fulfil¬ 
ment, what offering-presents there are of ours, 
—Agni Vaii'vakarmawa shall deposit them in 
heaven with the gods!’—that is, ‘whatever we 
give, seasonabl)- or unseasonably, that this fire- 
altar of Virv'akarman shall place in the heavenly 
world !' 

50. ‘Where the streams of honey and ghee 
are never-failing,—there, in heaven, Agni Vai- 
i'vakarnia;/a shall place us with the gods!’— 
as the text, so the meaning 

51. Eight Vai5vakarma7/a (oblations) he offers,— 
the Gdjatri consists of eight syllables, and Agni 
is of Gayatra nature: as great as Agni is, as great 

* See Vlll, 6. 3, 23. 24. 

® I'he meiining of the verse is, however, far from certain. The 
above is JMahidliara’s interpretation, except that he takes to 

mean ‘and wliat (oilier) streams there are.’ It might, however, also 
mean—* Wliat streams of honey and ghee of ours are never-failing 
anywhere—Agni Vahvakarmawa shall deposit them in heaven with 
the gods I’—in which case due reward for sacrifice would be 
prayed for. 
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as is his measure, by so much food he thus gratifies 
him. 

52. When he has performed the Vairvakarma^a 
(oblations), he gives a name^ (to the fire of the 
altar ); for when any one has been born sound and 
safe, they give a name to him, and now this (Agni) 
has indeed been born sound and safe. 

53. Having given a name to him, he reverently 
approaches him; for this (Sacrificer) builds him 
with his (own) whole self, and were he not to give 
utterance now to this surrender of his own self, 
he (Agni) would now take away his (the Sacrificer’s) 
self; but when he now gives utterance to this 
surrender of his own self, he (Agni) does not take 
away his self. [He approaches the fire] with the 
Anush/ubh verse (V 4 ^. S. XVIII, 67), ‘What fires 
of the five races of men there are upon this 
earth,—thou art the chiefest of them; quicken 
us unto life!'—the Anush/ubh, doubtless, is speech, 
and all the metres are speech : he thus makes 
amends to him (Agni) by all the metres. Having 
stood by the fire, and lifted ® it, and churned it out, 
he offers the completing oblation * 


* According to VI, i, 3, 20, the newly built Agni is to be called 
‘ jTitra,’ the Bright one. 

* Or, are VSii, the Veda, cf. IV, 6, 7, i seq. 

® Or, ‘ having mounted it; ’—that is to say, he heats the churning- 
sticks (ara»i) at the altar-fire, betakes himself with them to the old 
(GSrhapatya) fire-place; ‘churns out’ the fire, and offers on the 
fire thus produced. 

* The Udavasfintyd-ish/i, consisting of a cake on five potsherds 
for Agni (or a libation of ghee taken in five ladlings for Vishsu), is 
the same as for the Soma-sacrifice, IV, 5, i, 13. But whilst there 
it is followed at once by the (evening) Agnihotra, or oblation of 
milk regularly performed twice a day; on the present occasion an 
additional oblation is performed. 
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54. He then offers a dish of clotted curds to 
Mitra and Varu»a^. Now he who performs this 
(Agni->^yana) rite comes to be with the gods; and 
these two, Mitra and Varu7«a, are a divine pair. 
Now, were he to have intercourse with a human 
woman without having offered this (oblation), it 
would be a descent, as if one who ih divine would be¬ 
come human ; but when he offers this dish of clotted 
curds to Mitra and Varuwa, he thereby approaches 
a divine mate “: having offered it, he may freely 
have intercourse in a befitting way. 

55. And, again, as to why he offers this dish of 
clotted curds to Mitra and Varuwa. When Pra^- 
pati was released, the seed fell from him. When the 
gods restored him, the\-, by means of this dish of 
clotted curds, put seed into him; and in like 
manner does this (Sacrificer) thereby put seed into 
him. 

56. Now that Pra^rApati who became released i.s 
this very fire-altar which is here being built; and 
the seed which fell from him is this dish of clotted 
curds of Mitra and Varuwa; for Mitra and Varuwa 
are the in-breathing and up-breathing, and the in¬ 
breathing and up-breathing fashion the infused seed. 
A dish of clotted curds it is, because seed is milk: 
and sacrifice it is, because .sacrifice is the seed of 
sacrifice. In a low voice it is (offered), for silently 
seed is shed. At the end (of the sacrifice) it is 
(offered), for from the end seed is introduced. 

‘ 'I'lie same ])a}as)’d-ol)lation is performed at the D 4 kshdya«a 
fication of the new and full-moon sacrifice (II, 4, 4, 10 seq.); 
Iso the S 3 nna}-ya of the new-moon sacrifice (part i, p. 178, 
which is the same dish. 

)r, he enters into a divine union. 
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57. They proceed with the whey' of that (dish 
of clotted curds). At this (oblation of whey) he 
gives a dakshi^^A (sacrificial gift): ‘ Let him give 
a pair of hornless he-goats,’ so (they say);—‘ Only 
by assignment, I think *; ’ said Mihitthi. And, 
verily, this libation of the fire-builder flows away 
as a libation of Soma which one offers on a (fire) 
without bricks. 

58. He need only lay down the naturally-per¬ 
forated (bricks)®; for the naturally-perforated ones 
are these worlds; and this built fire-altar is the 
same as these worlds. 

59. He need only lay down the seasonal (bricks); 
for the seasonal ones are the year, and this built 
fire-altar is the year. 

60. He need only lay down the all-light (bricks); 
for the all-light (bricks) are those deities *, and this 
built fire-altar is those deities. 

61. He need only lay down the Puna^-i’iti; for 
this is a repeated sacrifice (punar-ya^ 7 ia), it is a later 
(higher) worship of the gods; it is thus a repeated 
sacrifice and the higher worship of the gods he 
thereby arranges, and the repeated sacrifice inclines 
to him °!—so (they say), but let him not do this, 


* The whey (vS^ina) is offered to the (divine) Coursers, i.e. the 
regions or quarters ; see II, 4, 4, 22-25. 

® The meaning 0/ this passage is not quite clear to me. 

® The three SvayamS,tr/'«»ds in the centre of the first, third, and 
fifth layers represent the three worlds. These, and the subsequent 
injunctions, refer to one who, subsequent to the AgniXuyana, wishes 
to perform a Soma-sacrifice, without being able to repeat the Agni- 
A’ayana itself. KSty. .Sr. XVIII, 6, 33. 

* See VI, 3, 3, 16; 5, 3, where the three Virva^yotis bricks are 
said to represent Agni, Vdyu (wind), and Atlitya (sun) respectively. 

* Though there is nothing in the text to show where this quota- 




272 


a-ATAPATHA-BRAHMA^^A. 


for, indeed, whenever Agni is placed on the built 
(altar), this whole Agni passes into that very brick *: 
thus whenever he offers in the fire, then these 
oblations of his will be offered even as would be his 
oblations, when offered on a complete Skndilz. fire- 
altar built up with wings and tail. 

62. And, indeed, he who carries about Agni® 
becomes pregnant with all beings, and with all the 
gods; and he who builds him when he has not been 
carried about for a year kills all beings in the form 
of an embryo. But, surely, he who kills a human 
embryo, is despised, how much more then he who kills 
him (Agni), for he is a god: ‘ Let no one become 
an officiating priest for an (Agni) who has not been 
carried about for a year,' said VcLtsya, ‘lest he 
should be a participator in the killing of this, 
a god's seed ®!' 


tion begins, it would seem, from Kdt) 4 yana’s rules, that it runs 
from the beginning of paragraph 58,—XVIII, 6, 33. In case of 
inability (to perform a second) ^itya, at a repeated Soma-sacrifice, 
(he may lay down) one or other kind of the SvayamStrr««Ss, 
Virva^^yotishas, or i?/tavyas; 34. The Punar^iti; 35. Or no build¬ 
ing (at all a second time); 36. Because the (Agni) Aliya has 
become the Ahavantya. 

' That is (as would seem from Saya«a’s interpretation), into the 
.\havanfya fire, considered as the last brick of the altar; and hence 
the Sacrificer’s ollering-fire will for ever thereafter remain for him 
the Altya Agni. 

* During the time of initiation (dikshd), which, if at all possible, 
is to last for a year, the Ukhya Agni has to be carried about by the 
intending Sacrificer, for at least part of each day, in the fire-pan 
(ukhfi), suspended in a sling from his neck; the pan-fire being 
afterwards transferred to the newly built Gfirhapatya and thence 
to the great fire-altar, to serve as the ATitya Agni, or the Ahavantya 
fire.. >ee VI, 7, i, 12 seq. 
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63. ‘A six-month (Agni) is the last^ he may 
build,’ they say, ‘ for six-month embryos are the 
last ^ that live when born.’ If he were to recite the 
Great Litany on one not carried for a j'ear, he should 
recite (only) the eighties of verses; for something 
incomplete is (the Agni) not carried for a year, and 
something incomplete are the eighties of verses ^ 
But, indeed, he would only still further pull asunder 
that (Agni, already) pulled asunder ^; and, indeed, 
whether he (Agni) be carried for a year, or not 
carried for a year, he (the Wotrt) should recite the 
whole of the Great Litany. 

64. Now .Tiwu^ilyAyana was once upon a time 
sojourning in the eastern region. DaiyAmpAti 
said to him, ‘ SAwafilyAyana, how is Agni to be built ? 
For, indeed, we are loth to carry him for a year, 
and yet we wish to build him.’ 

65. He said, ‘Let him by all means build him 
by whom he has previously been carried for a year; 
for that, that (Agni) alone he builds as one that has 
been carried * (as a child in the womb).’ 

66 . And, indeed, let him by all means build who 

as a priest, hence—Let no one become ah officiating priest. .. , 
thinking, ‘ Lest I should be a participator....’ 

' That is to say, he must have been carried about for at least six 
months; and embryos less than six months old cannot live. 

® This is so for the reason that the llahad uktham consists of 
more than the eighties of verses; see IX, 3, 3, 19. One might 
feel inclined to include this whole sentence in the preceding 
quotation. 

“ That is, already too much attenuated, by being made as large 
as one a year old (?). 

‘ Sdya«a remarks, that this reply does not restrict the building 
of the fire-altar to one who has carried the fire for a full year, but 
only discountenances the building in the case of one who has only 
carried it for a few days (?). 

[ 43 ] 


T 
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intends to press Soma for a year, for he, manifestly, 
supports him by food (in the shape of) those 
libations. 

67. And, indeed, let him by all means build who 
offers the Agnihotra for a year, for he who offers 
the Agnihotra indeed supports him (Agni, the fire). 

68. And, indeed, let him by all means build who 
was born a year (after conception); for Agni is the 
breath: it is thus him (Agni) he holds. And, 
indeed, as the breath, he enters into the infused 
seed, and takes possession of it; and inasmuch a.s 
he takes possession (vid) of every one that is born 
(fata), he is 6rAtavedas. Wherefore by all means 
let even one who knows this build him as one ever 
carried (within him). And, indeed, if one who 
knows this either drinks (Soma), or offers drink to 
any one else, these libations of his will be offered 
even as would be his libations, when offered on 
a complete »Sh«flfila fire-altar built up with wings 
and tail. 


SeCOxND Br-^hmaj^a. 

1 . Indra saw this seven-versed (hymn, suitable) 
for making good what is deficient^, for reducing what 
is redundant, and for perfecting what is imperfect. 
And, indeed, after building the fire-altar, one i.s (still) 
apt to get into trouble, or to stumble, or what not. 
Now, when vSyaparwa Sayakayana heard this, 
he venturcil upon this performance. 

2. Now, there is here a perfecting of three things, 
—the perfecting of the fire-altar, the perfecting of 

’ \ iz. in ilie building of the fire-altar; literally, for the obtain- 
iiiciit ot the tlelieieiit. 
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him who has it built for him, and the perfecting 
of him who builds it 

3. Thus, when he reverently stands by (the altar) 
with this (hymn), everything is thereby made good* 
for him that, knowing or unknowing, he either does 
in excess, or does not carry to the end, in this 
building of the altar—in short, whatever was not 
secured for him. And whatever wish there is in 
that anush^ubh verse®, that he secures even now; 
and, moreover, he thereby keeps off the fiends, the 
Rakshas, from this sacred work, and they do not 
wreck him, whilst uttering imprecations. Wherefore 
one who knows this may readily build a fire-altar 
even for an enemy, for he is able to gain the better 
of him. 

4. [He approaches reverently the fire-altar®, with, 
Vijf. S. XVIII, 68-74], ‘For mighty strength 
that smiteth V^'ftra, and for victory in battle, 
we call thee hither, O Indra!’ ‘O much-in¬ 
voked Indra, crush thou the handless Ku/iaru, 
lurking here, together with the Danus; and 
with might smite thou the footless VrAra, 
the ever-growing mocker!’ thus he reverently 
stands by (the fire) with the first two (verses) relating 
to the slaying of Vntra. For now the gods, having 
warded off Vr/tra, evil, performed this rite freed 
from evil; and in like manner does the Sacrificer, 
having warded off Vrftra, evil, now perform tliis rite 
freed from evil. 

‘ Liierall)', obtained. 

* Viz. the first of the seven verses (i?/g-vecla III, 37, i). 

“ According to Kdty. Si, XVII, 7, i, tliis ceremony should take 
place on the completion of each la}'er, after it has been covered 
with loose earth; cf. paragraph 11. 

T 2 
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5. ‘Scatter thou our scorners, O IndraM’— 
‘Like a terrible, creeping beast, dwelling in 
the mountains, hast thou come from the 
farthest distance: having sharpened thy 
pointed, piercing thunderbolt®, O Indra, beat 
thou off the foes, and scatter the spurners!’ 
thus with the second two (verses) relating to (Indra) 
Yimy/dh®. For now the gods, having warded off 
the spurners, evil, performed this rite freed from evil; 
and in like manner does the Sacrificer now, having 
warded off the spurners, evil, now perform this rite 
freed from evil. 

6. ‘May Agni Vai^vAnara come forward 
troin afar to our help, to hear our hymns of 
praise!’—‘Sought after in the sky, sought 
after on earth, Agni, sought after, hath en¬ 
tered all the plants; Agni Vaijvanara, sought 
after, may guard us from injury by day and by 
night!' thus with the third two (verses) relating to 
(Agni) Vaijvanara. For now the gods, having, by 
Vai^vanara, burnt out evil, performed this rite, freed 
from cvi!; and in like manner does the Sacrificer 
now. liy \'aiA'vaiiara, burn out evil, and perform this 
rite trei-d from c\’il. 

7. ‘May we obtain this wish, O Agni, with 
thy help! may we obtain, O wealthy one, 
wealth with abundant heroes! strivinsf for 
Strength, may we obtain strength; may we 
obtain iindecayiiig glorj’, O thou ever-young!' 
thus with one (verse) containing wishes. For now 


’ I'ur ilic complete vertc, see 1\', 6, 4, 4. 

® I'lius Maliidiiara. 

" That is, the repeller of spurners, or enemies. 
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the gods, having, by the six-versed (hymn), warded 
ofif evil, made once for all, by the one wish-holding 
(verse), all (objects of) wishes their own; and in like 
manner does the Sacrificer now, having, by the six- 
versed (hymn), warded off evil, make once for all, 
by the one wish-holding (verse), all wishes his own. 

8. It is (a hymn) of seven verses,—the fire-altar 
consists of seven layers, (and there are) seven 
seasons, seven regions, seven worlds of the gods, 
seven stomas, seven pnsh// 5 a (s&mans), seven metres, 
seven domestic animals, seven wild ones, seven vital 
airs in the head, and whatever else there is of seven 
kinds, relating to deities and relating to the self,— 
all that he thereby secures. They become equal to 
the Anush/ubh^ for the AnushAibh is speech, and it 
is by speech that he secures for him (Agni) all that 
which is not yet secured for him. 

9. ‘ Let him approach (the fire-altar) with an eight- 
versed (hymn)!’ say some;—‘with (Vua’'. S. XVI 11 , 
75), “We thereby offer unto thee thy wish, 
reverently approaching thee with open hands: 
with holiest mind and peaceful thought offer 
thou sacrifice unto the gods as priest, O 
Asfni!” thus with a second wish-holding one,—and 
the seven foregoing ones, that makes eight,—the 
GAyatrl consists of eight syllables, and Agni is of 
Gdyatra nature: as great as Agni is, as great as is 
his measure, by so much he thus secures for him 


’ The seven verses consist of two Gdyatris (twenty-four syllables 
each), four Trish/ubhs (forty-four each), and one Anusli/ubh (thirty- 
two syllables). Whilst the two Gayatris are sixteen syllables short 
of two Anush/ubhs, the four Trish/ubhs have forty-eight syllables 
in excess of four Anush/ubhs, Hence the seven verses consist of 
8 X 32 syllables, or eight Anush/ubhs. 
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whatsoever is not j et secured for him; and thus, 
moreover, the two deities^ receive the same (amount) 
for their share.’ Let him, however, not do so, for 
surelj^ those seven (verses) are (equal to) eight 
anush/ubh (verses), and thus he even therein obtains 
whatever wished-for object there is in the eight- 
versed (hymn). 

10. With (verses) addressed to Indra and Agni 
he approaches (the fire);—the fire-altar belongs to 
Indra and Agni: as great as Agni is, as great as is 
his measure, by so much he thus gains for him what¬ 
ever has not been gained for him. And Indra and 
Agni are all the gods, and the fire-altar belongs to 
(or Agni is) all the deities: as great as Agni is, as 
great as is his measure, by so much he thus gains 
for him whatever has not been gained for him. 

11. Now some make this (hymn) the opening rite 
of every performance, saying, ‘ Freed from evil, we 
must perform this sacred work!’ And others, indeed, 
say, ‘ Let him approach reverently (each) laj er when 
it is covered with soil, for therein that (laj’er) 
becomes whole and complete.’ Let him, then, do as 
he chooses. So much as to the building; now as to 
the non-l;»uikling. 

12. \xTily. there are three oceans,—the Fire-altar 
(being the ocean) of Va^'us-formulas, the Mahdvrata 
(-saman) - that of Samans (hymn-tunes), and the 
Mahad uktham (Great Litanj'=') that of (verses). 
Whoever performs tliese (three rites) for another 


' \ iz. Iiiilra and Agni, having each four verses addressed 
lu them. 

“ See p. 282, note 5. 

See p. 110, note 3 ; p. u i, note i. 
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person causes these oceans to dry up for himself, 
and after them, thus drying up, the metres' dry up 
for him; and after the metres the world; and after 
the world his own self; and after his own self his 
children and cattle: indeed, he who performs these 
for another person becomes poorer day after day. 

13. And he who, not having performed these 
(rites) for another person, were to officiate in the 
performance even of all other sacrifices, for him the 
metres again replenish themselves from out of those 
oceans, and after the metres the world, and after the 
world his own self, and after his own self his chil¬ 
dren and cattle: indeed, he who does not perform 
those rites for another person, becomes more pros¬ 
perous day after day. For. indeed, these (rites) are 
his divine, immortal body; and he who performs 
them for another person, makes over to another 
his divine body, and a withered trunk is all that 
remains. 

14. Now, some (say), ‘ Having performed them 
for another person, they either perform them for 
themselves or cause them to be performed again: 
this is the atonement.’ But let him not do this, 
for it would be as if one were to water a withered 
trunk; it would rot and die; let him know that 
there is no atonement for such an one. 

15. And iSawofilya once upon a time said—Tura 
KAvasheya once built a fire-altar for the gods at 
KAroti. The gods asked him, ‘ Sage, seeing that 
they declare the building of the fire-altar not to be 
conducive to heaven, why then hast thou built one ? ’ 

16. He said, ‘What is conducive to heaven, 


■ That is, the Vedic texts. 


ago mtapatha-brAhmajva. 

and what is not conducive thereto ? The Sacrificer 
is the body of the sacrifice, and the officiating 
priests are the limbs; and, surely, where the body 
is there are the limbs; and where the limbs are 
there is the body. And, verily, if the priests 
have no place in heaven, then the Sacrificer has 
none, for both are of the same world. But let 
there be no bargaining as to sacrificial fees, for by 
bargaining the priests are deprived of their place in 
heaven.’ 
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TENTH KANDA. 


THE MYSTERY OF AGNI, THE FIRE-ALTAR. 


First AdhyAya. First BrAhmajva. 

1. In the first place that Agni (the Fire-altar), 
the year, is built ^; thereafter the Great Litany 
(mahad uktham) is recited When Pra^pati 
became relaxed, the vital fluid flowed upwards 

2. Now, that Pra^fipati who became relaxed is 
the year; and those joints of his which became 
relaxed are the days and nights. 

3. And that Pra^pati who became relaxed is 
this very Fire-altar which here is built; and those 
joints of his, the days and nights, which became 
relaxed are no other than the bricks;—thus, when 
he lays down these (in the layers of the altar), he 
thereby restores to him those joints of his, the days 
and nights, which had become relaxed : and thus 


^ Or, possibly, ‘that Agni is built in a year,' as paragraph 4 
might seem to suggest, Sdyawa, however, takes it in the above 
sense,—esho*gni^ Sa7;^vatsardtmaka// puraslat pCirvaw X’iyate. I'he 
AgniX’ayana, when properly performed, requires a full year, whence 
Agni-Prj^apati is constantly identified with the year and the 
seasons. 

® According to Sdya;za, the intermediate Mahtlvrata-saman (see 
note I, p. 283), chanted prior to the recitation of the Mahad uktham, 
is likewise implied here. 

* Thus—lirdhvalokain agaH'>^at—Sdyawa takes ‘ agram.’ 
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it is even in this (building of the altar) that this 
Yci^as is built up ’ and secured (for Pra^dpati). 

4. And that vital fluid (essence) of his which 
flowed upwards (became) the Great Litany : it is 
in quest of that vital fluid that (the priests) go by 
means of the and Sdman. And when the 
Va^Lis marches in front in this (quest) it is in 
order to fetch something that that (Veda) goes— 
even as (one might say), * That one thing there 
is mine, I will fetch it,* so does that Ya^us go in 
front (or forward). That (vital fluid) they obtain 
in the course of a year^ 

5, The Adhvaryu takes (draws) it by means of 
the Graha (Soma-cup); and inasmuch as he thereby 
takes (grah) it, it is (called) Graha The Udgat;'f 
puts the vital fluid into it by means of the (sdman 
of the) Great Rite (mahavrata ^); but, indeed, the 


^ Viz, inasmuch as ya^'-us-formulas have to be used with the 
laying down of many of the bricks (the so-called ‘ya^shmatts'). 
Whilst, in the case of the JRf^ and Sttman, other rites are neces¬ 
sary to secure them for the restored Pra^^pati, the Ya^us is 
secured for him in the very act of building up his body, the 
firc-aliar. 

‘ The Adhvaryu priest has to do all the practical work connected 
With the sacrificial performance, the building of the altar, &c.; and 
inasmucli as it is with ya^us-formulas he does so throughout, the 
Yivus is said here to lake the lead; cf. X, 3, 5, 3. 

■ \ iz. by means of the sacrificial session of sacrificing, chanting, 
and reeiiing, called ‘Gavdm ayanam' (procession of the cows), 
lasting for one year, on the last day but one of which the Mah^- 
vrata, or Great Rite, is performed. 

The jiarticular cup of Soma here referred to is the Mahfivrattya- 
graha, tlie special cup of the Great Rite ; cf. X, 4, i, 12 seq. 

The central feature of the Mahavrata consists in the chanting, 
at the mid-day service—as the Hotrz’s Pmh//^a-stotra—of the 
so-called Mahavrata-saman. It consists of five different parts 
which,—like those of which the Mahad uktham, recited after it, is 
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(siman of the) Great Rite is (equivalent to) all these 
(other) sAmans (hymn-tunes): it is thus by means 
of all the hymn-tunes that he puts the vital fluid 
therein. The Hotri puts the vital fluid therein 
by means of the Great Litany; but, indeed, the 
Great Litany is the same as all these ;'//{■ (hymn- 
verses) ^: it is thus by means of all the hymn-verses 
that he puts the vital fluid into it (the Soma-cuj)). 


composed,—are considered as representing different parts of Agni- 
Pra^lpati's body, viz.: i. G^yatra-sdman, representing the head ; 
it is chanted in the trivrft-stoma (nine-versed hymn-form) and con¬ 
sists of the triplets, Sdma-v. II, 146-8 (= J?fg-veda I, 7, 1-3: 
indram id githino brfhat), II, 263-5 (indro dadht/^o asthabhir), 
and II, 800-2 (ud ghed abhi jrut^magham); though, according 
to others, the Sdma-triplets corresponding to i?2g-veda I, 7, 1-9 
may be chanted instead. 2. Rathantara-sdman (Sdma-v. II, 
30-1), representing the right wing, chanted in the Pa/ 7 ^’adaja- 
stoma, or fifteen-versed form. 3. Brfhat-saman (II, 159-60), 
the left wing, in the Saptada^a-stoma, or seventeen-versed form. 
4. Bhadra-saman (on II, 460-2 ; cf. Calc, ed., vol. v, p. 402), the 
tail, in the Ekaviwra, or twenty-one-versed form. 5. Rfi^'-ana- 
sdman (on II, 833-5; cf. Calc, ed., vol. v, p. 449), the body (at- 
inan), in the Pa«/^avi/?2i‘a-stoma, or twenty-five-versed form; instead 
of this the Vamadevya-s^man (on II, 32-4) may be chanted in 
the pa;lfXunidhana form (Calc, ed., vol. v, p. 451).—The chanting of 
this Stotra is preceded by the singing of thirteen sdmans, called par i- 
m^da>^ (see X, i, 2, 8), followed by certain ceremonies—buckling 
armour on a nobleman, driving in a sunwise direction round the 
sacrificial ground, shooting arrow's at two ox-hides, beating of drums, 
&c.—apparently symbolising the driving off* of evil spirits from the 
sacrifice, or a combat for the possession of (the liglit of) the sun. 
The chanting itself is, according to some authorities, porforined by 
the Udgalr/s, W'hilst, according to others, all the i)riesls (except the 
Hot/v’, for whom the ]Maitrdvaru;;a acts), as well as the G/vhapati, 
or Sacrificcr, take part in turn in the singing of the samans; the 
Prastotn' and Pratihartrf, assistants of the Udgdtr/, joining in with 
the successive performers in the Nidhanas, or finales. 

^ See p. no, note 3; p. 112, note i. During his recitation 
of the Great Litany, the Hotn is seated on a swing, the Adhvaryu 
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6. When those (Udgam's) chant (the stotra), 
and when he (the Hot;'/) recites (the 5astra) after¬ 
wards, then he (the Adhvaryu) offers that (vital 
fluid, in the form of Soma) unto him (Agni- 
Prafipati) at the Vasha/-call; and thus this vital 
fluid enters him. For, indeed, they do not see it 
to be the Great Rite that lies there being praised, 
nor the Great Litany, but it is Agni alone they see ; 
for Agni is the self (body), and thus those two, the 
Rik and the Siman, enter him in the form of the vital 
fluid : and thus they both enter (join) the Ya^s. 

7. Now, that Agni (fire-altar) consists of pairs— 
the first layer and the second, and the third and 
fourth ; and of the fifth layer the fire which is placed 
on the built (altar) is the mate. And, indeed, this 
body consists of pairs. 

8. The thumbs (and great toes, ‘ ahgush/'/Ja,’ m.) 
are males, and the fingers and toes (‘ahguli,’ f.) 
females; the ears (‘ kar;/a,’ m.) are males, and the 
eyebrows (‘ bhrft,’ f.) females; the lips (‘ osh///a,’ m.) 
are males, and the nostrils (‘ nSsikd,’ f.) females ; the 
teeth (• danta,’ m.) are males, and the tongue (‘^hvS.,’ 
f. I is a female : indeed the whole (body) consists of 
pairs, and with this body, consisting of pairs, that 
(vital fluid) enters this Agni (the fire-altar), con¬ 
sisting of pairs'. 

9. This, then, is the entering therein ;—even 
thus, indeed, he (Agni) consists of pairs ^; but in this 


making his responses whilst standing on a plank, and the HoWs 
assistants being seated on bundles of grass. 

’ Or, with this body as a mate it thus enters this Agni, its mate; 
literally, with this body forming one of a (productive) pair, it thus 
enters this Agni, forming one (i. e. the other) of a pair. 

® That is, he has in him the generative energy. Apparently 
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way also he consists of pairs;—the fire-altar here 
built up is no other than this speech, for with 
speech it is built up; and the fire which is placed 
on the built (altar) is the breath; and the breath 
(‘ prA«a,’ m.) is the male, the mate, of speech (‘ vAA’,’ f.). 
And, indeed, this body is speech; and the breath 
which is in the body is its mate: with this mated 
body that (vital fluid) thus enters into the mated 
Agni. 

10. This also is the entering therein;—there 
is indeed no fear of him (Agni) being without 
offspring to whosoever thus knows these two, the 
body and Agni, to be a pair; but, indeed, this body 
is food, as is said by the i?/shi (i?fg-veda X, 107, 7), 
‘ The Dakshi»A winneth food which is our own self 
(breath).’ 

11. Now, this food, when eaten, becomes of two 
kinds,—that part of it which is immortal (remains) 
above the navel; by the upward vital airs it moves 
upwards and enters the air; but that part of it 
which is mortal tends to move away: it passes 
beyond the navel, and, having become twofold, 
enters this (earth), as urine and faeces. Now that 
which enters this (earth) enters the fire-altar built 
here; and that which enters the air enters that fire 
which is placed on the built (altar). This also is 
the entering therein. 

Second BrAhmaa-a. 

I. Pra^Apati was desirous of gaining these worlds. 
He saw this bird-like body, the I'ire-altar; he 

‘mithuna,’ m. has also the sense of ‘ paired,’ ‘ mated,’i.e. ‘one who 
has his complement or mate,’ and so perhaps here. 

' Viz. inasmuch as the altar is built on the earth, and the latter 
forms its foundation. Comm. 
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fashioned it, and thereby gained this (terrestrial) 
world. He saw a second bird-like body, the (chant 
of the) Great Rite *: he fashioned it, and thereby 
gained the air. He saw a third bird-like body, the 
Great Litany *: he fashioned it, and thereby gained 
the sky. 

2. This built Fire-altar, doubtless, is this (terrestrial) 
world, the Great Rite the air, and the Great Litany 
the sky: all these, the Fire-altar, the Great Rite, 
and the Great Litany, one ought therefore to 
undertake together, for these worlds were created 
together; and as to why the Fire-altar is built first, 
it is because of these worlds this (terrestrial) one 
was created first. Thus with regard to the deity. 

3. Now with regard to the body. The Fire-altar 
is the mind, the (chant of the) Great Rite the 
breath, and the Great Litany speech: all these 
one ought therefore to undertake together, for 
mind, breath, and speech belong together; as to 
why the Fire-altar is built first, it is because the 
mind is prior to the breathings. 

4. The Fire-altar, indeed, is the body (trunk), 
the Great Rite the breath, and the Great Litany 
speech; all these one ought therefore to undertake 
together, for body, breath, and speech belong 
together; and as to why the Fire-altar is built 
first, it is because of him who is produced the trunk 
is produced first. 

5. The Fire-altar, indeed, is the head, the Great 
Rite the breath, and the Great Litany the body: 


* The Mahavrata-sianian aiiil the Mahad uktham, as we have 
seen (ji, 283, note ,5; p. iii, note i), are constructed so as to 
correspond to the diflerunt parts of the bird-like Agni-Pra^dpati. 
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one ought therefore to undertake all these together, 
for head, breath, and body belong together; and as 
to why the Fire-altar is built first, it is because 
of him who is born the head is born first; and 
hence, whenever all these are undertaken together 
the Great Litany, indeed, is accounted the highest 
( 4 tamdm)\ for the Great Litany is the body 
(or self, itman). 

6. As to this they say, ‘ If all these are difficult 
to obtain together, what (means of) obtaining them 
is there?’—In the (Syotish?oma (form of the) 
Agnish^oma “: let him perform offering with the 
6^yotish/oma Agnish/oma. 

7. In this G^yotishifoma Agnish?oma the Bahish- 
pavamAna (stotra) is (in) the Trivn't (stoma)— 
that is the head of the rite; the two other Pava- 
mAnas are (in) the Pa«/C'ada.fa and Saptada^a 
(stomas)—they are the two wings ; the Hot/'f’s 

^ The combination ‘ it&mim khydyate ’ is, as it were, the super¬ 
lative of ‘S-khySyate;’ of. anutamdr;; gopdyati, X, 5, 2, 10; and 
Delbrflck, Altind. Syntax, p. 194. 

* The Agnish/oma may be performed in three different modes, 
according to the variation of stomas (or hymn-forms) employed 
for the stotras (or chants). In the (ryotish/oma the order of 
stomas is that set forth in paragraph 7, viz.: a. Bahishpavamdna- 
stotra in the Triv«t (nine-versed); b. .%ya-stotras, and c. Ma- 
dhyandina-pavamdna-stotra, in the Pa^^adafa (fifteen-versed); d. 
IV/sh/zia-stotras, and e. Arbhava-pavamdna-stotra, in the Saptadara 
(scventcen-versed); and f. Agnish/onia-saman (Yi^'fi'aya^i.v/iya) 
in the Ekaviw/ra (twenty-one-versed) stoma, or hymn-form. In the 
Gosh/oma, on the other hand, the succession of stomas is 
a. Pa;Wa<la.fa, b. Trivrft, c. d. Saptatlam, e. f. Ekavi///j'a; 
and in the Ayush/oma: a. Trivnt, b. Pa^lX’adafa, (c. d.) Sap- 
tadaja, (e. f.) Ekaviwwa. Cf. part ii, p. 402, note 4; for the scheme 
of Stotras (and Sastras), ib. p. 325, note 2. The Agnish/oma is 
singled out here for the reason that the Mahdvrata-day takes 
the form of an Agnisli/oma sacrifice. 
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A^a (stotra) is (in) the Pawiadaya, the Vrhhtkz. 
(stotra in) the Saptadaxa, and the Y^» 4 ya^iya 
(stotra in) the Ekaviwja (stoma)—they are the tail. 

8 . Now these two, the Pa»>^adaya and Saptadara, 
have thirty-two hymn-verses: twenty-five of these 
are the twenty-five-fold body ^; and the seven which 
remain over are the Parimid (sS.mans), for these are 
the cattle (or animals), (for) cattle are sporting all 
around us (pari-mid®)—thus much, then, is the 

^ See p. 168, note 3. 

® Saya^m takes * parimdd ’ here in the sense of * a source of 
pleasure all around’—parito harshahetava>^.—The Parimdda>^ 
are thirteen Samans sung (not chanted, in the proper sense of the 
word) by the Udg^tr/, his two assistants joining merely in the 
Nidhanas or chorus-like passages. They are given, figured for 
chanting, in the Ara«yagana of the Sdma-veda (Calc, ed., ii, p. 387 
seq.). This performance takes place immediately after the Adh- 
varyu has given the sign for, and the Udg&irt * yoked/ the Mah^- 
vrata-stotra or s^man (i.e, the Hotr/’s Prfsh/^astotra of the Great 
Rite),—or, according to some authorities, before either the ‘ yoking,’ 
or the Adhvaryu’s summons,—and thus serves as an introduction 
to the central and chief element of the Great Rite, the Mahfivrata- 
sdman. According to the ritual symbolism, these preliminary 
samans are intended to supply the newly completed Praj^^pati with 
hair(fealhers)and nails; but the performance would rather seem to be 
a solemn mode of doing homage (upasthanam) to the different parts 
of the bird-like altar and the sacrificial ground; thus corresponding 
to a similar, though simpler, ceremony performed on the com¬ 
pletion of the fire-altar in its simplest form, as described at IX, i, 2, 
35~43* On the present occasion the ceremony is performed in the 
following order: i. near the head of the altar (the Ahavaniya fire) 
he sings the Pra«a (‘breath;’ Sama-v.,vol. ii, p. 436); 2. near the 
tail the Apana (downward-breathing, ii, p. 437); 3. 4. near the 
right and left wing the two Vraiapakshau (ii, p. 438); 5. near 
the left arm])it the Prn^dpati-h/v'daya {‘heart of ii, p. 499); 

6. near the A'dlvala or pit, the Vasisli//;asya Nihuva (Sania-v., 
vol. V, p. 602); 7. near the Agnidhra hearth the Satrasyarddhi 
(‘success of the sacrificial session,’ ii, p. 465); 8. 9. in front 
and behind the Ilavirdhana carts, the -Sloka and Anui'loka (i, pp. 
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Great Rite: thereby he obtains the Great Rite 
even in this (Agnish/oma). 

9. And the Hotrz recites seven metres—each 
subsequent one-versed (metre) increasing by four 
(syllables)—with the VirA^ as an eighth: these 
(eight) consist of three eighties and forty-five 
syllables. Now by the eighties thereof the eighties 
(of the mahad uktham) ^ are obtained, for the Great 
Litany is counted (or recited) by eighties (of 
triplets); and of the forty-five (syllables which 
remain) twenty-five are this twent5f-five-fold body ^; 
and where the body is there, indeed, are (included) 
the head, and the wings and tail; and the twenty 
(syllables which remain) are the Insertion ®;—thus 
much, then, is the Great Litany : thereby he obtains 
the Great Litany even in this (Agnish/oma). All 
these (three) are indeed obtained in the f 7 yotish/oma 
Agnish/oma: let him, therefore, perform offering 
with the /?yotish/oma Agnish/oma. 

Third BrAhmaiva. 

I. Pra^pati created living beings. From the 
out- (and in-) breathings he created the gods, and from 
the downward breathings the mortal beings; and 


887-9); towards the Mar^llya the Yama (ii, p. 461); 
II. 12. in front and behind the Sadas, the .\yus, and Nava- 
stobha (ii, pp. 450-51); 13. in front of ihe Garhapalya the J?is- 
yasya sdman (ii, p. 324). 

’ See p. 112, note r. 

® Viz. the body, as consisting of the ten fingers, the ten toes, 
the arms and legs, and the trunk. 

® Towards the end of the Mahad Uktham, in the portion 
representing the thighs, nine trish/ubh verses (i?/g-veda III, 43, 1-8, 
and X, 55, 5) are inserted as an ‘fivapanam.’ 

[43] U 
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above the (mortal) beings he created Death as their 
consumer. 

2. Now, one half of that Pra^pati was mortal, 
and the other half immortal: with that part of him 
which was mortal he was afraid of death; and, 
being afraid, he became twofold, clay and water, and 
entered this (earth). 

3. Death spake unto the gods saying, ‘ What has 
become of him who has created us ? ’—‘ Being afraid 
of thee, he has entered this (earth),’ they said. He 
spake, ‘ Let us search for him, let us gather him up 
for I shall not injure him.’ The gods gathered him 
from out of this (earth): that part of him which was 
in the water, they gathered as water, and that which 
was in this (earth, they gathered) as clay. Having 
gathered together both clay and water, they made 
a brick, whence a brick consists of both clay and 
water. 

4. And, indeed, these five forms (bodily parts) of 
him are mortal—the hair on the mouth, the skin, the 
flesh, the bone, and the marrow; and these are im¬ 
mortal—the mind, the voice, the vital air, the eye, 
and the ear. 

5. Now, that Pra/ipati is no other than the Fire- 
altar which is here built up, and what five mortal 
parts there were of him, they are these layers of 
earth; and those which were immortal they are 
these layers of bricks. 

6. The gods spake, ‘ Let us make him immortal! ’ 
Having encompassed that mortal form by those im¬ 
mortal forms of his, they made it immortal—the 
layer of earth by means of two layers of bricks: in 
like manner the second, the third, and the fourth 
(layers of earth). 
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7. And having laid down the fifth layer (of bricks), 
he (the Adhvaryu) scatters earth on it; thereon he 
lays the Vikarwl and the SvayamatrfwwA, scatters 
chips of gold, and places the fire : that is the seventh 
layer, and that (part) is immortal; and in this way, 
having encompassed that mortal form of his by 
those two immortal forms, they made it immortal,— 
the layer of earth by means of two layers of bricks. 
Thereby, then, Pra^Apati became immortal; and in 
like manner does the Sacrificer become immortal by 
making that body (of the altar) immortal. 

8. But the gods knew not whether they had made 
him complete, or not; whether they had made him 
too large, or left him defective. They saw this 
verse (VA^. S. XVIII, 76), ‘The seat-hiding 
Agni, Indra, god Brahman, Br/'haspati, and 
the wise All-gods may speed our sacrifice 
unto bliss!’ 

9. Of this (verse) one part is Agni’s, one part 
Indra’s, and one part the All-gods’;—with that part 
thereof which is Agni’s they made up that part of 
him (Pra^pati) which is Agni’s, and with Indra’s 
(part) that which is Indra’s, and with the All-gods’ 
(part) that which is the All-gods’: in this very (fire- 
altar) they thus made him up wholly and com¬ 
pletely. 

10. And when he stands by (the altar, worshipping 
it) with this (verse), he thereby secures (makes 
good) all that part of him (Pra^apati) which, 
whether he knows it or not, he either does in excess 
or insufficiently in this (fire-altar),—whatever has 
not been secured for him. The ‘ seat-hiding ’ (verse) 
is an Anush/ubh, for the Anush/ubh is speech, and 
the seat-hider is speech: it is by speech that he 

IJ o 



292 


MTAPATHA-BRA.HMAA'A, 


secures for him what was not secured for him. 
‘ Let him approach (the altar with this verse) when 
he has covered a layer with earth,’ say some, ‘for 
then that (layer) becomes whole and complete.’ 

Fourth BrAhmajva. 

1. Now, at the beginning, Prs^pati was (com¬ 
posed of) both these, the mortal and the immortal— 
his vital airs alone were immortal, his body mortal: 
by this sacrificial performance, and by this order 
of proceeding, he made his body uniformly unde¬ 
caying and immortal. And in like manner is the 
Sacrificer (composed of) both the mortal and the 
immortal—his vital airs alone are immortal, his 
body mortal: by this sacrificial performance, and 
b)- this order of proceeding, he makes his body 
uniformly undecaying and immortal. 

2. He lays down the first layer,—this, doubtless, 
is his out- (and in-) breathing’, and it is an im¬ 
mortal (element), for the out-breathing is something 
immortal: this, then, is an immortal layer. He 
then scatters loose soil thereon,—this, doubtless, is 
Ills marrow, and it is a mortal (element), for the 
marrow is mortal; he establishes it on that im¬ 
mortal (element), and thereby this part of him 
becomes immortal. 

3. He lays down the second layer,—this, doubt¬ 
less, is his downward breathing, and it is an immortal 
(element), for the downward breathing is something 
immortal: this, then, is an immortal layer. He 
ilnis encompas.ses that mortal (element) on both 

‘ 'I'lnit i.-i, ilic lircath-proiter, of tlie mouth and nose, passing 
upward into the air from the middle of the body. 



X kXnd.k, I adhyAya, 4 brAiima^va, 6. 293 

sides by an immortal one, and thereby that part 
of him becomes immortal. He then scatters loose 
soil thereon,—this, doubtless, is his bones, and it is 
a mortal (element), for the bone is mortal: he 
establishes it on that immortal (element), and thereby 
this part of him becomes immortal. 

4. He lays down the third layer,—this, doubtless, 
is his through-breathing’, and it is an immortal 
(element), for the through-breathing is something 
immortal; this, then, is an immortal layer. He 
thus encompasses that mortal (element) on both 
sides by an immortal one, and thereby that part 
of him becomes immortal. He then scatters loose 
soil thereon,—this, doubtless, is his sinews, and it 
is a mortal (element), for the sinew is mortal: he 
establishes it on that immortal (element),‘and thereby 
this part of him becomes immortal. 

5. He lays down the fourth layer,—this, doubtless, 
is his upward breathing**, and it is an immortal 
(element), for the upward breathing is something 
immortal; this, then, is an immortal layer. He thus 
encompasses that mortal (element) on both sides 
by an immortal one, and thereby that part of him 
becomes immortal. He then scatters loose soil 
thereon,—this, doubtless, is his flesh, and it is a 
mortal (element), for flesh is mortal: he establishes 
it on that immortal (element), and thereby this part 
of him becomes immortal. 

6. He lays down the fifth layer,—this, doubtless, 

^ The Vyana, through-breathing, or circulating air, is the vital 
air which serves the upward air (or out- and in-breathing, prdwa) and 
downward air (apdna). Maitryup. II, 6 (Cowell). 

®Or, outward breathing,—‘That which belches forth or keeps 
downwards the food eaten or drunken, this is the uddna; ’ Cowell, ib. 
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is his central {or pervading) breathing^, and it is 
an immortal (element), for the central breathing is 
something immortal: this, then, is an immortal 
layer. He thus encompasses that mortal (element) 
on both sides by an immortal one, and thereby that 
part of him becomes immortal. He then scatters 
loose soil thereon,—this, doubtless, is his fat, and 
it is a mortal (element), for the fat is mortal: he 
establishes it on that immortal (element), and thereby 
this part of him becomes immortal. 

7. He lays down the sixth layer,—this, doubtless, 
is his voice, and it is an immortal (element), for the 
voice is something immortal: this, then, is an im¬ 
mortal laj'er. He thus encompasses that mortal 
(element) on both sides by an immortal one, and 
thereby that part of him becomes immortal. He 
then scatters loose soil thereon,—this, doubtless, is 
his blood and his skin, and it is a mortal (element), 
for blood is mortal, and skin is mortal; he establishes 
it on that immortal (element), and thereby this part 
of him becomes immortal. 

8. These, then, are six layers of bricks, and six 
layers of earth, that makes twelve,—the year (con¬ 
sists of) twelve months, and Agni is the year : as 
great as Agni is, as great as is his measure, with 
so much did Pra;rapati then make his body uni¬ 
formly iindeca) ing and Immortal; and in like manner 
does the Sacrificer now make his body uniformly 
undeca\ ing and immortal. 

9. Having then laid down the Vikar?d and Sva- 
yamat;7;o/A. he scatters chips of gold, and places 


• The Saniaina (equalizing air) distributes the digested pieces 
tliiuugh tlie limbs.’ J\laitrj'up. II, 6 (Cowell). 
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the fire thereon: Pr^pati then finally made a 
golden form for his body; and inasmuch as (he did 
so) finally, this, was the final form of his body; 
whence people speak of ‘the golden Prafdpatih’ 
And in like manner does the Sacrificer now finally 
make a golden form for his body; and inasmuch as 
(he does so) finally, this is the final form of his 
body; and hence, whether they know this or not, 
people say that the Agni>6it (he who has built an 
altar) is born in yonder world as one made of gold 

10. Now, on this point, ^'iwrt'ilya and S&ptara- 
thav&hani, teacher and pupil, were once disputing 
with one another: ‘ This is his form,’ said .Silwflllya; 
‘ his hair,’ said S^ptarathavihani. 

11. StndWya. said, ‘Surely, there is a hairy form 
(as well as) a hairless form : his form it certainly 
is and this, indeed, is as S^ndWys. has said : when 
it (the altar) is completely built, Agni is led forward ; 
and after he has been led forward, logs of wood '* 
are offered as ‘ oblations.’ 

12. By means of (the channel of) the out- (and in-) 
breathing the gods eat food, and Agni (the sacri¬ 
ficial fire) is the out-breathing of the gods ; whence 
it is in front (of the sacrificial ground) that offering 
is made to the gods, for by means of the (channel of 
the) out-breathing the gods eat food. By means 
of the down-breathing men eat food, whence food 


’ Apparently an allusion to Hirawyagarbha, tlic golden germ, or 
the golden egg (XI, i, 6, i), from \vhich the Puru^ha, creator of 
the universe, arose. Cf. also Aiiareyar. II, i, 3, with Sayawa's 
commentary, 

2 Sayawa assigns to ‘ hirawmaya ’ the meaning ‘ of a colour 
resembling gold’ (hira7zyasamdnavar;/a/^). 

3 See IX, 2, 3, 36 seq. 
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is introduced into men (from the front) towards the 
back, for by their down-breathing men eat food. 

13. Here, now, they say, ‘ He who has built an 
altar must not eat of any bird, for he who builds 
a fire-altar becomes of a bird’s form; he would 
be apt to incur sickness: the Agniiit therefore 
must not eat of any bird.' Nevertheless, one who 
knows this may safely eat thereof ; for he who 
builds an altar becomes of Agni’s form, and, indeed, 
all food here belongs to Agni: whosoever knows 
this will know that all food belongs to him. 

14. Here, now, they say, ‘What is done here 
in (the building of) the altar, whereby the Sacrificer 
conquers recurring death ? ’ Well, he who builds an 
altar becomes the deity Agni; and Agni (the fire), 
indeed, is the immortal (element);—the gods are 
splendour: he enters splendour; the gods are 
glory; he becomes glorious, whosoever knows this. 

Fifth BrAhmawa. 

1. This built fire-altar, in truth, (includes) all these 
sacrifices:—M’hen he slaughters an animal victim, 
that is the Agnyddhej’a (establishment of the sacred 
fires) *; when he collects (the materials for) the 
fire-pan, that constitutes the oblations of the 
Agnyddheja; when he performs the initiation. 


‘ Though no animal sacrifice takes place at the Agnytdhdna, 
the latter, as the fundamental ceremony pre-supposed by all subse¬ 
quent sacrificial ;lerfomiances, is here compared with the immo¬ 
lation of five victims (VI, 2, 1, 15 seq.) which, taking place as it 
does on the Upasavatha, or day of preparation, i.e. the day before 
the Sonia-.«acrifice on the newly built fire-altar, is, as it were, 
a preliminary ceremony. 
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that is the Agnihotra; and when the initiated puts 
two logs on (the fire) \ these are the two oblations 
of the Agnihotra. 

2. He puts them on in the evening and in the 
morning, for in the evening and in the morning 
the Agnihotra oblations are offered;—with one 
and the same formula, for with one and the same 
formula the two Agnihotra oblations are offered 
Then the driving about (of the fire in the pan ■‘), 
and the taking down (to the water) of the ashes, 
these two (constitute) the New and Full-moon 
offsrings; and when he builds the Girhapatya 
hearth that is the A'iturmisya (seasonal offerings); 
and what takes place from (the building of) the 
GArhapatya up to the (sowing of) all-herb (seed®, 
that constitutes) the ish/is®, and what takes place 
after the all-herb (sowing) and prior to (the building 


‘ This refers to the two samiclhs (kindlinjj-sticks) put on the 
Ukhya Agni,—one in the evening, and one in the morning,—after 
the ashes had been cleared out of the fire-pan (ukhd); see VI, 
6, 4, I seq. 

^ Both in the evening and in the morning two libations of milk 
are offered (the pfirvShuti and the uttarahuti), but only the first is 
offered with a formula, the evening formula being, ‘Agni is the 
light, the light is Agni, hail! ’ whilst the morning formula is, ‘SQrya 
is the light, the light is Sfirya, hail!’ See II, 3, i, 30. For 
alternative formulas—‘With the divine Savitrf, with the Night 
(or Dawn, respectively) wedded to Indra, may Agni (or Indra, 
respectively) graciously accept, hail I’ see II, 3, i, 37. 38. 

See VI, 8, I, I seq. Sdyawa takes it to refer to the Agni- 
prawayana, or leading forward of the fire to the fire-altar; but that 
would not fit in well with the ceremony next referred to, viz. the 
removal of the ashes of the Ukhydgni, or fire in the pan; for which 
see VI, 8, 2, I seq. 

‘ VII, I, I, I seq. 

“ Viz. on the newly ploughed altar-site, see VII, 2, 4, 13 seq. 

* That is, offerings for the fulfilment of some special wishes. 
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of) the laj ers, that is the animal sacrifices ^; and 
the Vish«u-strides - which are (performed) at these 
sacrifices are just these Vishwu-strides; and what 
muttering of formulas there is that is the V^tsapra®. 

3. The first layer is the Soma-sacrifice; the 
second the Ri^sftya as prior to the consecrations *; 
the third the V^L^B-peya; the fourth the A^vamedha 
(horse-sacrifice); and the fifth the Agnisava ®. Then 
the simans he sings around the built (altar) are 
the Mahavrata(-sdman); the Udg&t;7’s preliminary 
muttering (of the text of his chants) on that occasion 
is the ^’atariidriya; the ‘ shower of wealth ’ the 
Great Litany; and what takes place subsequent 
to (the singing of) the sdmans, and prior to the 
shower of wealth, that is the Hot/f’s preliminary 
muttering on that occasion; and what takes place 
after the shower of wealth is the GnTiamedhas “ 
(house-sacrifices). Such are all the sacrifices : these 
he secures by (building) the fire-altar. 


' Tliat is, animal sacrifices [)erfori'ned independently of other 
Cerenii iiiies. 

• See VI. 7. 12 seij. 

Stx- A’J. 7. 4 , I 

■* 'I'liat is, ilif Ceremonies connected with the Va^aprasaviya 
oblations, 2, 2, 4 seq.; and the devasii-liavi///shi, or oblations to 
the Divine (juiekeners (by whom the king is supposed to be first 
con>ecraLed), V, 3, 3, i seq. 

^ See IX, 3, 4, 7. 9. It is strange that the Agnisava should be 
mentioned here, as it is said lo be confined to the AgniX’ayana. It 
would seem that some independent ceremony, such as the Br/has- 
paiisava (consecration of B/'/haspati, cf. V, 2, i, 19; and part iii, 
introd. p. xxiv seq.), may be referred lo. 

Sav awa identifies these with the offerings of sacrificial sessions 
(sattrai, during which the Sacrifieer is indeed called the Gn'hapati, 
or master of the house; see IV, 6, 3, 5 seq.; and part ii, p. 97, 
note r. 
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4. Now, then, as to the powers (conferred by the 
performance) of sacrifices. Verily, he who (regularly) 
performs the Agnihotra eats food in the evening and 
in the morning (when he comes to be) in yonder 
world, for so much sustenance is there in that 
sacrifice. And he who performs the New and 
Full-moon sacrifice (eats food) every half-month ; 
and he who performs the Seasonal sacrifice (does 
so) every four months; and he who performs the 
animal sacrifice (twice a year, eats food) every six 
months; and the Soma-sacrificer once a year; and 
the builder of the fire-altar at his pleasure eats food 
every hundred years, or abstains therefrom ^; for 
a hundred years is as much as immortality ■, unend¬ 
ing and everlasting ; and, verily, for him who knows 
this, there shall thus be immortality, unending and 
everlasting; and whatever he as much as touches, 
as it were, with a reed, shall be for him immortal, 
unending and everlasting. 

Second Adhy.Aya. Fikst BuAhmaata. 

I, Pra^pati was desirous of going up to the 
world of heaven; but Pra^Apati, indeed, is all the 
(sacrificial) animals®—man, horse, bull, ram, and 


' That is to say, the food eaten the first time will sustain him Im 
a hundred yeai s, after which time he may, or may not, take loovl. 
being sure of everlasting life and a godlike nature. 

® Or, perhaps, for so long lasts the Am//ta (the food of the 
immortals);—agni»j ^’itavUn purushas lu jaiasawkhydkeshu sa?«- 
vatsareshu teshu kdmam aparimiiam ajnati yalo yavanta/i rataw 
sawvatsaras tdvad amn'tam devatvaprdpakam anantam aparimitam 
unnam bhavati. Sily. 

’ See VI, 2, I, 15 seq. 
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he-goat:—by means of these forms he could not 
do so. He saw this bird-like body, the fire-altar, 
and constructed it. He attempted to fly up, with¬ 
out contracting and expanding (the wings), but could 
not do so. By contracting and expanding (the 
wings) he did fly up: whence even to this day birds 
can only fly up when they contract their wings and 
spread their feathers. 

2. He measures it (the fire-altar) by finger- 
breadths; for the sacrifice being a man^ it is by 
means of him that everything is measured here. 
Now these, to wit, the fingers, are his lowest 
measure: he thus secures for him (the sacrificial 
man®) that lowest measure of his, and therewith 
he thus measures him. 

3. He measures bj' twenty-four finger-breadths — 
the Gciyatn' (verse) consists of twenty-four syllables, 
and Agni is of Gayatra nature *: as great as Agni 
is, as great as is his measure, by so much he thus 
measures him. 

4. He contracts ''’ (the right wing) inside on both 


* The SLicrilicc, being the substiiuie of (the sacrificing) 
man, is reprcseiiietl as identical with tlie Sacrificer, its measure¬ 
ments being taken from his body and stature; see part i, p. ^8, 
note I. 

® Or,—for it, viz. the fire-altar, representing both Agni-Pra^a- 
pati and the Sacrificer: hence this assumed identity has to be 
borne in mind to understand the symbolic speculations of the 
Brahmawa. 

® This measure (24 afiguli) is equal to one'aratni' or cubit; 
12 ahguli being equal to a ‘vitasti’ or span (of thumb and little 
finger, or from wrist to tip of middle finger). 

^ See VI, 1,1,15; I? 3> 19* 

Or, he draws in, draws together (upasamfihati). 
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sides ^ by just four finger-breadths, and expands ^ it 
outside on both sides ^ by four finger-breadths : he 
thus expands it by just as much as he contracts it; 
and thus, indeed, he neither exceeds (its proper 
size) nor does he make it too small. In the same 
way in regard to the tail, and in the same way in 
regard to the left wing. 

5. He then makes two bending-limbs^ in the 
wings, for there are two bending-limbs in a bird s 


^ That is, on both sides of that part of the wing which joins ihc 
body of the altar he draws in by four finger-breadths the two long 
sides of the wing, thus changing the parallelogram into a trapezium, 
without altering the superficial area of the wing. On the plan of 
the altar given in part ii, p. 419, the effect of this manipulation on 
the wings and tail is indicated by pointed lines.—Sayawa remarks, 
—ubha}'ata/2 pakshasya pdrmdvayc, anlarala/2 ^'ityagncr madhyade.i'c 
X’aturangulam upasamfihati sa;//karshati pravenyatity artha/^; 
bahyata/^ agniniadh}id bdhyadeje ^’aturahgula/;/ vyudCihaii, ante 
vivardhayati. 

® Or, he draws out, or draws asunder (vyudiihati). 

Literally ‘ outbendings' (nirwdma)—‘ Schwunggclenke ’ (spring- 
limbs), St. Petersb. Diet.—This ‘bending-limb' would seem to 
include the two inner segments of the (solid part of the) wing— 
those corresponding to the upper and fore-arm of man—as well as 
the adjoining and connecting joints or articulations, which portions 
may be taken roughly as forming the inner third of the wing when 
covered with feathers. The ‘ bending-limb' would thus derive its 
name from its ‘ bending,' or drawing, the wing ‘ out' from the body. 
Sayawa, however, explains it by ‘ nitara;/^ namati,' ‘ that wdiich 
bends down,' as if it were formed from the prep, ‘ni’ instead 
of ‘nis.' The manipulation to which this part of the wing is to be 
subjected is, however, not quite easy to understand from the 
description, and the commentary afibrds very little assistance— 
vimUya iti pakshabhSgaw tredhd vibha^^a antare tr/tiyabhage 
nirnamakarawam . Qt^m ^rutim apekshyaivapastambenoktam, 
‘ vakrapaksho vyastapu/^^i^o bhavati, paj^’at prah (!) uduhati, pura- 
silt pratyudfihati, evam eva hi vayasdm madhye pakshanir;^dmo 
bhavatiti vi^«ayate' iti. 
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wings. In one-third (of each wing he makes them), 
for the bending-limbs are in one-third of the bird’s 
wings;—in the inner third\ for the bending-limbs 
are in the inner third of a bird’s wings. He 
expands (each of these limbs) in front® by just 
four finger-breadths, and contracts it behind by 
four finger-breadths; he thus expands it by just 
as much as he contracts it; and thus, indeed, he 
neither exceeds (its size), nor does he make it 
too small. 

6. On that bending-limb he places one brick: he 
thereby gives to it that single tube (tubular organ) 
which joins on to * (the body) from the bending- 
limb of the flying bird. Then here (on the left wing). 

7. He then makes the wings crooked, for a bird’s 
wings are crooked ; he expands them behind by just 
four finger-breadths, and contracts them in front by 
four finger-breadths *: he thus draws them out by 


^ That is, the third part of the wing adjoining the body. 

* I’hat is, at the front edge of the wing of the flying bird, that 
wliich cuts through the air. The joint between the second and 
third segments of the wing, when expanded, would protrude, whilst 
on ihe opposite side of the wing the tops of the feathers would 
somewhat recetle; but I am not sure whether this is what is 
referred to in these indications. 

’ Literally, which lies beside, or close to (upasete, viz. the body, 
as it would seem) from the bending-limb. The brick is apparently 
meant to represent symbolically the bone of the upper segment, or 
some tubular organ by which the vital air is supposed to enter the 
wing from the body. SSyawa remarks,—pakshipakshamadhyaga- 
tanSifitvena prasajwsati, . . ^itySgneA pakshamadhye ekd»* nd<fim 
eva nihitavdn bhavati. 

* Comm.—^turahgulamdtram parHdbhdge udflhati vikarshati, 
puras’.ddbhdge /iaturahgulamdtraw samfihati sawkarshati; eva»z 
k/v’te vakratvaw bhavati. Cf. Apastamba’s directions in note 3 of 
last page. I fail to see, however, in what respect this manipulation 
differs from that referred to in paragraph 5; and whether the 
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just as much as he draws them in; and thus, indeed, 
he neither exceeds (its size) nor does he make it too 
small. 

8. He now gives to it (the altar) the highest form 
This Agni had now been completely restored, and 
the gods conferred upon him this highest form; 
and in like manner does this (Sacrificer) confer 
upon him this highest form ; he makes a thousand 
bricks marked with straight lines, a thousand marked 
this way (from left to right), and a thousand marked 
that way (from right to left). 

9. And when he has laid down the fifth layer, he 
measures out the altar in three parts, and on the 
central part he places the one thousand bricks 
marked with straight lines: he thereby gives to it 
those straight plumes of the bird pointing back¬ 
wards (with their tops, and covering it) from head 
to tail. 

I o. On the right side he then lays down the one 
thousand (bricks) marked (from left to right) : 
he thereby gives to it those curved plumes on the 
right side of the bird K 

11. On the left side he then lays down the one 
thousand (bricks) marked (from right to left): 
he thereby gives to it those curved plumes on the 
left side of the bird. With a thousand (bricks he 
does it each time)—a thousand means everything: 


‘ vakratvam' refers to the irregular shape, or to the curved nature, 
of the wings. 

^ That is, he gives to it the last finish. 

® Or, perhaps, those soft feathers of the bird curved towards the 
right. Sayawa as above—dakshiwata/^ dakshi;2apakshe itydlikhM 
dakshiw^iv/'fta ish/akd^; uttarata>^ uttarasmin pakshe ityalikhitd/^ 
savy^vn’ta ish/ald upadadh)^t. 
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with everything (required) he thus confers that 
highest form upon him (Agni);—with three thousand 
—Agni is threefold: as great as Agni is, as great as 
is his measure, with so much he thus confers the 
highest form upon him. 

Second BrAhmana. 

1. Now the one person which they made out 
of those seven persons' became this Pra^pati. 
He produced living beings (or offspring), and having 
produced living beings he went upwards,—he went 
to that world where that (sun) now shines. And, 
indeed, there was then no other (victim) meet for 
sacrifice but that one (Pra^^jApati), and the gods set 
about offering him up in sacrifice. 

2. Wherefore it is with reference to this that the 
Rishi has said (V^. S. XXXI, i6, iefg-veda X, 
90, 16), ‘The gods offered up sacrifice by 
sacrifice,’—for by sacrifice they did offer up him 
(Pra,^apati), the sacrifice;—‘these were the first 
ordinances —for these laws were instituted first;— 
‘these powers clung unto the firmament,’—the 
firmament is the wurkl of heaven, and the powers 
are the gods: thus, ‘ Those gods who offered up 
that sacrifice shall cling to the world of heaven; ’— 

3. ‘Where first the perfect gods were,’—the 
perfect ® gods, doubtless, are the vital airs, for it is 
they that perfected him in the beginning’ when they 


‘ Literally, those seven persons which they made into one person. 
See VI, I, I, I seq. 

’ It is difficult to see what meaning the author assigns to 
‘ satlhya ’ applied to minor classes of deities. 

* See VI, I, I, I. 
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were desirous of becoming that (body of Pra^^- 
pati^); and even now, indeed, they do perfect 
(him).—[.^fg-veda X, 149, 3]—‘ Thereafter this 
other became meet for sacrifice by the abun¬ 
dance of the immortal world,’—for thereafter, 
indeed, other things here—whatsoever is immortal— 
became fit for sacrifice. 

4. ‘Savitrf’s well-winged eagle verily was 
first born, and he was according to his 
ordinance,’—the well-winged eagle, doubtless, is 
Pr^pati, and Savitrf is that (sun); thus, ‘ In 
accordance with his (the sun’s) law he indeed 
(comported himself).’ 

5. He indeed consists of seven persons, for that 
Person ^ consisted of seven persons;—to wit, the 
body of four, and the wings and tail of three, for of 
four the body of that Person consisted, and of three 
his wings and tail. 

6. He measures it (the altar) by the man with 
upstretched arms®; for the sacrifice is a man, and 
by him everything here is measured; and that is 
his highest measure when he stands with up- 
stretched arms: he thus secures for him what is 
his highest measure, and therewith he then measures 
it. And what (space) there is over and above that 
when he is raised on the forepart of his foot, that 
he secures by the enclosing-stones; and hence he 


‘ Tad eva bubhfishanta ili, prawiV/ svayam api pia^^npalyat- 
manS (? prS^patyiimano) bhavitum i/('^^anla/i. Say. 

* See VI, X, I, 3-6. 

" That is to say, wherever he speaks of man’s lengths, tlie height 
to which a man reaches with his upitretched arms is understood; 
the particular man who supplies this (relative) standard of measure 
being the Sacrificer. 
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should dig a line for the enclosing-stones outside 
(the altar-ground). 

7. Two cubits he gives to the two wings: he 
thereby lays strength into the wings. And the 
wings are (the bird’s) arms, and by means of the 
arms food is eaten: it is thus for the sake of food 
that he gives them that space; and when he gives 
two cubits to the two wings, it is because food is 
taken from the distance of a cubit. 

8. To the tail he gives a span: he thus lays 
strength into the support, for the tail is the support. 
The span means the hand \ and by means of the 
hand food is eaten: it is thus for the sake of food 
that he gives it that space; and when he gives 
a span to the tail, he thereby settles him (Agni) 
in (the midst of) food; and when he gives less 
(space) to this (part of the body), it is because he 
thereby settles him in (the midst of) food But, 
indeed, so much does this (the bird’s wing) measure, 
and so much this (the bird’s tail), and hence when 
he thus measures them, it is for the sake of securing 
for him that ( natural measure). 


Third Brahmaata. 

1. Now this \'edi (altar-ground, viz. the Mahd- 
vedi of the Soma-sacrifice) is just that (right) 
measure for the \'edi of the sevenfold ® (fire-altar). 


* 'I'lie ¥i)au t>f thumb and little finger is taken to be equal to 
the ilisutnee from the wrist to the lip of the middle finger. 

- 'I'iiat is to i-ay. he makes him so as to occupy but small space, 
anil to be surroumlcd by abundant food. 

That is, mea>uiing seven times the length of a man standing 
with upstretclicd arms. 
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Having fixed upon (the place for) the sacrificial 
ground, he enters the Patnirila' by the front (east) 
door, and having thrown up (the ground) for the 
Girhapatya, he sprinkles it with water. From 
the raised (site) of the Girhapatya he strides 
seven steps eastward. From there he measures 
off a fathom “ towards the east, and having, in the 
middle thereof, thrown up (the ground) for the 
Ahavantya, he sprinkles it with water. From 
the front part of the fathom he strides three steps 
eastward: that is the end of the Vedi 

2. Now, there are here, including the fathom (as 
one), eleven steps * between the end of the Vedi and 
the (original) Gdrhapatya ;—the Trish/ubh consists 


* That is, ‘ ihe wife’s hall,’—the sacrificial hall or shed, usually 
called Prd^inavaw^a or Prdgva;;A?a, measuring 20 cubits by 10 
(part ii, p. 3, note 2), in which the original fires and vedi of ish/is are 
enclosed at the Soma-sacrifice; see the plan, part ii, j). 475. 

xV fathom (v) ama) is the space between the lips of the two 
middle fingers of a man standing wiih outstretched arms, this being 
considered the man’s height. In this paragraph, the author roughly 
recapitulates the main dimensions of the sacrificial ground used for 
ish/is, which will also be required for the present purpose. The 
dimensions here supplied will give about the distance of eight steps 
between (the centres of) the G^rhapatya and Ahavaniya fires required 
by I, 7, 3, 23. In the middle of the space of a fathom here alluded 
to as the easternmost space of the hall, the (original square) 
Ahavaniya is laid down, but this ultimately makes way for the new 
circular Garhapatya hearth built of bricks and having the whole of 
this ‘ fathom ’ for its diameter. 

® I'hat is, the hindmost (western) point of the (easterly line of 
the) IMahavedi of the Soma-sacrifice, where the peg, called ‘anta^- 
paiya,’ is driven in, being three steps east from the post of the 
front door of the Pra/’inavawja (and hence three steps from the 
future circular Garhapatya hearth built of bricks). 

^ Literally, these are (ten) steps, having tlie fathom as an eleventh 
(space or step). 
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of eleven syllables, and the Trishifubh is a thunder¬ 
bolt, and the Trish^ubh means strength : it is thus 
by the thunderbolt, and by strength, that the 
Sacrificer from the very first drives off the fiends, 
the Rakshas, from the mouth of the sacrifice. 

3. This is the womb of the Vedi, for it was from 
that womb that the gods begat the Vedi. And 
that {space of a) fathom which was (marked off), 
is the womb of the Girhapatya ’, for it was from 
that womb that the gods begat the Girhapatya; and 
from the Garhapatya the Ahavaniya. 

4. From the (western) end of the Vedi he measures 
off the Vedi ® thirty-six steps long eastward, thirty 
(steps) broad behind, and twenty-four (steps broad) 
in front,—that makes ninety. This, then, is the 
Vedi measuring ninety steps: thereon he lays out 
the sevenfold Fire-altar. 

5. As to this they say, ‘ How does this sevenfold 
(Person, the fire-altar,) correspond to this Vedi 
(measuring ninety steps)?’ Well, there are these 


* I'li.H i>. tilt' britk-lniilt Garhapatya of tlie Agni.^uyana on 
uhii li tlii* I'kina Ai;ni, liavini^ been carried about by the Sacrificer 
f.ir a vt-ar. is transferred friuii the fire-pan (iiklui), and from which 
allcrsvartls the fire of the great altar is tlerivcd. 'I’his new Gdrha- 
patya ha.^ been raised on the site of the old (square) Ahavaniya 
(the so-calkwl \dladvarva’ or hall-door fire), on which the fire in 
the i>an, the Ukhya Agni, was kindled (esha dhavantyo vakshya- 
ma;/ayaj /tayanamahaveder gdrhapatyo bhavati; Say.). The pan 
containing this tire was then placed half a fathom south of (the 
centre of) the c»ld Ahavaniya, and hence so as to stand quite close 
10 the hrick-huilt Garhapatya raised in its place, and forming 
a circle with a diameter of one fathom. Thus this ' space of a 
failiom ’ i> here quite correctly referred to as the original source 
of ihr lirv." of the Agin 7 *ayana. 

- For the dimensions of the Mahdvedi here referred to, see 
part ii, p. 111 scq. 
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ten vital airs in a man \ four limbs, and the trunk 
as the fifteenth; in the same way in the second, 
and in the same way in the third (man),—in six 
men this makes ninety; and one man remains over. 
Now, (that seventh) man is fivefold—hair, skin, flesh, 
bone, and marrow (fat), and this V’^edi also is five¬ 
fold—the four regions (quarters), and the body (of 
the altar) as the fifth ®; thus this sevenfold (altar) 
does indeed correspond to this Vedi. 

6. Now, some, intending to construct higher forms 
(of altars), increase (the number of) these steps and 
this fathom accordingly, saying, ‘We enlarge the 
womb in accordance therewith; ’—but let him not do 
so; for the womb does not enlarge along with the 
child that has been born but, indeed, only as long 
as the child is within the womb, does the womb 
enlarge, and so long, indeed, the growth of the 
(unborn) child here (lasts) •*. 

7. Indeed, those who do it in that way, deprive 
this Father Pra^pati of his clue proportions; and 
they will become the worse for sacrificing, for they 
deprive Father Pra^dpati of his due proportions. 


’ That is, in the first of these seven persons or men, making up 
the sacrificial man (yajg/ia-purusha), Pra^ 4 pati; tliat first man 
being the Sacrificer himself, as supplying the stamlard for these 
measures. 

® That is, the fifth region, situated in a vertical direction, this 
being represented by the fire-altar which rises upwards. 

® Somewhat differently Professor Delbrtick, .\ltind. Synta.'t, 
jn 444, ‘The womb does not grow in proportion with the embiyo 
produced therein.’ 

* The argument of the author apparently is, that the planned 
enlargement of the fire-altar is an enlargement of the child Agni, 
after he has been born, and does not involve an increased size of 
the original sacrificial ground of the PraX’inavaMja. 
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As large as this Vedi^ of the sevenfold (fire-altar) 
is, fourteen times as large he measures out the 
Vedi of the one hundred and one-fold (altar). 

8. He now measures off a cord thirty-six steps ^ 
(yards) long, and folds it up into seven (equal) parts: 
of this he covers (the space of) the three front 
(eastern) parts (with bricks), and leaves four (parts) ’ 
free. 

9. He then measures (a cord) thirty steps long, 
and lays it sevenfold; of this he covers three parts 
(with bricks) behind, and leaves four (parts) free ■*. 


^ That is, of course, the Mahavedi on which the (ordinary) fire- 
altar is raised, and which is enlarged in proportion to the size of 
the altar. The intermediate sizes of the fire-altar between the two 
extremes here alluiled to increase each by four square ‘ man’s 
lengths* (the man being measured with upstretched arms), or by 
one man’s length on each side of the body of the altar; the largest 
possible altar thus measuring loi man’s lengths on each side. 

A step, or pace (jirakrama) is equal to 3 feet (pada), a foot 
measuring 12 finger-breadths (angula),—these measures being, 
however (at least theoretically), relative to the Sacrificer’s height. 

' I'hat is to say, he stretches the cord along the ground from 
the (wcsieni) ‘ eml (jf tlie Vcili* eastwards, and marks off on the 
giound ibivc-^cvcnihs t>f ihc ci^rd 011 the easiern side, that part of 
tlie \’tdi being aficrwiinis cnwrcd by llie brick-built altar, whilst 
the remaining space behind is required for the Sadas and Havir- 
dhana sheds, cfcc. If we take the Mahavedi to be 108 feet long 
(=36 prakramas) tliis would allow 15I feet for each part, or some 
46 feet fur the length of the ])art 10 be covered with bricks, and this 
measure, being equal to seven man’s lengths, would allow 6i feet for 
a man’s length (including the upstretched arms). Between the 
altar and the front (eastern) edge of the Vedi a space of one foot 
is, however, to be left. 

^ Tliat is, he stretches the cord across (north to south) and 
niark?> off the three central divisions of it as forming the hind side 
of the altar (leaving two-sevenths of the string free on either side), 
'riiis gives i2*i (out of 90) feet for each part, or 384- feet for the 
back, or weslerii, side of the altar. 
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10. He then measures (a cord) twenty-four steps 
long, and lays it sevenfold: of this he covers three 
parts in front (with bricks), and leaves four (parts) 
free^. This, then, is the measuring out of the Vedi. 

11. Now as to the (other) forms of the fire-altar. 
Twenty-eight man’s lengths long (from west to east) 
and twenty-eight man’s lengths across is the body 
(of the altar), fourteen man’s lengths the right, and 
fourteen the left wing, and fourteen the tail. Four¬ 
teen cubits (aratni) he covers (with bricks) on the 
right, and fourteen on the left wing, and fourteen 
spans (vitasti) on the tail. Such is the measure 
of (an altar of) ninety-eight man’s lengths with the 
additional space (for wings and tail). 

12. He now measures a cord of three man’s 
lengths, and lays it sevenfold : of this he covers (the 
space of) four parts (with bricks) on the bod>' (of 
the altar), and three parts on the wings and tail. 

13. He then measures one three cubits long, and 
lays it sevenfold: of this he covers (the space of) 
three parts on the right, and three on the left wing, 
and leaves four (parts) free. 

14. He then measures one a span long, and lays 
it sevenfold : of this he covers (the space of) three 
parts on the tail, and leaves four (parts) free. In 
this way does this one hundred and one-fold (Agni) 
correspond to this Vedi. 

15. As to this they say, ‘When thirteen man’s 
lengths are over, how is it that these do not deviate 


’ This gives 10? (out of 72) feet for each part, or 30I feet for 
the front, or eastern, side of the altar. The measurements here 
given are intended as a refinement on the usual square shape of 
the fire-altar. 
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fold one, and thus, indeed, he neither cuts this 
Father Pra^pati in twain, nor does he step beyond 
this universe. 


Fourth Brahmava. 

1. Pra^dpati, indeed, is the year, and Agni is 
all objects of desire. This Pra^dpati, the year, 
desired, ‘May I build up for myself a body so as 
to contain* Agni, all objects of desire.’ He con¬ 
structed a body one hundred and one-fold; and in 
constructing a body one hundred and one-fold, he 
built up for himself a body so as to contain Agni, 
all objects of desire, and himself became all objects 
of desire; there was not one object of desire outside 
of him : whence they say, ‘ The year (includes) all 
objects of desire; ’ for, indeed, outside the year 
there is no object of desire whatever. 

2. And in like manner does the Sacrificer now, 
by constructing a body (of the altar) one hundred 
and one-fold, build for himself a body so as to 
contain Agni, all objects of desire: he becomes all 
objects of desire, and not one object of (his) desire 
is outside of him. 

3. Now this year is the same as yonder sun ; and 
he is this one hundred and one-fold (Agni);—his 
rays are a hundredfold, and he himself who shines 


' Literally, May I build for myself a boily (self) with a view to 
(abhi) Agni; or, perhaps, ‘He builds (a body) so as to become 
(Agni);’ in which case ‘abhi’ of ‘ abhisarw^inute ’ would have the 
same force as in ‘ abhisampadyate.’ See, however, X, 2, 5, 9-12, 
where Sdyawa explains it by ‘ yo ya/j kamaA taw sarvam atmdnam 
abhilakshya sampaditavSn bhavati ‘ He brings about (accomplishes) 
all that desire for his body.' 
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yonder, being the one hundred and first, is firmly 
established in this universe; and in like manner 
does the Sacrificer now establish himself in this 
universe by constructing for himself a body a hun¬ 
dred and one-fold. 

4. And, indeed, the one hundred and one-fold 
passes into (becomes equal to) the sevenfold one; 
for yonder sun, whilst composed a hundred and 
one-fold, is established in the seven worlds of the 
gods, for, indeed, there are seven worlds of the 
gods,—the four quarters and these three worlds : 
these are the seven worlds of the gods, and in 
them that (sun) is established. And in like manner 
does the Sacrificer now establish himself in the 
seven worlds of the gods by constructing for himself 
a body a hundred and one-fold. 

5. And, again, as to how the one hundred and 
one-fold (altar) passes into the sevenfold one:— 
yonder sun, composed of a hundred and one parts, 
is established in the seven seasons, in the seven 
stoma.s (h) mn-forms),in the seven p/7sh/'/ia (-sdmans), 
in the seven metres, in the seven vital airs, and in 
the seven regions; and in like manner does the 
Sacriticer now establish himself in this universe (or, 
on ever)thing here) by constructing for himself 
a body one hundred and one-fold. 

6. And, again, as to how the one hundred and 
one-fold passes into the sevenfold one:—yonder 
sun, composed of a hundred and one parts, is estab¬ 
lished in the seven-syllabled Brahman, for the 
Brahman (holy writ or prayer) indeed consists of 
seven syllables,—‘ ri\i ' is one syllable, ‘ ya^u^ ’ two, 
and ‘sdma’ two; and what other Brahman there 
is that is just the ‘ brahman ’ of two syllables—this 
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seven-syllabled Brahman is the universe ^: therein 
that (sun) is established; and in like manner does 
the Sacrificer now establish himself in the seven- 
syllabled Brahman by constructing for himself a 
body one hundred and one-fold. 

7. Therefore, also, they lay down around (the 
altar) sets of seven (bricks) each time, and hence the 
one hundred and one-fold passes into the sevenfold 
one; and, indeed, the sevenfold one passes into the 
one hundred and one-fold. 

8. Sevenfold, indeed, Pra^Apati was created in 
the beginning. He saw this body composed of 
a hundred and one parts—fifty bricks in the Prdwa- 
bh^fts^, and fifty sacrificial formulas, that makes 
a hundred, and the ‘ settling ’ and shdadohas-formula 
are the two one hundred and first—these two are 
one and the same, for when he has ‘ settled ’ (a brick), 
he pronounces the sildadohas-formula over it: by 
means of this one hundred and one-fold body he 
gained that conquest and obtained that success ; and 
in like manner does the Sacrificer, by means of this 
one hundred and one-fold body, gain that conquest 
and obtain that success. And thus, indeed, the 
sevenfold (altar) passes into the one hundred and 
one-fold; that which is a hundred and one-fold is 
sevenfold, and that which is sevenfold is a hundred 
and one-fold. So much as to the forms (of altars). 


' Or, perhaps, ‘all this (taken tO|;etlier) is the sevenfold 
Uralinian.’ 

® In the first layer ten Pra«abh/'/l bricks were placed along the 
diagonals in each of the four corners of the body of the altar (or in 
the intermediate quarters), and as many round the centre. 
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Fifth BrAhmaa’a, 

1. Now as to the building itself. He builds 
between the two (performances of the) Upasads^. 
For at that time the gods were afraid lest the fiends, 
the Rakshas, should destroy that (Agni’s body) of 
theirs (built) thereThey saw these strongholds, 
the Upasads, to wit, these worlds, for these worlds 
are indeed strongholds. They entered them, and 
having entered them, they completed that body 
in a place free from danger and devilry; and in 
like manner does the Sacrincer now, after entering 
these strongholds, complete this body in a place 
free from danger and devilry, 

2. And, again, as to why he builds between the 
Upasads. At this time the gods were afraid lest 
the fiends, the Rakshas, should destroy that (Agni’s 
body) of theirs (built) there. They saw these 
thunderbolts, the Upasads, for the Upasads indeed 
are thunderbolts; they entered them®, and, having 
entered them, they completed that body in a place 
free from danger and devilry; and in like manner 
does the Sacrificer now, after entering those thunder- 


^ The Upasads (or sieges) are performed twice a day on at least 
three days (the regular number for ordinary one day’s Soma-sacri¬ 
fices) intervening between the end of the Diksh^ (initiation) and the 
day of the Soma-sacrifice ; see part ii, p. 105, note i. On the first 
day the first layer is built between the two performances (whilst the 
final preparation of the altar-site, as well as the building of the 
Garhapatya altar and the installation of the Ukhya Agni thereon, 
takes place before the morning performance of the Upasads), and 
on the second day the remaining layers are built. 

- For the construction in the oratio direcia, see part iii, p. 34, 
note 2. 

® Or, they went into their shelter (pra-pad). 
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bolts, complete this body (of Agni) in a place free 
from danger and devilry. 

3. And the Upasads also are the fervour' in the 
sacrifice, for they are indeed fervour; and inasmuch 
as it is built (/6i) in fervour (tapas) it is called 
‘ Tipa^A’ita 2.’ As long as they perform the Upasads 
so long (do they perform) the Pravargya ^: (if) it 
is for a year that they perform the Upasads, it is 
for a year (they perform) the Pravargya. 

4. The Upasads, indeed, are the days and nights, 
and the Pravargya is the sun: he thus establishes 
yonder sun on the days and nights, whence he is 
established on the days and nights. 

5. And if there are twenty-four (Upasad-days ^), 
there being twenty-four half moons—the Upasads 

' Or, austere devotion, see III, 4, 4, 27, where fasting during the 
Upasad days is recommended as calculated to promote religious 
fervour. There is also, however, the primary meaning ‘ lieat' im¬ 
plied, whence the * heating ’ of the cauldron (gharmat=: 5 e/)/udj) at the 
Pravargya (representing the sun) is connected with the Upasads. 

^ That is, the hre-altar used at die sacrificial period (ayana) 
called Tapaj/’ita, which generally requires a full year (3O0 days) 
for the performance of the Upasads (as do also the Dikshii 
before them, and the performance of the Soma-sacrifice after 
them); cf. XII, 3, 3, 10 seq.; Kaly. XIV, 5, i.—A^val. XII, 
5,9; K^ty. XXIV, 5, 7, however, mention a Tapa^^ita which 
only requires four months for each of the three periods, or 
a year altogether, whilst the maximum duration is b}’ Asv. fixed 
at thirty-six years (twelve for each period); and by Katy. at three 
years for the Upasads and a year for each of die two other 
ceremonies. 

^ See part ii, p. 104. 

* Saya;/a does not specify what sacrificial performance is in¬ 
tended as requiring twenty-four Upasad-days, but merely says that 
they are required ‘ kratuvijeshe,' at some special kind of sacrifice. 
At all events, the Sacrifice!* would be at liberty to adopt that 
number of Upasad-days instead of the minimum of days prescribed, 
if he hoped to derive special benefit therefrom. 
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are the half-moons, and the Pravargya is the sun: 
he thus establishes yonder sun on the half-moons, 
whence he is established on the half-moons. 

6. And if there are twelve (Upasad-days)^— 
there being twelve months—the Upasads are the 
months, and the Pravargya is the sun: he thus 
establishes yonder sun on the months, whence he is 
established on the months. 

7. And if there are six (Upasad-days)—there 
being six seasons—the Upasads are the seasons, 
and the Pravargya is the sun: he thus establishes 
yonder sun in the seasons, whence he is established 
in the seasons, 

8. And if there are three (Upasad-days)—there 
being these three worlds—the Upasads are these 
three worlds, and the Pravargya is the sun : he thus 
establishes yonder sun in these worlds, whence he is 
established in these worlds. 

9. Now, then, the inquiry as to the earth-layers 
of the altar-pile. One month (the building of) the 
first layer (of bricks takes), and one month the layer 
of earth ^—so long desire (lasts) in the spring season 
(of two months): he thus*' builds for himself a body 
so as to obtain all of whatever desire there is in the 
spring season 


' For an ordinary EkSha, or one day’s Soma-sacrifice, the 
Upasads may be performed for twelve days instead of the usual 
three days {Katy.VIII, 2, 40). It is also the regular number of days 
for Ahinas (ib. XIII, i, i; ksv. IV, 8, 15) and for most sattras. 

* That is, when the Upasads last for a whole year, as at the 
Tfipar/’ita. 

“ That is, by building for his Soma-sacrifice an altar the body 
of which requires a whole year in being laid down, as it does in the 
Tapaj/'ita. 

* Translated literally, the sentence would run thus: ‘ Thus as 
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10. One month the second (layer of bricks takes), 
and one month the layer of earth,—so long desire 
(lasts) in the summer season; he thus builds for 
himself a body so as to obtain all of whatever desire 
there is in the summer season. 

11. One month the third (layer of bricks takes), 
and one month the layer of earth,—so long desire 
(lasts) in the rainy season : he thus builds for himself 
a body so as to obtain all of whatever desire there 
is in the rainy reason. 

12. One month the fourth (layer of bricks takes), 
and one month the layer of earth,—so long desire 
(lasts) in the autumn season: he thus builds for 
himself a body so as to obtain all of whatever desire 
there is in the autumn season. 

13. And of the fifth layer (of bricks) he lays down 
the Asapatni and Viri,^ (bricks) on the first day, 
and of the StomabhigAs one each day : these he 
‘ settles ’ together once, and pronounces once the 
stldadohas-formula over them ^ For a month they 
silently apply the earth-layer for the Stomabhagis, 
for so long desire (lasts) in the winter season : thus 
he builds for himself a body so as to obtain all of 
whatever desire there is in the winter season. 

14. One month the sixth (layer of bricks takes). 


much desire as there is in the spring season—he builds for himself 
a body so as to obtain all that (desire)/ Only the building of an 
altar (body) for a whole year ensures the full fruition of sensual 
pleasures supplied during the year. 

^ That is, these three kinds of bricks—the five Asapatnas, and 
forty Vird^s being laid down on the first day, and of the twenty-nine 
Stomabhdgas one each day,—the three kinds of bricks thus take 
one month in being laid down, after which the ‘sddanam' and 
‘SCidadohas* (cf. part iii, p. 301, note 3) are performed upon 
them. 
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and one month the layer of earth,—so long desire 
(lasts) in the dewy season : he thus builds for himself 
a body so as to obtain all of whatever desire there 
is in the dewy season. So long, indeed, desire (lasts) 
in the twelve months and the six seasons : he thus 
builds for himself a body so as to obtain all of 
whatever desire there is in the twelve months and 
the six seasons. 

15. And in addition to these there are three days', 
to wit, the day on which he performs the 5atafudriya 
offering, the day of preparation, and the day on 
which the Soma is pressed. When they perform 
the Upasad on these days, these (days) are the days 
and nights of that (thirteenth, or intercalary) month : 
and when (they perform) the Pravargya, he thereby 
establishes yonder sun also in that (seventh) season, 
—so long, indeed, desire (lasts) in the thirteen 
months and the seven seasons: he thus builds for 
himself a body so as to obtain all of whatever desire 
there is in thirteen months and seven seasons. 

16. For a year Soma should be pressed,—the 
year is everything, and the one hundred and 
one-fold (altar) is eveiy'thing; by means of every¬ 
thing he thus gains everything. Should he be 
unable (to press Soma) for a year, he should 
perform the Vi^va^it Atir^tra “ with all the P/7- 


^ Viz. after the twenty-eight days of the twelfth month two days 
remain to make up the year, so that the (first) Sutyd day (pressing 
day) takes place after the expiry of a full year. 

- The Vii-vfi^it, as usually performed, is an Agnish/oma sacrifice, 
the twelve Stotras of which are chanted in three different stomas or 
hymn-forms, viz. the first four in the trivrft (nine-versed), the next 
four in the pa«^ada.ra (fifteen-versed), and the last four in the 
saptadaja (seventeen-versed) stoma. For the stotriya-texts see 
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sh^/ias and at that (sacrifice) he should give away 
all his property for the Vijrva^it (all-conquering) 
Atir4tra with all the Pr/sh///as means everything, 
and all one’s property means everything, and the 
one hundred and one-fold (altar) means every¬ 
thing : by means of everything he thus gains 
everything. 


Sixth BrAhmaa\\. 

1. The one hundred and one-fold Pra^^j^ipati, 
doubtless, is the year, and thereto belong days and 


Tdw^ya-Br. XVI, 5, i seq. It is closely united with the Abhi^nt 
Suma-day—the stotras of which are performed in four stomas, viz. 
three in each of those used for the Vuva^dt, and the last three in the 
ekavi/;/ja, or twenty-one-versed, stoma—witli which it may, indeed, 
be combined in one and the same performance; and both form part 
of the sacrilicial session called Gavam ayanani (pan ii, j). 427). I'he 
Vijviy4,dt (as well as the Abhi^dt) may, however, also be performed as 
an Atiiatra instead of Agnish/oma, and in that case the sequence of 
Stomas is entirely different, their order being as follows: the first 
four stotras are performed in the first four stomas (triv;*/t, pa/ 7 ^a- 
dajra, saptadaja, ekaviwja); the next four stotras in the four stomas 
beginning with the second stoma (up to tri/^ava), and the next four 
stotras in the four stomas beginning with the third stoma (up to 
lrayaslr//;/ja). Of the three Ukthastotras, the first is performed in 
the triwava, and the two others in the ekavi/;/ja; the Sho^/iuin in 
its own (ekavi///^a) form; the night-chaius in the pa>?X'adajfa; and 
the twilight-chant in the trivr/t-stoma. See 'ra////ya-lir. XX, 9. 

^ On ^ sarvap/'/sh/Z/a' Soma-days, sec pan iii, introduction, pp. 
XX scq. 

^ As an equivalent for one's ‘ whole ])roperty (sarvavedasa, sarva- 
sva),* Kaiyayana (XXII, 2, 26.27) enumerates ‘cows, oxen, ploughs, 
sacks of corn (or corn-sacks), pairs of slaves, waggons, animals for 
riding, houses (or sheds), and couches.* For other similar enu¬ 
merations, see A. Weber, Oniina and Portenla (Abb, of Berl. Acad. 
1858), p. 398. 

[43] 
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nights, half-months, months, and seasons. The 
days and nights of a month are sixty, and in the 
month, doubtless, the days and nights of the year 
are obtained ; and there are twenty-four half-months, 
thirteen months, and three seasons (of four months) 
—that makes a hundred parts, and the year itself 
is the one hundred and first part. 

2. By the seasons it is sevenfold,—six seasons 
(of two months), and the year itself as the seventh 
part. And he who shines yonder is the light of that 
year: his rays are a hundredfold, and the (sun’s) 
disk itself is the one hundred and first part. 

3. By the regions it is sevenfold,—the rays which 
are in the eastern region are one part, and those in the 
southern are one, and those in the western are one, 
and those in the northern are one, and those in the 
upper (region) are one, and those in the lower (region) 
are one, and the disk itself is the seventh part. 

4. Beyond this (year) lies the wish-granting world; 
but the wish-granting one is the immortal (element): 
it is thus the immortal that lies beyond this (year, 
temporal existence); and that same immortal (ele¬ 
ment) is that very light which shines yonder. 

5. Now that same boon (the immortal light), bright 
with wealth, he, Savitr/ (the sun), distributes among 
the distributed creatures, and among plants and 
trees, too; and to some, indeed, he gives more of it, 
and to some less; and they to whom he gives more 
of it live longest, and they to whom he gives less 
live less long. 

6. It is regarding this that it is said in the Rik 
(I, 22, 7; Va^. S. XXX, 4), ‘The distributer of 
wealth, the bright boon, we invoke, Savitr/, 
the beholder of men.’ And that is the full 
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(measure of) life, for it is long, it is unending *; and 
when people here say, ‘ May thy life be long! 
mayest thou reach the full (extent of) life! ’ it is as 
much as to say, ‘May that world, may that (im¬ 
mortal light) be thine ! ’ 

7. It is (Speech) that, seeing it, speaks 

(thus). That same (immortal light), indeed, is to be 
obtained either by the one hundred and one-fold 
(altar), or by a life of a hundred years: whosoever 
builds a one hundred and one-fold (altar), or whoso¬ 
ever lives a hundred years, he, indeed, obtains that 
immortality. Therefore, whether they know it, or 
whether they do not, people say, ‘The life of a 
hundred years makes for heaven.’ Hence one ought 
not to yield to his own desire and pass away before 
(he has attained) the full extent of life, for (such 
shortening of one’s life) does not make for the 
heavenly world ®; and these are indeed the worlds, 
to wit, the days and nights, the half-moons, moons, 
and seasons, and the year, 

8 . Those who pass away in the years below 
twenty are consigned to the days and nights as their 
worlds; and those who (pass away) in the years 
above twenty and below forty, to the half-moons ; 
and those who (pass away) in the (years) above forty 
and below sixty, to the months; and those who 
(pass away) in the (years) above sixty and below 

’ 'I'hus Sdya«a—tad eiat sarvam ayur ili farvapadasyartham alia, 
dirgliam ananta»2 hi. 

“ Literally, ‘ conducive to the world,’ or, perhaps, ‘ conducive to 
a place (in yonder world).’ Sdya«a interprets it by —his death is 
‘ alokyam,’ that is, not procuring the world consisting of immortality. 
Some such meaning as ‘ (such conduct) is not world-winning ’ seem.s 
to be implied by the words which follow. 

Y 2 
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eighty, to the seasons; and those who (pass away) 
in the (years) above eighty and below a hundred (are 
consigned) to the year; and he alone who lives 
a hundred years or more attains to that immortal 

(life). .. .. 

g. Only by many sacrifices, indeed, is a single 
day, or a single night (of life) gained; and only he 
who builds the one hundred and one-fold (altar), or 
he w’ho lives a hundred years, is certain of his 
attaining to that immortal (life). But he, indeed, 
builds a one hundred and one-fold (altar) who 
carries him (Ukhj'a Agni) for a year: hence one 
should only build (an altar for) such an (Agni) who 
has been carried for a year. Thus much as to the 
deity. 

10. Now as to the sacrifice. When he measures 
out those one hundred and one men (man’s lengths) 
with upstretched arms, that is a one hundred and 
one-fold (altar) in form, and a sevenfold one in 
respect of its layers : the layers contain six seasonal* 
(bricks) and the fire (or altar) itself is the seventh 
form. 

11. And, indeed, it is a hundred and one-fold in 
respect of bricks,—the first fifty bricks and the last 
fifty - which are (laid down) make a hundred forms 
(parts) ; and the bricks which are laid down between 
(those two sets) are the one hundred and first form. 


* The five laj’ers contain five sets of two such bricks, each 
representing the two months of tlie respective season; e.xcept the 
tijird layer, which contains four such bricks, only, however, of half 
the thickness of the others. 

^ .According to Saya»a, this refers to the fifty Prdwabhnts in the 
first, and to the forty Viral's, five Ndkasads, and five Pafif/taX'urfas in 
the fifth layer. 
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12. And, laaving the Ya^us for its light, it is 
a hundred and one-fold in respect of the Yafus 
(formulas),—the first fifty and the last fifty which 
are (used) make a hundred forms ; and the Ya^us 
which are used between them are the one hundred 
and first form. In this way also the sevenfold 
one becomes a hundred and one-fold, and whosoever 
knows this obtains even by the sevenfold one what¬ 
ever wish there is both in a life of a hundred years 
and in the one hundred and one-fold (altar). 

13. In this way, indeed, all sacrifices * up to the 
Agnihotra are a hundred and one-fold by way of 
verses, formulas, words, syllables, rites, and hymn- 
tunes ; and whosoever knows this obtains by every 
sacrifice whatever wish there is either in a life of 
a hundred years, or in the one hundred and one-fold 
(altar), or in the sevenfold one. Thus much as to 
the sacrifice. 

14. Now as to the body. There are these four 
sets of five fingers and toes, the two—wrist and 
elbow %—the arm, the shoulder-blade, and the 
collarbone,—that makes twenty-five; and in the 
same way (each of) these other limbs,—that makes 
a hundred parts, and the trunk itself is the one 
hundred and first part. As regards the sevenfold 
state this has been explained *. 


’ That is, according to Sdya«a, all Soma-sacrifices,—ckahas. 
ahinas, sattras, &c. In this case we should perhaps translate. 
‘ down to the Agnihotra,’ that being the simplest kind of Soma- 
sacritico. 

^ I’his meaning is assigned by Saya;/a to ‘kalkushi' {=ma;/i- 
bandliaratni); it cannot mean here ‘ the tNvo wrists' (? ‘ kalyusha,' 
Mon. Will. Diet.), as both must be parts of the same limb. 

» Viz. X, 2, 2, I. 5 (VI, I, I, I seq.). 
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15. And, having the vital air for its light, it is 
a hundred and one-fold by the vital airs limb by 
limb, for there is vital air in each limb; whosoever 
knows this obtains, even by his knowledge, what¬ 
ever wish there is in a life of a hundred years, 
or in the one hundred and one-fold (altar), or in the 
sevenfold one, or in all sacrifices; for he has obtained 
a body perfected by all the sacrifices. 

16. Now, there are these three fivefold (objects), 
the year, the fire, and man: their five forms are 
food, drink, well-being’, light, and immortality. 
Whatever food there is in the year, that is its 
food; whatever water, that is its drink; its well-being 
is the night, for in the night, as in well-being 
(contentment or goodness), all beings dwell to¬ 
gether “; its light is the day, and its immortal 
element the sun. Thus much as to the deity. 

17. Now as to the sacrifice. Whatever food is 
placed on the fire, that is its food, and whatever 
water, that is its water; its well-being is the 
enclosing-stones, for they are of the nature of 
nights its light the (bricks) with special formulas, 
for they arc of the nature of days ; and its immortal 


‘ Or, jicrhaps, goodness, excellence {syi). 

According to Sd\'a;m, this is an etymological play on the word 
‘ .vri * (well-being, contentment, peace), as connected with the verb 
‘ sri ^riyanti nivasanty asniin kala iti litri^ ^rijabdavaX’j'd. Cf. II, 
3, 1, 3, where, with the KS/zva, we have to read, ‘ilitS. hi ,fere 
(aerate, K.) sa7«^dn^/2‘for (when the sun has set) those who are 
at variance with one another lie quiet (together)/ 

“ Viz. inasmuch as they enclose the altar, and protect it on all 
sides. Cf. VII, i, i, 12 seq., where the enclosing-stones are said 
to represent the womb in which the embryo Agni is contained; 
and are also compared with the ocean which flows round the earth 
like a protecting moat. 
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element the fire, for that is of the nature of the sun. 
Thus much as to the sacrifice. 

18. Now as to the body. Whatever food there 
is in man, that is his food; whatever water, that is 
his water; his well-being (safety, strength) is the 
bones, for they are of the nature of enclosing-stones; 
his light the marrow, for that is of the nature of the 
ya^shmati (bricks); his immortal element the 
breath, for that is of the nature of fire;—and, 
Indeed, people say, ‘ The breath is fire, the breath 
is the immortal.’ 

19. Now, hunger ceases through food, thirst 
through drink, evil through well-being (goodness), 
darkness through light, and death through im¬ 
mortality ; and, in truth, whosoever knows this 
from him all these pass away, and he conquers 
recurring death, and attains the whole (perfect) life. 
And let him hold this to be immortality in yonder 
world and life here below. Some, indeed, hold it 
to be breath, saying, ‘ The breath is fire, the breath 
is the immortal; ’ but let him not believe this, for 
something uncertain is breath. And regarding this 
it has also been said in the Y^us S. XII, 65), 

‘ That (bond) of thine I unloose, as from the middle 
of Ayus (life): ’ let him therefore hold it to be 
immortality in yonder w'orld, and life here below, 
and thus, indeed, he attains the whole life. 

Third AijhyAya. First BrAiimaa-a. 

I. The GAyatri is the breath (of Pra^pati, the 
altar), the Ushwih the eye, the Anush^ubh the voice, 
the Bn’hati the mind, the Pahkti the ear; the 
Trish/ubh is that generative breath; and the 6^agatt 
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that downward breathing;—these are the seven 
metres increasing by four (syllables) each^ which 
are produced in Agni (the fire-altar), 

2. ‘ The Giyatri is the breath,’—thus, whatever 
power, whatever vigour there is in the breath that 
is this one thousand; and to the breath, indeed, 
this vigour belongs; for were the breath of him 
who builds it to pass away, this fire-altar, assuredly, 
would not be built; by this its form that (altar) 
becomes built (so as to contain) a thousand 
Gdyatrls. 

3. ‘The Ush«ih is the eye,’—thus, whatever 
power, whatever vigour there is in the eye that 
is this one thousand; and to the eye, indeed, this 
vigour belongs, for were the eye-sight of him who 
builds it to pass away, this fire-altar, assuredly, 
would not be built: by this its form that (altar) 
becomes built (so as to contain) a thousand Ush«ihs, 

4. ‘ The Anush/ubh is the voice,’—thus, whatever 
power, whatever vigour there is in the voice that 
is this one thousand; and to the voice, indeed, this 
vigour belongs, for were the voice of him who builds 
it to pass away, this fire-altar, assuredly, would not 
be built: by this its form that (altar) becomes built 
(so as to contain) a thousand Anush^ubhs. 

5. ‘ The Bn'hati is the mind,’—thus, whatever 
power, whatever vigour there is in the mind that 
is this one thousand; and to the mind, indeed, this 
vigour belongs, for were the mind of him who 
builds it to pass away, this fire-altar, assuredly. 


' The Giyatrt verse consists of twenty-four syllables; and each 
of the following increases by four syllables, the G^agati consisting 
of 4 X12, or forty-eight syllables. 
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would not be built: by 

becomes budt (so as ^ contain) a thousand 

B/^ehatls. 

6 . -The Pankti is ^te ear,’-thus, whatever 

power, whatever vgou^ *ere is in the ear that 
.s this one thousand; and to the ear, indeed, this 
vigour belongs for Were the power of hearing 
of him who builds ,t to pass away, this fire-altar, 
assured^, would not ^ ^ 

(ally) becomes budt (so as ,0 contain) a thousand 

7. ; The Trishtobh is that generative (life-giving) 

breath,--thus, whatever pon-er, ,vhatever 'vigour 
there is in that breath, , 

and to that breath, indeed, this vigour belongs, 
for were that breath of bin, nho builds it to become 
disordered, this fire-altar, assuredly, woiikl not be 
built; by tins its form ,i,at (altar) becomes built 
(so as to contain) a thousand Trish/ubhs 

8 . 'And the Cagatiis that downward breatliing,- 

thus, whatever power, whatever vigour there is in 
that breathing, that is thousand; and to 

that breathing, indeed, this vigour belongs, for 
were that breathing of him who builds it to 
become disord^ed this fine-altar, assuredly, would 
not be butlt: by this ita form that (altar) becomi s 
built (so as to include) a thousand Ca-mtis 

9. Now, tliese seven „,otres which increase by 
four (syllables) successively, and arc firmly estab¬ 
lished in one another, are those seven vital airs ' in 
man, firmly established [„ o„c another: thus, by 

^ Viz. those enumerated in t • i v 

, . , , picceding paragraphs, including 

• those passing through the eye, ^ ^ 
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as much as the number of metres he utters has 
that (altar) of him who knows this, prayers uttered 
upon it in metre after metre, or hymns chanted, or 
jastras recited, or (bricks) laid down upon it. 

Second BrAhmana. 

1. As to this they saj’’, ‘What metre and what 
deity are the head of the fire-altar ? ’ The metre 
Giyatrl and the deity Agni are its head. 

2. ‘ What metre and what deity are its neck ? ’ 
The metre Ush?nh and the deity Savitrf are its 
neck. 

3. ‘What metre and what deity are its spine?’ 
The metre Brfhatl and the deity Bnhaspati are 
its spine. 

4. ‘What metre and what deity are its wings?’ 
The metres Brfhat and Ratliantara and the deities 
Heaven and Earth are its wings. 

5. ‘What metre and what deity are its waist?’ 
The metre Trish/ubh and the deity Indra are its 
waist. 

6. ‘ What metre and what deity are its hips ? ’ 
The metre C'agatl and the deity Aditya (the sun) 
are its hips. 

7. ‘ What metre and what deity are the vital air 
whence the seed flows ? ’ The metre Ati/^^andas 
and the deity Pra^T^pati. 

8. ‘ What metre and what deity are that downward 
vital air?’ The metre Ya^^iya^liya and the deity 
Vai^vSnara. 

9. ‘ What metre and what deity are the thighs ? ’ 
The metre Anush/ubh and that deity, the Vuve- 
deva/J, are the thighs. 
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10. ‘ What metre and what deity are the knees ? ’ 
The metre Pahkti and that deity, the Maruts, are 
the knees. 

11. ‘What metre and what deity are the feet?’ 
The metre DvipadA and the deity Vish«u are 
the feet. 

12. ‘What metre and what deity are the vital 
airs ? ’ The metre Vi/{’^andas and the deity Vdyu 
(the wind) are the vital airs. 

13. ‘ What metre and what deity are the defective 
and redundant parts ? ’ The metre (of the verse) 
wanting a syllable (or syllables) and that deity, the 
waters, are the defective and redundant parts. 
This, then, is the knowledge of the body (of the 
altar), and suchlike is the deity that enters into 
this body; and, indeed, there is in this (sacrificial 
performance) no other prayer for the obtainment 
of heavenly bliss’. 


Tiiiro BkAuma-va. 

I. Dhlra ^SAtaparweya once on a time repaired 
to MahAi'Ala® dPAbAla. He said to him,‘Knowing 
what ®, hast thou come to me ? ’—‘ Agni (the fire) 
I know.’—‘WhatAgni knowest thou?’—‘Speech.’— 
‘ What becomes of him who knows that Agni ? ’— 
‘He becomes eloquent S’ he said, ‘speech does not 
fail him.’ 


' Atrdgnau lokyaldyai puwyalokavdptaye anya uktavyalirikta Sii/4 
prdrthand ndsti. Sdya«a. 

“ Literally, one who keeps a large house, a lord. Sayar/a, 
however, treats it as a proper name. 

* That is, ‘ with what knowledge.’ 

‘ Or, perhaps, possessed of a good voice. To be ‘ vdgmin ’ is 
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2. ‘ Thou knowest Agni,’ he said; ‘ knowing what 
(else) hast thou come to me?’—‘Agni I know.’— 
‘What Agni knowest thou ?’—‘ The Eye.’—‘What 
becomes of him who knows that Agni ?’—‘ He 
becomes seeing,’ he said; ‘ his eye does not fail 
him.’ 

3. ‘ Thou knowest Agni,’ he said; ‘ knowing what 
hast thou come to me ?’—‘Agni I know.’—‘What 
Agni knowest thou?’—‘The Mind.’—‘What be¬ 
comes of him who knows that Agni ?’—‘ He 
becomes thoughtful,’ he said; ‘his mind does not 
fail him.’ 

4. ‘ Thou knowest Agni,’ he said; ‘ knowing what 
hast thou come to me?’—‘Agni I know.’—‘What 
Agni knowest thou ?’—‘ The Ear.’—‘ What becomes 
of him who knows that Agni?’—‘He becomes 
hearing,’ he said; ‘ his ear does not fail him.’ 

5. ‘ Thou knowest Agni,’ he said ; ‘ knowing what 
hast thou come to me?’—‘Agni I know.’—‘What 
Agni knowest thou?’—‘The Agni who is every¬ 
thing here, him I know.’—On (hearing) this said, he 
stepped down to him and said, ‘ Teach me that 
Agni, sir!’ 

6. He said,—Verily, that Agni is the breath ; 
for when man sleeps, speech passes into the breath, 
and so do the eye, the mind, and the ear; and 
when he awakes, they again issue from the breath. 
Thus much as to the body. 

7. Now as to the deity. That speech verily is 
Agni himself; and that eye is yonder sun; and that 

enumerated among the necessary qualifications of the ofBciating 
priest by La/y. I, i, 6, where the commentator, however, explains 
the term either as ‘ready of speech (vaktum samartha^),’ or as 
‘ using correct, or elegant, speech (samskrt'tavd^).’ 
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mind is that moon; and that ear is the quarters; 
and that breath is the wind that blows here. 

8 . Now, when that fire goes out, it is wafted up 
in the wind (air), whence people say of it, ‘It has 
expired %’ for it is wafted up in the wind. And 
when the sun sets it enters the wind, and so does 
the moon; and the quarters are established in the 
wind, and from out of the wind they issue again. 
And when he who knows this passes away from 
this world, he passes into the fire by his speech, 
into the sun by his eye, into the moon by his mind, 
into the quarters by his ear, and into the wind by 
his breath ; and being composed thereof, he becomes 
whichever of these deities he chooses, and is at 
rest. 


Fourth BkAhmaa’.x. 

1. 3 'vetaketu Aru«eya% once upon a time, was 
about to offer sacrifice. His father said to him, 
‘What priests hast thou chosen to officiate?’ He 
said, ‘This Vai^vAvasavya here is my Hot;'?'.’ 
He asked him, ‘ Knowest thou, Brahma«a VaijvA- 
vasavya,— 

2. The four great (things) ?’—‘ I know them, sir,’ 
he said.—‘ Knowest thou the four great ones of the 
great ?’—‘ I know them, sir,’ he said.—‘ Knowest 
thou the four rites (vrata) ? ’—‘ I know them, sir,’ 
he said.—‘ Knowest thou the four rites of rites ? ’— 
‘ I know them, sir,’ he said.—‘ Knowest thou the 


* Literally, ‘ it has blown out, or up.’ 

® That is, grandson of Aru«a (Aupaveri), and son of (UdUdlaka) 
A.ru«i (II, 3. I. 34; W, 5, 7, 9J. 
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four relating to Ka^ ?’—‘ I know them, sir,’ he said. 
—‘ Knowest thou the four deepest of those relating 
to Ka®?’—‘I know them, sir,’ he said.—‘Knowest 
thou the four flames®?’—‘I know them, sir,’ he 
said.—‘ Knowest thou the four flames of flames ? ’— 

‘ I know them, sir,’ he said. 

3. ‘ Knowest thou the Arka^?’—‘ Nay, but thou 
wilt teach us sir!’—‘ Knowest thou the two Arka- 
leaves ?’—‘Nay, but thou wilt teach us, sir!’— 
‘ Knowest thou the two Arka-flowers ?’—‘ Nay, but 
thou wilt teach us, sir!’—‘Knowest thou the two 
pod-leave.s “ of the Arka ?’—‘ Nay, but thou wilt 
teach us, sir!’—‘Knowest thou the two coops’ of 
the Arka ?’—‘ Nay, but thou wilt teach us, sir!’— 
‘ Knowest thou the Arka-grains ?’—‘ Nay, but thou 
wilt teach us, sir!’—‘Knowest thou the bulge® of 


’ Sayawa takes ‘ kya ’ to mean * those useful to, or pleasing to 
(hita), Ka, i.e. Pra^apati/ 

^ Literally, *the four Kya of the Kya/ For more symbolical 
speculation on these terms, see X, 4, i, 4. 

® Or, fires (arka), used of the sun, the fire and the lightning, as 
\vell as of the Arka plant. Sdyawa, however, here explains ‘ arkd /4 * 
by ‘ ar^’aniyd/i,' ‘ worthy of being praised, or honoured.^ 

* That is, the Arka plant (Calotropis giganlea), apparently so 
called ( = ‘arka,’ lightning) from the wedge-like shape of its leaves. 
Cf. IX, I, I, 4, where the leaf is used in offering the fS'atarudriya 
oblations. The other meanings of ‘ arka,' especially that of ‘ flame, 
fire,' however, are likewise implied in these mystic speculations. 

® Or, simply, ‘ Thou wilt tell us, then (alha vai), sir.' 

® ? Or, the pods, sheaths; arkakojyau kojyakdre pliale (or pu/ake). 
Sdya;za. 

^ ? Or, ‘seas' (samudra). Sayaz/a explains it as two opened 
‘ lip-parts' at the top of the Arka-pod (arkako^dgre vidalitaush//za- 
bhagau). 

“ That is, according to the St. Petersb. Diet., ‘ the globular, cake¬ 
shaped, hardened cicatrix of the Calotropis gigantea/ Sdyawa 
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the Arka ?’—‘ Nay, but thou wilt teach us, sir!’— 
‘ Knowest thou the root of the Arka ?’—‘ Nay, but 
thou wilt teach us, sir!’ 

4. Now, when he said, ‘ Knowest thou the four 
great (things)? Knowest thou the four great of 
the great?’—the great one is Agni (the fire), and 
the great (thing) of that great one are the plants 
and trees, for they are his food ; and the great one 
is Viyu (the wind), and the great (thing) of that 
great one are the waters, for they are his (the wind’s) 
food; and the great one is Aditj'a (the sun), and 
the great (thing) of that great one is the moon, for 
that is his food ; and the great one is Man, and the 
great (thing) of that great one is cattle, for they are 
his food :—these are the four great things, these the 
four great of the great;—these are the four rites, 
these the four rites of rites;—these are the four 
relating to Ka, these the four deepest relating to 
Ka;—these are the four flames, these the four 
flames of flames. 

5. And when he said, ‘ Knowest thou the Arka ?’ 
he thereby meant man;—‘ Knowest thou the two 
Arka-leaves ? ’ he thereby meant his ears;— 

‘ Knowest thou the two Arka-flowers ?’ he thereby 
meant his eyes;—‘ Knowest thou the pod-leaves 
of the Arka?' he thereby meant his nostrils;— 

‘ Knowest thou the two coops of the Arka ?’ he 
thereby meant his lips;—‘ Knowest thou the Arka- 
grains ?’ he thereby meant his teeth ;—‘ Knowest 
thou the bulge of the Arka ?’ he thereby meant his 
tongue;—‘ Knowest thou the root of the Arka ?’ 


explains it by, ‘ arkakcwamadhye vistarena (? v. 1. ^ihvdstara//a-) 
vartamind tdii.’ 
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he thereby meant his food. Now that Arka, to wit, 
man, is Agni; and verily, whoso regards Agni as 
the Arka and the man, in his (altar-) body that Agni, 
the Arka, will be built up even through the know¬ 
ledge that ‘ I here am Agni, the Arka.’ 

Fifth BrAhmawa. 

1. Now, the Ya^s, indeed, is he who blows here, 
for even whilst passing along he (VAyu, the wind) 
generates (vivifies) everything here, and after him 
passing along everything is generated: this is why 
the Ya^nis is no other than VAyu. 

2. And the course ^ (fh/;) is this space, to wit, 
this air *, for along this space it (the wind) courses ; 
and the Ya/us is both the wind and the air—the 
‘yat’ and the 'gi^h '—whence (the name) Ya/us. 
And the ‘ yat ’ (that which goes) is this (Adhvaryu) ^ 
for when he ‘goes’ on (performing), the Rik and 
Saman carry that Ya^s established on the Rik and 
SAman. Hence the Adhvaryu performs his work 
with the very same Grahas (cups of Soma), (while) 
there are each time ■* different stotras (chants) and 
rastras (recitations); it is just as if, after driving 
with a first pair (of horses), one drives with a second 
pair. 


* ‘ GWi ’ would rather seem to mean ' the urger, or speeder/ 
‘Yad idam antarikshani/ perhaps, with the double sense— 

‘this air is the “yat (the going, moving thing)”'—made use of 
in the sequel. The construction, however, is not quite clear. 
Saya;7a explains: ayam evakajo ^Cir iii; iti sautro dhStur 
galyartha/;; yad idam pratiyamanam antarikshani asti tad eva gtv 
iti; yad evo/’yate—etani aka^ani anulakshya ^avate, vayur ga^’X'>^ati, 
vayu^i;^avamadakara;/a—tvn^j^ ^,§fur akiwa/^ 

* Or, whence (the name) Ya^ms, to wit, this (Adhvaryu). 
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3. Now Agni is in front' (puras), for placing 
Agni in front (of them) these creatures attend upon 
him; and the sun is motion (Tarawa), for as soon as 
he rises everything here moves about. Such is the 
Ya^us with the preparatory performance (purar- 
iara«a as regards the deities. 

4. Now as regards the body. The Ya^us is the 
breath, for whilst moving (yat) it generates (vivifies) 
everything here, and along with the moving breath 
birth takes place here: hence the Ya^s is the 
breath. 

5. And this course (^/i) is space—this space 
which is inside the body—for along this space it 
(the breath) courses; and the Ya^us is both the 
breath and space,—the ‘ yat ’ and the ’: hence 
‘ yafus.’ And the ‘ yat ’ (moving) is the breath, 
for the breath moves. 

6. The Ya^s, indeed, is food, for by food one is 
produced, and by food one moves. And food carries 
along that Ya^s established on food, whence even 
different food is introduced into the same (channel 
of the) breath. 

7. And the Mind is in front (puras), for the mind 
is tho' first of vital airs; and the eye is motion 
(Tarawa), for it is in accordance with the eye that this 


* Literally, apparently, ‘ The in-front is Agni.’ 

® This term, literally, ‘ moving in front,’ seems virtually to imply 
the entire manual work connected with the sacrifice, and which, 
along with the muttering of the Yttgus-formulas, forms the official 
duty of the Adhvaryu. It would thus include all the sacrificial 
performances prior to the muttering of a Yajgus, as the finishing 
or consecratory rite. For a somewhat similar discussion, see IV, 
6, 7, 20. 21, The commentary introduces the present discussion 
thus: atha brShma«SparanSmadheyasya purar^arawarabdasya pfir- 
vavan nirva^napurajisaram adhidaivam artham dha. 
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body moves. Such is the Ye^s with the prepara¬ 
tory performance, firmly established both as regards 
the deity and the body; and, indeed, whosoever thus 
knows this Ya^s with the preparatory performance 
to be firmly established both as regards the deity 
and the body,— 

8. He, indeed, reaches successfully the end of the 
sacrifice, unscathed and uninjured: he who knows 
this becomes the first, the leader (pura-et?'«), of his 
own people, an eater of food (i.e. prosperous), and 
a ruler. 

9. And if any one strives to become a rivaH 
among his own people to one who knows this, he 
does not satisfy his dependants ; but, indeed, only 
he satisfies his dependants, who is faithful * to that 
one and who, along with him, strives to support his 
dependants. 

10. And this is the greatest Brahman (n., mystic 
science), for than this there is no thing greater; 
and, he who knows this, being himself the greatest, 
becomes the highest among his own people. 

11. This Brahman has nothing before it and 
nothing after it ; and whosoever thus knows this 
Brahman to have nothing before it and nothing 


’ Or, tries to make opposition, as SS,ya«a takes it —yah purushaA 
sveshu madhye evawvidam uktavidySw ginina.m purusham prati- 
bubhftshati (!) prdtikfilyam d^aritum ikkhzti, 

“ Thus ‘anu-bhfi’ is taken by the St. Petersb. Diet, (‘to serve, 
be helpful to'), and by Saya«a—‘yas tv evawividam anukdlayet sa 
poshydn poshayituwt faknoti.’ 

® Sayana seems to take ‘aparavat’ in the sense of‘it has (only) 
something after it’—srash/avya^gadrdpdparavat—and the use of 
the word ‘ aparapurushdA (descendants) ’ immediately after might 
indeed seem to favour that interpretation. 



X kXnda, 3 adhyAya, 5 brAhma*va, 13. 339 


after it, than he there is no one higher among his 
equals in station ; and ever higher will be the 
descendants that spring from him. Wherefore, if 
any one would be greater than he, let him rever¬ 
entially approach the regions in front (to the east¬ 
ward) of that one in this way, and he will do him 
no injury 

12. But, indeed, the mystic import (upanishad) is 
the essence of this Ya^s ; and thus, if, with ever so 
small a ya/us-formula, the Adhvaryu draws a cup 
of Soma, that (essence) is equal to both the Stotra 
and the .Sastra, and comes up to both the Stotra 
and the Sastra: hence, however small the essence 
(flavour) of food, it benefits (renders palatable) 
the whole food, and pervades the whole food. 

13. Satiation (contentment), ■ doubtless, is the 

successful issue thereof (to wit, of food, and the 
Ya^us): hence when one is satiated by food he 
feels like one who has succeeded. And joy, the 
knowledge thereof (viz. of the essence, the mystic 
import), is its soul (self); and, assuredly, all the 
gods are of joyful soul; and this, the true know¬ 
ledge, belongs to the gods alone,—and, indeed, 
whosoever knows this is not a man, but one of 
the gods. V 


' The WSS. of the commentary (I. 0.613.149) are unfortunately 
not in a very satisfactory condition:—sa yo haiiad ili, cvam upasitety 
artha.^; yadi veditu^ sakd^-^t ^yavasa/^ piirushasya sadbliave lada 
svayani bddhyo bhavatity ajafikya tasmdd adhikapurushad adhikani 
(aX’Mdikdt B) [vastu dijyopasftavyam (!) ity dlia, yo*snvai,\4,7ayan 
iti; yadi asmad upasakat yo^dhika^ sydt tar hi tasmad adhikat, om. 
B] dM phrva iiy upasiia; tata^ ^yayaso^pi ^^o'aya-upasane svasya- 
dhikyat bddhako nasttty artha^^. The commentary would thus seem 
to take it to mean that by showing reverence to something before, 
or higher than, his rival, he would turn aside his schemes. 
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(Yafus) becomes manifest in fame, and glory, and 
sanctity; and quickly, indeed, he becomes known ; 
he becomes the Yagus itself, and by the Ya^us 
people call him^ 


Fourth AdiiyAya. First BrAhma.va. 

1. When the gods restored the relaxed Pra^a- 
pati, they poured him, as seed, into the fire-pan 
(ukhd) as the womb, for the fire-pan is a womb. 
In the course of a year they prepared for him this 
food, to wit, the fire-altar built here, and enclosed 
it in a body; and, being enclosed in a body, it 
became the body itself; whence food, when enclosed 
in a body, becomes the body itself. 

2. In like manner does the Sacrificer now pour 
his own self (or body), as seed, into the fire-pan 
as the womb, for the fire-pan is a womb. In the 
course of a year he prepares for it (his self) this 
food, to wit, the fire-altar here built, and encloses 
it in a body, and, being enclosed in a body, it 
becomes the body itself; whence food, when enclosed 
in a body, becomes the body itself. 

3. He places him (the Ukhya Agni, on the fire- 
altar) with ‘Vausha/f*!’ for ‘vauk’ is he (Agni), 


* Ya^ushaivainam S^akshata iti ^/7at;7^«eyayor abhcdopaX’i 1 re«a 
tasya viciusha eva yaguh tasya vyavaharyatvam bhavaiJty artlia/r. 
SSya«a. 

® See IX, 2, 3, 35, where it was stated that the firo should be 
laid down with the VashaZ-call (‘ vausha/!’) uttered after the two 
verses, VS^. S. XVII, 72. 73. Here, as at I, 7, 2, 21, the sacri¬ 
ficial call, ‘vausha/’—for ‘vasha/,’ apparently an irregular subjunc¬ 
tive aorist of ‘ vah ’: ‘ may he bear (the oblation to the gods)! ’— 
is fancifully explained as composed of ‘ vauk ’ (i. e. vSk, speech), 
and ‘sha/,’ six. 
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and ‘ sha/ (six) ’ is this six-layered food: having 
prepared it, he offers it to him as proportionate 
to this body, for food which is proportionate to the 
body satisfies, and does not injure it ; but when 
there is too much, it does injure it, and when there 
is too little, it does not satisfy it. 

4. Now that Arka ^ (flame) is this very fire which 
they bring here; and the Kya^ is this his food, 
to wit, the fire-altar built here; that (combined) 
makes the Arkya - in respect of the Ya^s. And 
the Great one (mahin) is this (Agni), and this vrata ■'* 
(rite) is his food: that makes the Mahdvrata 
(sdman) in respect of the SAman. And ‘ uk ’ is 
this (Agni), and ‘ tha ’ his food,—that (combined) 
makes the Uktha (^astra, recitation) * in respect 
of the iffk. Thus, whilst being only one, this is 
accounted threefold. 

5. Now Indra and Agni were created as the 
Brahman (priesthood) and the Kshatra (nobility): 
the Brahman was Agni and the Kshatra Indra. 
When created, the two were separate. They spake, 
‘ Whilst being thus, we shall be unable to produce 
creatures (people): let us both become one form! ’ 
The two became one form. 

6. Now those two, Indra and Agni, are the same 
as these two, to wit. the gold plate and the (gold) 
man®: Indra is the gold plate, and Agni the man. 


‘ See X, 3, 4, 2 seq. 

That is, what relates to the Arka (the Fire, or Agni>^yana). 

* 1 hat is, here, the Mahad ukthain, or Great Recitation of the 
.Maluivrata da_v. 

* Perhaps with the implied sense of ‘fast-food,’ ‘fast-milk,’ the 
milk taken by the Sacrificer during the initiation as his only food. 

° For the gokl plate worn by the Sacrificer whilst carrying about 
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They are made of gold: gold means light, and 
Indra and Agni are the light; gold means immortal 
life, and Indra and Agni mean immortal life. 

7. It is these two, Indra and Agni, that they 
build up. Whatever is of brick that is Agni: 
whence they bake that (part) by fire, and all that 
is baked by fire is Agni. And what filling of earth 
there is (in the altar) that is Indra: whence they 
do not bake that (part) by fire, lest it should be 
Agni, and not Indra. Thus it is these two, Indra 
and Agni, that are built up. 

8. And the two become that one form, to wit, the 
fire which is placed on the built (altar), and hence 
those two, by means of that form, produce creatures. 
Now Agni, indeed, is this single brick \ and into 
this the whole Agni passes: this, indeed, is the 
perfection of bricks,—it is that one syllable (akshara) 

‘ vauk,’ it is this into which the whole Agni passes, 
and which is the perfection of syllables. 

9. It is this that the A?/shi saw when he said, 
‘ I praise what hath been and what will be, the 
Great Brahman, the one Akshara,—the manifold 
Brahman, the one Akshara; for, indeed, all the 
gods, all beings pass into that Akshara (imperish- 


the Ukhya Agni, and ultimately deposited on the lotus-leaf in the 
centre of the altar-site before the first layer is laid down, see VI, 
7, I, I seq.; VII, 4, i, 10 seq. For the gold man placed on the 
gold plate, VII, 4, i, 15 seq. Whilst the gold man was indeed 
identified with Agni-Pr^pati, as well as with the Sacrificer, the 
gold plate was taken throughout as representing the sun. 

‘ According to Sfiya«a, this one brick is the syllable (‘ akshara.' 
which also means ‘ the imperishable, indestructible ’) ‘ vauk ’ con¬ 
tained in the ‘Vausha/,’ uttered when the sacred fire is placed on 
the newly-built altar. 
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able element^): it is both the Brahman and the 
Kshatra; and the Brahman is Agni, and the 
Kshatra Indra; and the Vi^ve Dev^^ (all the gods) 
are Indra and Agni. But the Vi^ve Devi >4 (the 
All-gods) are also the peasantry : hence it is Priest¬ 
hood, Nobility, and Peasantry. 

10 . And, indeed, 5 ’yApar/'/a Siyak^yana, know¬ 
ing this, once said, ‘ If this my sacrificial performance 
were complete, my own race would become the 
kings (nobles), Brdhma;/as, and peasants of the 
Salvas; but even by that much of my work which 
has been completed^ my race will surpass the 
Salvas in both ways; ’—for this (Agni, the fire- 
altar), indeed, is (social) eminence and fame, and an 
eater of food 


^ Aksharam avinamra^z sarvagata/« vi brahma sa^^iddnandai- 
karasam. Siyawa. 

^ Or, perhaps—but since so much of my work has been com¬ 
pleted, my race will thereby surpass the Salvas. Cf. Delbriick, 
Altind. Syntax, p. 266. 

® Sayawa takes this as intended to explain the ‘in both ways' of 
the quotation, viz. in regard to ‘ Jrt’ (social distinction) on the one 
hand, and to ‘ yajas' (fame) and food (material prosperity) on the 
other. There is, however, nothing in the text to favour any such 
grouping of the distinctive objects of aspiration associated with the 
three classes (var;zatraydtmakatvam upa^ivya karma«a^, jriya- 
jo*nnadalaksha;/a;/i phalam, S^yawa), or with men generally (cf. 
Aitareyar. I, 4, 2, 10). Perhaps it means both in an intellectual 
and material point of view. The *Sy 4 par«as seem to have been 
a rather self-assertive family of priests. The Aitareya Br^hma;2a 
tells the following story about them (VII, 27):—Vimntara Sau- 
shadmana, setting aside the iS}ipar«as, got up a sacrifice without 
them. The *Syapar;?as, becoming aware of this, came to the sacri¬ 
fice and sat them down inside the sacrificial ground. On seeing 
them, Vijvaniara said, ‘ There sit those doers of evil deeds, those 
speakers of foul language, the *Syfipar;;as: turn them out; let them 
not sit inside my sacrificial ground I'—‘ So be it!' they said, and 
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And regarding this, S&ndilya, having in¬ 
structed VAmakakshiyawa^ said, ‘Thou wilt 
become eminent, famous, and an eater of food 
(rich); ’ and, indeed, he who knows this becomes 
eminent, famous, and an eater of food. 

12. And this Agni is no other than Pra^apati. 


turned them out. In being turned out, they cried aloud, ‘At 
a sacrifice of G^aname^aya, son of Parikshit, performed without 
the Kajyapas, the Asitamr/gas from amongst the Kajyapas won 
the Soma-drink from the Bhfltavtras (who were officiating). In 
them they had heroic men on their side: what hero is there amongst 
us who will win that Soma-drink ? *—‘ Here is that hero of yours,' 
said RSma Mdrgaveya. Rdma Margaveya was a .yyaparwiya, 
learned in sacred lore. When they rose to leave, he said, ‘ O king, 
will they turn out of the sacrificial ground even one so learned as 
me?’—‘Whoever thou art, what knowest thou, vile Brahman?’— 
‘ When the gods turned Indra away because he had outraged 
Tvash//V’s son Vhvarflpa, and laid lo\v V/Vira, and thrown devo¬ 
tees before the jackals, and slain the Arurmaghas, and retorted on 
Bn'haspati (the teacher of the gods)—then Indra was deprived of 
the Soma-cup; and along with him the Kshatriyas were deprived 
of the Soma-cup. By stealing the Soma from Tvash/r/, Indra 
obtained a share in the Soma-cup, but to this day the Kshatriyas 
are deprived of the Soma-cup: how can they turn out from the 
sacrificial ground one who knows how the Kshatriya race can he 
put in possession of the Soma-cup from which they are deprived?’ 
—‘Knowest thou (how to procure) that drink, 0 Brahman?’— 
‘I know it indeed.’—‘Tell us then, 0 Brdhman?’—‘To thee, 
O king, I will tell it,’ he said. Ultimately the 5 'yapar«as are 
reinstated in their sacrificial duties. Cf. R. Roth, Zur Litteratur 
und Geschichte des Weda, p. ii8. At Yl, 2, i, 31;, .Syaparwa 
Sayakayana was stated to have been the last who was in the habit 
of immolating five victims instead of two, as became afterwards the 
custom. 

^ In the succession of teachers of the doctrine of the fire-altar, 
given at the end of the present Ka«//a, Vamakakshayawa is said 
to have received his instruction from Vatsya, and the latter from 
5 d«ffilya, who, in his turn, received it from Kujri. Cf. Weber, 
Ind. Stud. I, p. 259. 
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The gods, having restored this Agni-Pra^pati, 
in the course of a year prepared this food for him, 
to wit, this Mahivratiya cup of Soma. 

13. The Adhvaryu draws it by means of a cup, 
and inasmuch as he draws (grab) it it is (called) 
a draught (gpraha, cup of Soma). The Udgktri 
(chanter), by the Mah^ivrata (siman), puts flavour 
(vital sap) into it; and the Mahdvrata (sdman) 
being (composed of) all those (five) s^mans, he thus 
puts flavour into it by means of all simans (hymn- 
tunes). The Hotrz puts flavour into it by means 
of the Great Recitation ; and the Great Recitation 
being (composed of) all those verses; he thus 
puts flavour into it by all the verses. 

14. And when they chant the hymn, and he (the 
Hotrf) afterwards recites (the ^astra) \ he (the 
Adhvaryu) offers that (cup of Soma) to him (Agni- 
Pra^ipati) as the Vasha^-call is uttered. Now 
‘ vauk ’ is this (Agni), and ‘ sha^ ’ this sixfold food *: 
having prepared it, he offers it to him as pro¬ 
portionate to his body; for food which is pro¬ 
portionate to the body satisfies, and does not 
injure it; but when there is too much, it does 
injure it, and when there is too little, it does not 
satisfy it. 

15. Now that Arka (flame) is this very fire-altar 


* Viz. the IMahad uktham (see p. r 10, note 3), preceded by the 
chanting of the llahdvrata-sdman (see p. 382, note 5). 

® That is, according as it is flavoured by the six different 
‘rasas’ (flavours or tastes)—sweet (madhura), sour (amla), salt 
(Iava»a), pungent (ka^ka), bitter (tikta), and astringent (kashiya). 
Thus according to Sayar/a; but see also paragraph 3, where the 
sixfold nature of the food is identified with the six-layered altar. 
Perhaps both explanations are intended to apply. 
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built here ; and the Kya is this his food, to wit, the 
MahAvratlya-graha; that (combined) makes the 
Arkya, in respect of the Ya^us. And the Great 
one (mahdn) is this (Agni), and this rite (vrata) 
is his food: that makes the Mahivrata in respect 
of the Sdman. And ‘ uk ’ is this (Agni), and ‘ tha ’ 
his food : that makes the (Mahad) Uktha in respect 
of the i?fk. Thus, whilst being only one, this is 
accounted threefold. 

16. And this Agni is Pra^dpati, the year"; the 
Sivitra (oblations) are one half thereof, and the 
Vai^va-karma«a (oblations) ® the (other) half; the 
Selvitra are eight digits (kald®) thereof, and the 
Vai5vakarma»a (the other) eight; and that which 
is performed between them is the seventeenfold 
Pra^pati. Now what a digit is to men that 
a syllable (akshara) is to the gods. 

17. And ‘ loma (hair) ’ is two syllables, ‘ tvak * 
(skin) ’ two, ‘ asrf k (blood) ’ two, ‘ medas (fat) ’ two, 
‘ mci»«sam (flesh) ’ two, ‘ snAva (sinew) ’ two, ‘ asthi 
(bone) ’ two, ‘ ma^d (marrow) “ ’ two,—that makes 
sixteen digits ; and the vital air which circulates 
therein, is the seventeenfold Pra^pati. 

18. These sixteen digits convey the food to that 
vital air; and when they take to conveying no food 
to it, then it consumes them and departs (from the 
body): hence he who is hungry here, feels very 


’ Or, perhaps, this Pra^apati-Agni is the year. 

® For these two sets of formulas and oblations, see IX, 5i * 1 43 
and note. 

» A ‘ kalS.’ is the sixteenth part of the moon’s diameter, and then 
a sixteenth part generally. 

* Pronounce ‘tu-ak.’ 

® For five of these parts of the body, see X, 1,3, 4. 
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restless, consumed as he is by his vital airs; and 
hence he who suffers from fever becomes very thin, 
for he is consumed by his vital airs. 

19. Now for that seventeenfold Pra^pati they 
prepared this seventeenfold food, the Soma-sacrifice: 
those sixteen digits of his are these sixteen officiating 
priests,—one should not, therefore, take a seventeenth 
priest ^ lest one should do what is excessive ;—and 
what vital sap there is here—the oblations that 
are offered—that is the seventeenfold food. 

20. And when they chant the hymn, and when he 
(the Hotn) afterwards redtes (the ^astra), he (the 
Adhvaryu) offers to him that food as the Vasha^- 
call is uttered. Now ‘ vauk ’ is this (Agni), and 
‘ sha^ ’ this sixfold food: having prepared it, he 
offers it to him as proportionate to his body; for 
food which is proportionate to the body satisfies, 
and does not injure it; but when there is too much 
it does injure it, and when there is too little, it does 
not satisfy it. 

21. Now that Arka (flame) is this very fire-altar 
built here ; and the Kya is this his food, to wit, the 
Soma-sacrifice : that (combined) makes the Arkya 
in respect of the Ya^us. And the Great one (ma- 
hin) is this (Agni), and this rite (vrata) is his food: 
that makes the MahAvrata in respect of the SAman. 
And ‘ uk ’ is this (Agni), and ‘ tha ’ his food : that 
makes the (Mahad) Uktha in respect of the Rik. 
Thus, whilst being only one, this is accounted three¬ 
fold. With this food he went upwards ; and he who 

’ Tliis prohibition is probably directed against the Kaushttakins, 
^ho recognise a seventeenth officiating priest, the Sadasya, who 
perns to have taken no other part in the sacrificial performance 
pcept sitting in the Sadas as the permanent custodian thereof. 
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went upwards is yonder sun, and that food wherewith 
he went up is that moon. 

22. He who shines yonder is indeed that Arka 
(flame), and that moon is his food, the Kya : that 
(combined) makes the Arkya in respect of the 
Ya^us. And the Great one (mahAn) is this (Agni), 
and this rite (vrata) is his food : that makes the 
Mahdvrata in respect of the Sdman. And ‘ uk ’ 
is this (Agni), and ‘ tha ’ his food : that makes the 
(Mahad) Uktha in respect of thei?/k. Thus, whilst 
being only one, this is accounted threefold. Thus 
much as to the deity. 

23. Now as to the body. The Arka (flame), 
doubtless, is the breath (vital air), and the Kya is 
its food ; that makes the Arkya in respect of the 
Ya^us. And the Great one (mahdn) is this (Agni), 
and this rite (vrata) is his food: that makes the 
Mahdvrata in respect of the SAman. And ‘ uk ’ is 
this (Agni), and ‘ tha ’ his food : that makes the 
(Mahad) Uktha in respect of the /?/k. Thus, whilst 
being only one, this is accounted threefold. And, 
indeed, that (Agni) is that (sun) as to the deity, and 
this (breath) as to the body. 

Second BrAhmana. 

1. Verily, Pra/dpati, the year, is Agni, and King 
Soma, the moon. He himself, indeed, proclaimed 
(taught) his own self to Ya^«ava/(‘as Ra^astam- 
bdyana, saying, ‘As many lights as there are of 
mine, so many are my bricks.’ 

2. Now in this Pra/dpati, the year, there are 
seven hundred and twenty days and nights, his 
lights, (being) those bricks ; three hundred and sixty 




350 


iSATAPATHA-BRAHMAiVA- 


enclosing-stones and three hundred and sixty bricks 
with (special) formulas. This Pra^pati, the year, 
has created all existing things, both what breathes 
and the breathless, both gods and men. Having 
created all existing things, he felt like one emptied 
out, and was afraid of death. 

3. He bethought himself, ‘ How can I get these 
beings back into my body? how can I put them 
back into my body ? how can I be again the body 
of all these beings ? ’ 

4. He divided his body into two; there were 
three hundred and sixty bricks in the one, and 
as many in the other: he did not succeed K 

5. He made himself three bodies,—in each of 
them there were three eighties of bricks : he did not 
succeed. 

6. He made himself four bodies of a hundred and 
eighty bricks each : he did not succeed. 

7. He made himself five bodies,—in each of 
them there were a hundred and forty-four bricks : 
he did not succeed. 

8. He made himself six bodies of a hundred and 
twenty bricks each: he did not succeed. He did 
not develop himself sevenfold 

9. He made himself eight bodies of ninety bricks 
each : he did not succeed. 

10. He made himself nine bodies of eighty bricks 
each : he did not succeed. 


* See X, 4, 2, 27 with note. 

* Na vyapnot, intrans., ‘ lie did not attain (his object),’ cf. vytipti, 
in the sense of ‘success’;—(svayaw teshdm dtmd bhavitum) 
asamartho»bIiavat. Saya«a. 

* Or, did not divide sevenfold, na saptadhd vyabhavat,—saptadhd- 
vibhigaw na k/v'tavdn. Sdya»a. 
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11. He made himself ten bodies of seventy-two 
bricks each: he did not succeed. He did not 
develop elevenfold. 

12. He made himself twelve bodies of sixty bricks 
each: he did not succeed. He did not develop 
either thirteenfold or fourteenfold. 

13. He made himself fifteen bodies of forty-eight 
bricks each: he did not succeed. 

14. He made himself sixteen bodies of forty-five 
bricks each: he did not succeed. He did not 
develop seventeenfold. 

15. He made himself eighteen bodies offorty bricks 
each: he did not succeed. He did not develop 
nineteenfold. 

16. He made himself twenty bodies of thirty-six 
bricks each: he did not succeed. He did not 
develop either twenty-one-fold, or twenty-two-fold, 
or twenty-three-fold. 

17. He made himself twenty-four bodies of thirty 
bricks each. There he stopped, at the fifteenth; 
and because he stopped at the fifteenth arrangement ‘ 
there are fifteen forms of the waxing, and fifteen of 
the waning (moon). 

18. And because he made himself twenty-four 
bodies, therefore the year consists of twenty-four 
half-months. With these twenty-four bodies of 
thirty bricks each he had not developed (sufficiently). 
He saw the fifteen parts of the day, the muhurtas 


’ Literally, shifting (about of the bricks of the altar), de¬ 
velopment. 

® The day and night consists of thirty muhurtas, a muhflrta 
being thus equal to about forty-eight minutes or four-fifths of an 
hour. 
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as forms for his body,as space-fillers (LokampmAs*), 
as well as fifteen of the night; and inasmuch as 
they straightway (muhu) save (trai), they are (called) 
‘ muhfirtd^ ’; and inasmuch as, whilst being small, 
they fill (pfir) these worlds (or spaces, ‘ loka ’) they 
are (called) ‘ lokamp^f«a^.’ 

19. That one (the sun) bakes everything here, by 
means of the days and nights, the half-moons, the 
months, the seasons, and the year; and this (Agni, 
the fire) bakes what is baked by that one: ‘ A baker 
of the baked (he is),’ said Bhdradvel/a of Agni; 
‘ for he bakes what has been baked by that (sun).’ 

20. In the year these (muhdrtas) amounted to ten 
thousand and eight hundred: he stopped at the 
ten thousand and eight hundred. 

21. He then looked round over all existing things, 
and beheld all existing things in the threefold 
lore (the Veda), for therein is the body of all metres, 
of all stomas, of all vital airs, and of all the gods : 
this, indeed, exists, for it is immortal, and what is 
immortal exists; and this (contains also) that which 
is mortal. 

22. Pra/Spati bethought himself, ‘Truly, all 
existing things are in the threefold lore: well, then, 
I will construct for myself a body so as to contain 
the whole threefold lore.’ 

23. He arranged the y?2k-verses into twelve 
thousand of Bnhatls^ for of that extent are the 
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verses created by Pre^pati. At the’thirtieth arrange¬ 
ment they came to an end in the Pahktis; and 
because it was at the thirtieth arrangement that they 
came to an end, there are thirty nights in the month; 
and because it was in the Pahktis, therefore Pra^pati 
is ‘ pfihkta ’ (fivefold) There are one hundred-and- 
eight hundred ® Pahktis.- 

24. He then arranged the two other Vedas into 
twelve thousand Bn'hatis,—eight (thousand) of 
the Yc^s (formulas), and four of the Shman (hymns) 
—for of that extent is what was created by Pra^pati 
in these two Vedas. At the thirtieth arrangement 
these two came to an end in the Pahktis; and 
because it was at the thirtieth arrangement that 
they came to an end, there are thirty nights in the 
month ; and because it was in the Pahktis, therefore 
Pra/ipati is ‘plihkta.’ There were one hundred- 
and-eight hundred * Pahktis. 

25. All the three Vedas amounted to ten thousand 
eight hundred eighties (of syllables) ®; muhurta by 
muhhrta he gained a fourscore (of syllables), and 
muhhrta by muhhrta a fourscore was completed *. 

26. Into these three worlds, (in the form of) the 

* The Pahkti consists of five pSdas (feet) of eight syllables each. 

® That is to say, 10,800 Pahktis, which, as the Pahkti verse has 

40 syllables, again amount to 432,000 syllables. 

“ The three Vedas, according to the calculations in paragraphs 
23 and 24, contain 2x432,000 = 864,000 syllables, which is 
equal to 80 x 10,800. On the predilection to calculate by four¬ 
scores, seep. 112, note i. 

* That is, within the year, for the year has 360x30 = 10,800 
muhfirtas, which is just the amount of eighties of which the three 
Vedas w'ere said to consist. I do not see how any division of the 
‘muhfirta' itself into eighty parts (as supposed by Professor Weber, 
Ind. Streifen, I, p. 92, note i) can be implied here. 

[43] A a 
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fire-pan ^ he (Pra^pati) poured, as seed into the 
womb, his own self made up of the metres, stomas, 
vital airs, and deities. In the course of a half-moon 
the first body was made up, in a further (half-moon) 
the next (body), in a further one the next,—^in a year 
he is made up whole and complete. 

27. Whenever he laid down am endosing-stone \ 
he laid down a night, and along with that fifteen 
muhiirtas, and along with the muhtirtas fifteen 
eighties (of syllables of the sacred texts) And 
whenever he laid down a brick with a formula (ya- 
^shmati), he laid down a day *, and along with that 
fifteen muhfirtas, and along with the muhflrtas fifteen 
eighties (of syllables). In this manner he put this 
threefold lore into his own self, and made it his 
own; and in this very (performance) he became the 
body of all existing things, (a body) composed of 
the metres, stomas, vital airs, and deities; and 
having become composed of all that, he ascended 
upwards ; and he who thus ascended is that moon 
yonder. 

28. He who shines yonder (the sun) is his founda- 


^ On ihe conistruclion of ihc Ukha, as representing the universe, 
see VI, 5, 2 seq. 

® The number of ‘ parixrit.s' by which the great altar is enclosed 
is only 261 ; but to these are usually added those of the other 
brick-built hearths, viz. the Garhapatya (21) and the eight Dhish- 
»yas (78),—the whole amounting to 360 enclosing-stones, or one for 
each day (or night) in the year. 

® According to paragraph 25, a fourscore of syllables was com¬ 
pleted in each muhOrta; and day and night consist of fifteen 
muhurtas each. 

^ See IX, 4, 3, 6, where the number of Ya^^ushmatt bricks is 
said to be equal to that of the parLrrits, or enclosing-stones—with, 
however, 35 (36) added for the intercalary month, hence altogether 
396 (396); cf. X, 4, 3, 14-19. 
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tion, (for) over him he was built up S on him he was 
built up : from out of his own self he thus fashioned 
him, from out of his own self he generated him. 

29. Now when he (the Sacrificer), being about to 
build an altar, undergoes the initiation-rite,—even 
as Pra^pati poured his own self, as seed, into the 
fire-pan as the womb,—so does he pour into the fire¬ 
pan, as seed into the womb, his own self composed 
of the metres, stomas, vital airs, and deities. In the 
course of a half-moon, his first body is made up, in 
a further (half-moon) the next (body), in a further 
one the next,—in a year he is made up whole and 
complete. 

30. And whenever he lays down an enclosing- 
stone, he lays down a night, and along with that 
fifteen muhlirtas, and along with the muhftrtas 
fifteen eighties (of syllables). And whenever he lays 
down a Ya^shmatl (brick), he lays down a day, and 
along with that fifteen muhftrtas, and along with the 
muhfirtas fifteen eighties (of syllables of the sacred 
texts). In this manner he puts this threefold lore 
into his own self, and makes it his own ; and in this 
very (performance) he becomes the body of all exist¬ 
ing things, (a body) composed of the metres, stomas, 
vital airs, and deities ; and having become composed 
of all that, he ascends upwards. 

31. And he who shines yonder is his foundation, 
for over him he is built up, on him he is built up : 
from out of his own self he thus fashions him, from 
out of his own self he generates him. And when 


' Viz. inasmuch as the round gold plate, representing the sun, 
was laid down in the centre of the altar-site, before the first layer 
was built. Siya»a. 


A a 2 
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he who knows this departs from this world, then he 
passes into that body composed of the metres, 
stomas, vital airs, and deities; and verily having 
become composed of all that, he who, knowing this, 
performs this sacrificial work, or he who even knows 
it, ascends upwards. 

Third BrAhmaata. 

1. The Year, doubtless, is the same as Death, 
for he^ it is who, by means of day and night, destroys 
the life of mortal beings, and then they die: there¬ 
fore the Year is the same as Death; and whosoever 
knows this Year (to.be) Death, his life that (year) 
does not destroy, by day and night, before old age, 
and he attains his full (extent of) life. 

2. And he, indeed, is the Ender, for it is he who, 
by day and night, reaches the end of the life of 
mortals, and then they die: therefore he is tlie 
Ender, and whosoever knows this Year, Death, the 
Ender, the end of his life that (Year) does not reach, 
by day and night, before old age, and he attains his 
full (extent of) life. 

3. The gods were afraid of this Pra^pati, the 
Year, Death, the Ender, lest he, by day and night, 
should reach the end of their life. 

4. They performed these sacrificial rites—the 
Agnihotra, the New and Full-moon sacrifices, the 
Seasonal offerings, the animal sacrifice, and the 
Soma-sacrifice : by offering these sacrifices they did 
not attain immortality. 

5. They also built a fire-altar,—they laid down 


‘ Father Time, Pra^pati. 
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unlimited enclosing-stones, unlimited Ya^shmati 
(bricks), unlimited Lokamp?7«4 (bricks), even as 
some lay them down to this day, saying, ‘ The gods 
did so.’ They did not attain immortality. 

6. They went on praising and toiling, striving to 
win immortality. Pra^pati then spake unto them, 
‘Ye do not lay down (put on me) all my forms; 
but ye either make (me) too large or leave (me) de¬ 
fective : therefore ye do not become immortal.’ 

7. They spake, ‘ Tell thou us thyself, then, in 
what manner we may lay down all thy forms! ’ 

8. He spake, ‘ Lay ye down three hundred and 
sixty enclosing-stones, three hundred and sixty 
Ya^shmati (bricks), and thirty-six thereunto; and 
of Lokamprf«i (bricks) lay ye down ten thousand 
and eight hundred; and ye will be laying down 
all my forms, and will become immortal.’ And the 
gods laid down accordingly, and thereafter became 
immortal. 

9. Death spake unto the gods, ‘Surely, on this 
wise all men will become immortal, and what share 
will then be mine .■* ’ They spake, ‘ Henceforward 
no one shall be immortal with the body; only when 
thou shalt have taken that (body) as thy share, he 
who is to become immortal either through know¬ 
ledge, or through holy work, shall become immortal 
after separating from the body.’ Now when they 
said, ‘ either through knowledge or through holy 
work,’ it is this fire-altar that is the knowledge, and 
this fire-altar that is the holy work. 

10. And they who so know this, or they who do 
this holy work, come to life again when they have 
died, and, coming to life, they come to immortal life. 
But they who do not know this, or do not do this 
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holy work, come to life again when they die, and 
they become the food of him (Death) time after time. 

n. But when he builds the fire-altar, he thereby 
gains Agni, Prafipati, the Year, Death, the Ender, 
whom the gods gained; it is him he lays down, 
even as the gods thus laid him down. 

12. By the enclosing-stones he gains his nights; 
by the Ya^shmatl (bricks) his days, half-moons, 
months, and seasons; and by the Lokampn^is 
the muhdrtas (hours). 

13. Thus the enclosing-stones, supplying the place 
of nights, are made the (means of) gaining the 
nights, they are the counterpart of the nights: there 
are three hundred and sixty of them, for there are 
three hundred and sixty nights in the year. Of these, 
he lays twenty-one round the Gdrhapatya, seventy- 
eight round the Dhish«ya hearths, and two hundred 
and sixty-one round the Ahavaniya. 

14. Then the Ya^shmatt (bricks with special 
formulas):—the grass-bunch, the (four) clod-bricks, 
the lotus-leaf, the gold plate and man, the two spoons, 
the naturallj'-perforated (brick), the dflrvd-brick, the 
(one) dviya^ms, two reta//si>6, a vijva^yotis, two 
seasonal ones, an ashdif/^d, the tortoise, the mortar 
and pestle, the fire-pan, the five victims’ heads, 
fifteen apasyis, five X’^andasycls, fifty prcL«abhrfts— 
these ninety-eight are (in) the first layer. 

15. Then the second (layer):—five a5vinls, two 
seasonal ones, five vawvadevis, five pr^«abhrfts, five 
apasyis, nineteen vayasyis—these forty-one are 
(in) the second layer. 

16. Then the third (layer):—the naturally-per¬ 
forated one, five regional ones, a vi^va^otis, four 
seasonal ones, ten prdwabhrfts, thirty-six i^^andasyels. 
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fourteen vS,lakhilyas—these seventy-one are (in) the 
third layer. 

17. Then the fourth (layer):—first eighteen, then 
twelve, then seventeen—these forty-seven are (in) 
the fourth layer. 

18. Then the fifth (layer) :—five asapatnds, forty 
vir^s, twenty-nine stomabhigis, five nikasads, five 
pa»/^ai<Iiflfis, thirty-one >6^andasyds, eight (of) the 
Gdrhapatya hearth, eight (of) the Punaj>^iti, two 
seasonal ones, a vijvs^yotis, a vikar«!, a naturally- 
perforated one, the variegated stone, the fire which 
is placed on the altar—these one hundred and 
thirty-eight are (in) the fifth layer. 

19. All these make three hundred and ninety-five. 
Of these, three hundred and sixty, supplying the 
place of days, are made the (means of) gaining the 
days, they are the counterpart of the days; There 
are three hundred and sixty of them, for there are 
three hundred and sixty days in the year. And for 
the thirty-six (additional days) which there are ^ the 
filling of earth (counts as) the thirty-sixth; and 
twenty-four thereof, supplying the place of half¬ 
moons, are made the (means of) gaining the half- 
moons, they are the counterpart of the half-moons. 
And the (remaining) twelve, supplying the place of 
months, are made the (means of) gaining the months, 
they are the counterpart of the months. And, lest 
the seasons should be wanting, these (twelve bricks), 
by two and two (taken) together, supply the place 
of seasons. 


* Namely, in an intercalary month. The layers of loose soil 
have to be counted in for the reason that only 35 ya^ushmatts 
remain after taking away the 360. 
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20. And as to the Lokampn^d (space-filling 
bricks), supplying the place of muhfirtas (hours), they 
are made the (means) of gaining the muhfirtas, they 
are the counterpart of the muhftrtas: there are ten 
thousand and eight hundred of them, for so many 
muhfirtas there are in the year. Of these, he lays 
down twenty-one in the Gdrhapat3ra (altar), seventy- 
eight in the Dhish«ya-hearths, and the others iii 
the Ahavanlya. So many, indeed, are the (different) 
forms of the year; it is these that are here secured 
for him (Pra^pati, the Year), and are put on him. 

21. Now, sonie wish to get this total amount in 
the Ahavanlya itself, arguing, ‘ Those are different 
brick-built fire-altars: why should we here (in the 
Ahavanlya altar) take into account those laid down 
there (in the Girhapatya and Dhish«yas) ? ’ But let 
him not do so. There are, indeed, ten of these 
fire-altars he builds—eight Dhish«yas, the Aha¬ 
vanlya and the Gdrhapatya—whence they say, ‘ Agni 
is Vird^ (wide shining or ruling),’ for the Vird^ (metre) 
consists of ten syllables : but, surely, all these (altars 
and hearths) are looked upon as only one, as Agni; 
for it is merely forms of him that they all are,—even 
as the days and nights, the half-moons, the months, 
and the seasons (are forms) of the year, so are they 
all forms of him (Agni). 

22. And, assuredly, they who do this put those 
forms of his* outside of him, and produce confusion 
between the better and the worse; they make the 
peasantry equal and refractory to the nobility. 
Surely, on the Agnldhrlya he places the variegated 


* Viz. of io,8oo Lokampnwis. 

* Viz. the GSrhapatya and Dhish»ya hearths. 
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stoneand that he takes into account: why, then, 
taking that into account, should he not take others 
into account ? That (altar) by which they ward off 
Nirr-zti®, evil, is the eleventh. 

23. As to this they say, ‘Why, then, do they not 
take into account here those (of Nirrz’ti’s altar)?' 
Because he makes no offering on them, for it is by 
offering that a brick becomes whole and complete. 

24. As to this they say, ‘ How are these (bricks) 
of his laid down so as not to be excessive ? ’ Well, 
these (bricks) are his (Agni’s) vital power, and man’s 
vital power is not excessive. Thus whosoever, 
knowing this, performs this holy work, or he who 
but knows this, makes up this Pra^pati whole and 
complete. 

Fourth BrAhmajva. 

1. When Pra^pati was creating living beings, 
Death, that evil, overpowered him. He practised 
austerities for a thousand years, striving to leave 
evil behind him. 

2. Whilst he was practising austerities, lights went 
upwards from those hair-pits* of his; and those 
lights are those stars: as many stars as there are, 
so many hair-pits there are ; and as many hair-pits 
as there are, so many muhfirtas there are in a (sacri¬ 
ficial performance) of a thousand years. 

3. In the one-thousandth year, he cleansed him¬ 
self all through; and he that cleansed all through 
is this wind which here cleanses by blowing; and 
that evil which he cleansed all through is this body, 

1 See IX, 2, 3, 14-17; 4, 3 . / See VII, 2, 1, i seq. 

® That is, the pores from which the hairs spring. 
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But what is man that he could secure for himself 
a (life) of a thousand years By knowledge, 
assuredly, he who knows secures for himself (the 
benefits of a performance) of a thousand years. 

4. Let him look upon all these bricks as a thou¬ 
sandfold: let him look upon each enclosing-stone 
as charged with a thousand nights, each day-holder ® 
with a thousand days, each half-moon-holder with 
a thousand half-moons, each month-holder with a 
thousand months, each season-holder with a thou¬ 
sand seasons, each muhdrta-holder® with a thousand 
muhhrtas, and the year with a thousand years. 
They who thus know this Agni as being endowed 
with a thousand, know his one-thousandth digit; but 
they who do not thus know him, do not eyen know 
a one-thousandth digit of him. And he alone who 
so knows this, or who performs this sacred work, 
obtains this whole and complete Pra/ipatean Agni 
whom Pra^pati obtained. Wherefore let him who 
knows this by all means practise austerities^; for, 
indeed, when he who knows this practises austerities, 
even to (abstention from) sexual intercourse, every 
(part) of him will share in the world of heaven ®. 


* Tasmai sahasrasawvatsara^vanSya ko manushyaA faknuySt; 
manushySvadhi^ ^atam ato ^ivato manushye»a sahasrasamvatsard^ 
prdptum ajakylt. Sdy. 

’ That is, the majority of Ya^shmati bricks, viz. 360 of them, 
whilst the remaining ones are supposed to stand in lieu of half¬ 
moons, months, and seasons; see X, 4, 3, 19. 

* Viz. the Lokamprf«^ bricks; see X, 4, 3, 20. 

* Or, religious fervour (meditation). 

' Or, as SSya?«a seems to interpret it, ‘ that austerity will gain 
for him all his (Agni’s thousandfold perfection) and the heavenly 
world (?),’—etat tapaA agnes tadavayavandwr ka. sahasrStmakatva- 
rhpa;;/ karoti tasmi^ kz. svargalokapriptir bhavatity artha^. 
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5. It is regarding this that it is said in the Jiik 
(^> ^ 79 i 3)j ‘Not in vain is the labour which the 
gods favour;' for, in truth, for him who knows 
there is no labouring in vain, and so, indeed, the 
gods favour this every (action) of his \ 

Fifth BrAhmajya. 

1. Now the doctrines of mystic imports®. The 
•SAkAyanins hold that ‘Agni is VAyu (the wind);’ 
but some say that ‘ Agni is Aditya (the sun).’ And 
either vyraumatya, or HAlihgava, said, ‘Agni is 
no other than VAyu : wherefore the Adhvaryu, when 
he performs the last work®, passes into that (wind).’ 

2. And i*A^yAyani said, ‘Agni is no other than 
the Year; his head is the spring, his right wing the 
summer, his left wing the rainy season, his middle 
body (trunk) the autumn season, and his tail and 
feet the winter and dewy seasons—Agni is speech, 
VAyu breath, the sun the eye, the moon the mind, 
the quarters the ear, the generative power water*, 
the feet (and tail) fervour, the joints the months, the 
veins the half-moons, the silver and gold feathers 

® Evaro vicMn yat kurute tat sarvaw yad yasmdd devd avami. Say. 

® Athinantaram upanishadim rahasyirthandm ddejd upadoja 
vakshyante. Sdy, — Prof. Oldenberg (Zeitscli. of G. Or. S., 50, 
p. 457 seq.) takes ‘upanishad’ in the sense of ‘worship.’ 

® That is, the concluding rites of the sacrifice,—tasmad adhvar- 
yuA yadd uttamaw ya^asainiptilaksha«am karma karoti, tadailam 
eva vdyum apyeti, tathd hi, samishCayai'urhome devd gatuvklo gatuw 
vittvd gStum ita manasaspata iti mantre»vdA’i, svfiha vate dhd/i 
svfihd, iti vdyau dharawam uktam. Say. See IV, 4,4,13, where the 
sacrifice (though not the Adhvaryu priest) is consigned to the 
wind by means of the Samish/aya^gais formulas. 

* Note the change in the relative position of subject and predicate 
from here. 
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the days and nights; thus he passes over to the 
gods/ Let him know, then, that Agni is the Year; 
and let him know that it is thereof^ he consists. 

3. And JsTelaka .SAwafilyiyana said, ‘ Let him 
know that the three layers containing the naturally- 
perforated (bricks)* are these worlds, that the fourth 
(layer) is the Sacrificer, and the fifth all objects of 
desire; and that it is these worlds, and his own self 
and all his objects of desire he compasses/ 


Fifth AdhyAya. First Brahma^'a. 

1. The mystic import of this Fire-altar, doubtless, 
is Speech ; for it is with speech that it is built: with 
the the Ya^s and the Sdman as the divine 
(speech); and when he (the Adhvaryu) speaks with 
human speech, ‘Do ye this! do ye that!’ then also 
it (the altar) is built therewith. 

2. Now, this speech is threefold—the /?2’k-verses, 
the Ya^s-formulas, and the SAman-tunes;—thereby 
the Fire-altar is threefold, inasmuch as it is built 
with that triad. Even thus, then, it is threefold; 
but in this respect also it is threefold, inasmuch 
as three kinds of bricks are put into it—those 
with masculine names, those with feminine names, 
and those with neuter names; and these limbs of 
men also are of three kinds—those with masculine 
names, those with feminine names, and those with 
neuter names. 


’ That is, of the objects enumerated before. 

® That is, the first, third, and fifth layers. By the fourth and fifth 
layers mentioned immediately after, we have not of course to under¬ 
stand the real fourth and fifth layers, but the two making up the 
five layers (viz. the second and fourth). 
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3 * This body (of altar), indeed, is threefold; 
and with this threefold body obtains the three¬ 
fold divine Amnta (nectar, iitxniortality). Now all 
these (bricks) are called (f.)^’ not ‘ish/a- 

ka/^ (m.),’ nor ‘isWakam (n.);’ thus (they are 
called) after the form of speech (v4i, f), for every¬ 
thing here is speech""^l^®^^r feminine (female), 
masculine (male), or neuter—]jy speech every'- 
thing here is obtained. If'l^^refore he ‘settles all 
(the bricks)! with,lie thou steady 
(dhruvd, f.)!’ not with, Angiras-like lie thou 
steady (dhruva^, in.)l ^ith, ‘ Ahgiras-like He 
thou steady (dhruvam, n.) 1 for it is that Speech He 
is constructing. 

4. Now, this speech is yonder sun, and this 
(Agni, the Fire-altar) is Death : hence whatsoever 
is on this side of the sun all that is held by Death ; 
and he who builds it (t^® Fire-altar) on this side 
thereof, builds it as one held by Death, and he 
surrenders his own self unto Death; but he ^vho 
builds it thereabove, conquers recurring Death, 
for by his knowledge that (altar) of his is built 
thereabove. 

5. This speech, indeed, is threefold—-the 

verses, the Ya,^s-fomti!!^^®' and the S^man-tuues; 
the i?2k-verses are the orb, the S4man-tunes the 
light, and the th^ man (in the sun); 

and that immortal element, the shining light, is this 
lotus-leaD: thus, when he builds up the Fire-altar 


‘ See VI, I, 2, 28; VII. !>,!> 30; 

* Viz. the lotus-leaf deposited in the centre of the altar-site, 
before the first layer is laid down, see VII, 4, i, 7 seqq- where, 
however, it is represented the womb whence Agni 

(the fire-altar) is to be born. 
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after laying down the lotus-leaf, it is on that im¬ 
mortal element that he builds for himself a body 
consisting of the jRtk, the Ya^s, and the Siman; 
and he becomes immortal. 


Second BrAhmana. 

1. Now, that shining orb is the Great Litany, the 

i?«k-verses: this is the world of the And 

that glowing light is (the hymn of) the Great Rite, 
the Siman-tunes : this is the world of the Siman. 
And the man in yonder orb is the Fire-altar, 
the Ya/us-formulas : this is the world of the 
Ya^s. 

2. It is this threefold lore that shines, and even 
they who do not know this say, ‘ This threefold lore 
does indeed shine;’ for it is Speech that, seeing it, 
speaks thus. 

3. And that man in yonder (sun’s) orb is no other 
than Death; and that glowing light is that im¬ 
mortal element: therefore Death does not die, for 
he is within the immortal; and therefore he is not 
seen, for he is w'ithin the immortal 

4. There is this verse:—‘Within Death is 
immortality,’—for below death is immortality;— 
‘founded on Death is immortality,’—for estab¬ 
lished on that man (in the sun) the immortal 
shines®;—‘Death putteth on the radiant,’—the 


' MntyurfipaA purusho*ninlarftpe*r/ 5 ishy antar vartate, . . . 
mn’tyoA purashasya amnltam ainnTtai1ipSr& adhikarawaw manda.- 
1 am ihitam pratish/, 4 itam. SSya«a. 

* ‘Antaram mntyor amn'tam ity avaraw hy etan mn'tyor am- 
ntam’ ity ddind, avaram adhastidbh&vam amr/tam purasha^ 
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radiant one (vivasvant), doubtless, is yonder sun, for 
he irradiates (vi-vas) day and night; and it is him that 
(Death) puts on, for on every side he is surrounded 
by him;—‘Death’s self is in the radiant,’—for 
the self (body) of that man indeed is in that orb: 
such, then, is that verse. 

5. Now, that orb is the foundation (foothold) of 
both that light and that man; whence one must not 
recite the Great Litany for another ^ lest he should 
cut away that foothold from beneath his own self; 
for he who recites the Mahad Uktham for another, 
indeed cuts away that foothold from beneath his own 
self: wherefore the (professional) singer of praises 
(^astra) is greatly despised, for he is cut off from his 
foothold. Thus in regard to the deity. 

6. Now as to the sacrifice. That shining orb 
is the same as this gold plate (under the altar) 
and that glowing light is the same as this lotus- 
leaf (under the altar); for there are those (divine) 


parastdd ity arthasiddha^; anena amr/tamadhyavartitvam uktam 
ity artha^; dvitiyap^dagat^mr/tapadendr^ir adhikara^^aw mawtfalam 
u^yate, tat purushe pratish/>iit2w?^ tapati, tena hi lasya maw^/alasya 
^gatprak^jakatvam asti. Sdy. But for this interpretation, one 
might have rendered the first pdda by, ‘ Close unto death is immor¬ 
tality,' for after death comes immortality. 

^ Cf. Aitarey^r. V, 3, 3, i, 'No one but a dikshita (initiated) 
should recite the Mah^vrata (^astra); and he should not recite it at 
a (]\Iahd,vrata) unless it be combined with (the building of) a fire- 
altar; neither should he do so for another person, nor at a 
(sacrificial session lasting) less than a year,' so say some; but he 
may recite it for his father or for his teacher, for in that case it is 
recited on his own behalf. 

* In these symbolical identifications, one might also take the 
relative clause to be the predicate, not the subject, of the sentence ; 
the former usually preceding the latter. 
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waters ^ and the lotusdeaf is water and that man 
in yonder orb is no other than this gold man (in 
the altar): thus, by laying down these (in the fire- 
altar), it is that (divine) triad he constructs. And 
after the consummation of the sacrifice it rises 
upwards and enters that shining (sun): one need 
not therefore mind destroying Agni, for he is then 
in yonder (world) Thus, then, in regard to the 
sacrifice. 

7. Now as to the self (body). That shining orb 
and that gold plate are the same as the white here 
in the eye ; and that glowing light and that lotus- 
leaf are the same as the black here in the eye ; and 
that man in yonder orb and that gold man are the 
same as this man in the right eye. 


' Though the sun itself does not consist of water, he at any rate 
floats along a sea of water; cf. VII, 5, i, 8, * For that indeed is the 
deepest of waters where yonder sun shines;' and there are waters 
above and below the sun, VII, i, i, 24; and the sun is encircled 
by 360 navigable streams, and as many flow towards it, X, 5, 4,14.— 
Sdya«a, on the other hand, takes it to mean, ‘for that (light) is 
water,' inasmuch as the sun's rays produce the rain,—ary^isho hy 
suryakirawanam eva vr/sh/ikartr/katvdt Idryakdranayor abhe- 
dena arX’ir vd apa ity uktam. Possibly this may be the right 
interpretation. 

® See VII, 4, I, 8, where the lotus-plant is said to represent the 
(cosmic) waters, whilst the earth is a lotus-leaf floating on the waters. 

* According to Sdyawa, he is so in the shape of both the sun and 
the Sacrificer's body or self,—yato*sminn agniw ^itavdn para- 
trddityo bhavati, ato*gni«z pa^ihantu»^ nddriyeta, y^i/am agnim 
ish/akdvheshewa ndjayitam ddara^ na ^urydt, kuta^ esho»gnir 
amutra bhavati, paraloke ya^amlnajariratmanotpadyate; yad vd 
parihantu; 7 z prdptu; 7 z sprash/um ity artha^, yi^itydgnisparjane dosha- 
jravawdt. Sdyawa, thus, is doubtful as to how ‘ Agnim parihantum' is 
to be taken, whether it means ‘ to injure the altar (? or extinguish the 
fire) by some brick,' or to ‘ knock against (touch) the altar.' The 
St. Peter^b. Diet, takes it in the sense of ‘ to extinguish the fire,' 
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8. The Lokamp;7'»i (space-filling brick) is the 
same as that ^old man in the sun)^: it is that 
(brick) which this entire Agni finally results in K 
Moreover, this man (or person) in the left eye is 
the mate of that one (in the right eye and in the 
sun); and a mate is one half of one’s own self ®, 
for when one is with a mate he is whole and com¬ 
plete : thus it (the second man) is for the sake of 
completeness. And as to there being two of these 
(persons in the eyes), a pair means a productive 
couple: hence two Lokampn'wis are laid down each 
time* and hence they set up the layer by two 
(kinds of bricks). 

9. Now, that person in the right eye is the same 
as Indra, and (that other person is) the same as 
Indri«i: it is for the sake of these two that the 
gods made that partition (between the eyes), the 
nose; whence he (the husband) should not eat food 
in the presence of his wife®; for from him (who 


but it might also, perhaps, mean ‘to destroy the fire-altar' by 
taking it to pieces. 

* On the identification of the sun with the Lokampma on the 
ground that the former fills these worlds (lokSn piirayati), see VIII, 
7 . 2, I- 

® Or, finally comes to; viz. inasmuch as it is by the placing of 
the Lokampr/wa bricks that the altar is completed I Say.); and 
inasmuch as Agni passes into the sun. 

‘ Purusho mithunaw yoshid ity etasmin mithunaw hy atmano 
*rdham ardhabhSgaii, ardho vst esha fitmano yat patniti taittirlya- 
fruteji. Say. 

* When the layers are filled up with ‘ space-fillers,’ two I.okam- 
prA/fis are first laid down in one of the four corners, and from them 
the available spaces are then filled up, in two turns, in the sunwise 
direction; cf. p. 22, note i. 

' Cf. I, 9, 2, 12, ‘ whenever women here eat, they do so apart 
from men;’ where the use of the ‘^ighatsanti’ (swallow their 

[43] B b 
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does not do so) a vigorous son is born, and she in 
whose presence (the husband) does not eat food 
bears a vigorous (son):— 

10. Such,indeed,is the divine ordinance;—^amongst 
men princes keep most aloof and for that reason 
a vigorous (son) is born to them; and of birds the 
Amntav^lki (does so, and she) produces the Kshi- 
praryena 

11. Those two (persons in the eyes) descend to the 
cavity of the heart *, and enter into union with each 
other; and when they reach the end of their union, 
then the man sleeps,—even as here on reaching the 
end of a human union he becomes, as it w^ere, 
insensible*, so does he then become, as it were, 

food)—as against ajniyS,t in our passage—is not meant disrespect¬ 
fully, but as the regular desiderative of ‘ad' II, 4, 37), for 
which no doubt ‘ajuishanti' (*S'at, Br. Ill, i, 2, i) might have 
been used. 

' Or, ‘act most in secrecy.' Sdya«a explains it: manushyiwiw 
madhye r§,^nyabandhavo»nutamtegopiyanti atyarthswi rahasyat- 
vena kurvanti tasmSt teshu viryavdn putro ^dyate. The St. Petersb. 
Diet., on the other hand, takes it in the sense of ‘they protect 
most of all;' though it is difficult to see how the ‘protection* 
afforded by princes or rulers could have any bearing on men taking 
their food apart from their wives. Jf the above interpretation is 
right we may compare ‘anu-gup' in the sense of ‘to conceal.* 
See, however, the next note, where Saya«a takes ‘gopdyati* in 
the sense of ‘observes (that law),'which might also have suited 
here. Princes, having their seraglio, would naturally have less 
occasion for coming into contact with their wives at mealtime than 
men of lower stations of life. On the superlative of the preposition, 
see p. 287, note i. 

® ? The swift eagle,—vayasS,m pakshiwSm madhye amn’tavdk^ 
nama pakshi^Stir etad vrata??^ gopayati, ata-^ sS kshipra/w rfghra- 
gdmina;« sytn^Lm nima pakshm;;? ^anayati. SSy. 

® Hrfdayasyiki^aTw daharam prSpya. S^y, 

* That is, ‘ unconscious,* with something of ‘ indifferent, apa¬ 
thetic,' implied:—Loke mSnushasya maithunasydnta»2 gatvd x sa^2- 
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insensible j for this is a divine union ^ and that is 
the highest bliss. 

12. Therefore let him, who knows this, sleep, for 
it makes for heaven®: he thereby, indeed, makes 
those two deities enjoy their dear wish, union. And 
one should not therefore forcibly ® awaken him who 
sleeps, lest he should hurt those two deities whilst 
enjoying their union; and hence the mouth of him 
who has been asleep is, as it were, clammy, for those 
two deities are then shedding seed, and from that 
seed everything here originates, whatsoever exists. 

13. Now, that man in yonder orb (of the sun), 
and that man in the right eye truly are no other than 
Death; — his feet have stuck fast in the heart, 
and having pulled them out he comes forth; and 
when he comes forth then that man dies: whence 
they say of him who has passed away, ‘ he has been 
cut off 

14. And, indeed, he is the breath (prawa), for it 
is he (the man in the eye) that leads forward (pra- 
wayati) all these creatures. These vital airs (prawa) 
are his own (sva); and when he sleeps (svapiti) then 

vida a^ndneva nrd stH bhavati (marg. corr. a^dndnav eva stripu- 
rushau bhavata^) evaw lada tayor mithunabhave (? mithundbhdve) 
pumsho * sa?«vida iva bhavati. Sdy. 

^ Viz. because it is the union of Indra and Indrd;/i. 

“ Or, perhaps, it is the usual practice (lokyam), as the St. Petcrsb. 
Diet, takes it. 

8 Dhureva ptr/ayaiva na bodhayet, na prabuddha^// kurydt, dhur- 
vater hiw^sdrthat kvipi /dblope riipam. Say. 

^ ? His (life) has been cut off; or, his (life-string) has been 
severed. Sdyawa (unless there is an omission in the IMS.) does 
not explain ‘ HX*^edy asya/ but seems to take * pretam* (passed 
away) as the word on which the stress liestasmad imam pretam 
ity ihuk, prapiirvdd ete^ ktapratyaye rfipam; katham, akshipurusha- 
nirgame purushasya mara«am. 

B b 2 
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these vital airs take possession of him* as his own 
(svk api-yanti): hence (the term) ‘ sv 4 pyaya (being 
taken possession of by one’s own people),’ ‘sv 4 - 
pyaya’ doubtless being what they mystically call 
' svapna (sleep),’ for the gods love the mystic. 

15. And when he is asleep, he does not, by 
means of them, know of anything whatever, nor does 
he form any resolution with his mind, or distinguish 
the taste of food with (the channel of) his speech, 
or distinguish any smell with (the channel of) his 
breath; neither does he see with his eye, nor hear 
with his ear, for those (vital airs) have taken pos¬ 
session of him. Whilst being one only, he (the 
man in the eye) is numerously distributed among 
living beings: whence the LokamprmS. (representing 
the man in the sun), whilst being one only (in kind), 
extends over the whole altar; and because he (the 
man in the eye) is one only, therefore (the Lokam- 
Tprmi) is one. 

16. As to this they say, ‘One death, or many?’ 
Let him say, ‘Both one and many;’ for inasmuch 
as he is that (man in the sun) in yonder world he is 
one, and inasmuch as he is numerously distributed 
here on earth among living beings, there are also 
many of them. 

17. As to this they say, ‘ Is Death near or far 
away?’ Let him say, ‘ Both near and far away;’ 
for inasmuch as he is here on earth in the body 
he is near, and inasmuch as he is that one in yonder 
world he also is far away. 

18. Regarding this there is the verse,—‘Con- 


’ Or, they keep within him, they nestle in him,—apiyanti prSp- 
nuvanti, Sliyanta ity arthaA. Siy. 
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cealed in food he, the immortal, shineth at the 
flowing together of vital saps;’—yonder shining 
orb is food, and the man in that orb is the eater: 
being concealed in that food, he shines. Thus 
much as to the deity. 

19. Now as to the body. This body indeed 
is food, and that man in the right eye is the eater : 
being concealed in that food he shines. 

20. That same (divine person), the Adhvaryus 
(Ya^r-veda priests) serve under the name of ‘ Agni ’ 
(fire-altar) and ‘ Ya^s,’ because he holds together 
(yuf) all this (universe)^; the AT^andogas (Sdma-veda 
priests, chanters) under that of ‘Siman,’ because 
in him all this (universe) is one and the same 
(samdna)*; the Bahvrf.^as (Afg-veda priests, Hotars) 
under that of ‘ Uktham,’ because he originates 
(utthAp) everything here; those skilled in sorcery, 
under that of ‘ sorcery (yAtu),’ because everything 
here is held in check (yata) by him; the serpents 
under that of ‘poison;’ the snake-charmers under 
that of ‘snake;’ the gods under that of ‘Orf (strength¬ 
ening food);’ men under that of ‘wealth;’ demons 
under that of ‘ m&yA (magic power);’ the deceased 
Fathers under that of ‘svadhd (invigorating 
draught);’ those knowing the divine host under 
that of ‘ divine host;’ the Gandharvas under that of 
‘form (rOpa®);’ the Apsaras under that of ‘fragrance 
(gandha),’—thus, in whatsoever form they serve him 
that indeed he becomes, and, having become that, 

^ Esha purusha ida^z sarvaw ^agad yunakti sarvatra svava;// 

sawgata iti. Say. ^ 

2 Etasmin pararndtinani kdrazze sarvaw k^rya^ataz?/ sanianam 

iti. S^y. , . 

® The characteristic attributes of the Gandharvas and Apsaras 

are evidently exchanged in the text as it stands; cf. IX, 4, i, 4. 
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he is helpful to them; whence he who knows should 
serve him in all these (forms), for he becomes all that, 
and, having become all that, he is helpful to him. 

21. Now this Agpii (fire-altar) consists of three 
bricks,—the Rik being one, the Ya^s another, 
and the Siman another: whatever (brick) he lays 
down here with a rik (verse) that has the gold plate 
for its foundation ^; whatever (brick he lays down) 
with a ya^s (formula) that has the (gold) man for 
its foundation; and whatever (brick he lays down) 
with a Salman (hymn-tune) that has the lotus-leaf for 
its foundation. Thus he consists of three bricks. 

22. And, indeed, these two, to wit, that gold plate 
and that lotus-leaf join that (gold) man, for both 
the Rik and the Siman join the Ya^s; and so he 
also consists of a single brick. 

23. Now, that man in yonder orb (of the sun), 
and this man in the right eye, are no other than 
Death®; and he becomes the body (self) of him 
who knows this: whenever he who knows departs 
this w'orld he passes into that body, and becomes 
immortal, for Death is his own self. 

Third Buahmaa’a. 

I. Verily, in the beginning this (universe) was, 
as it were ®, neither non-existent nor existent; in 


' Viz. inasmuch as the (round) gold plate (representing the sun) 
is deposited in the centre of the altar-site, before the first layer is 
constructed. In the same way the other two objects. 

* Sfiya«a seems to construe this somewhat differently: sa esho 
jgnir ya^rfitmakoxdhidaivaw ma«(falamadhyavarti adhy 4 tma»» 
dakshiwfikshivartt purusho mrftyurflpa^. 

“ SSya«a seems to take ‘ iva' here in the sense of ‘ eva,’ as indeed 
it often has to be taken, especially in negative sentences. 
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the beginning this (universe), indeed, as it were, 
existed and did not exist: there was then only that 
Mind. 

2. Wherefore it has been said by the RtsKi 
(^fg-veda X, 129, i), 'There was then neither the 
non-existent nor the existent;' for Mind was, as it 
were, neither existent nor non-existent. 

3. This Mind, when created, wished to become 
manifest,—more defined \ more substantial: it 
sought after a self (body) ^ It practised austerity®: 
it acquired consistency ^ It then beheld thirty-six 
thousand Arka-fires® of its own self, composed of 
mind, built up of mind : mentally ® alone they were 
established (on sacrificial hearths) and mentally 


^ Niruktatara;« nirukta;« jabdanirvSi^yam. Sdy. 

® Saya«a also allows the interpretation, ‘after (its source, or 
cause,) the (supreme) self,’—itm^na;7^ svakarawa?;^ paramdtmdna?// 
svasvarCpaw vd * nvaU’/&^at. What seems, indeed, implied in these 
esoteric lucubrations, is that meditation on the infinite is equivalent 
to all ceremonial rites which are supposed to be incessantly per¬ 
formed for one so engaged, even during his sleep (paragraph 12). 

^ L e. intense meditation (parydlokanam), Sty. ? ‘ it became heated.’ 

^ Sdya«a apparently lakes ‘prdm<ir/^Aat' in the sense of‘became 
great, or important,'— samuyt^Aritam babhfiva. 

® Sdya;7a here takes * arka ’ in the sense of ‘ ar/^antya (worthy of 
veneration), as, indeed, he did several times before; though once 
he seems to call them ‘ agnyarkd^,' as being the highest, merely 
speculative or immaterial form of sacrificial fires or fire-altars 
(dhyeyd agnaya/^); cf. X, 3, 4, 3 seq,—The 36,000 fires are calcu¬ 
lated so as to be equal to the number of days in the life of the perfect 
man living a hundred years (X, 2, 6, 9); there being thus for each 
day of his life a (spiritual) sacrificial fire, a mental exercise or 
discipline, as Sdyawa expresses it,—tatraikasmin dine (dgneyd?) 
manovnUi^. 

® The text has everywhere the instrumental ‘manasd,’ which 
would imply either the agent, the instrument, or the material, as the 
case might be. 
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built up^; mentally the cups (of Soma) vrefe drawn 
thereat; mentally they chanted, and mentally they 
recited on (near) them,—^whatever rite is performed 
at the sacrifice, whatever sacrificial rite there is, 
that was performed mentally only, as a mental per¬ 
formance, on those (fires or fire-altars) composed of 
mind, and built up of mind. And whatever it is that 
(living) beings here conceive in their mind that was 
done regarding those (mental Agnis®):—they establish 
them (on the hearths) and build them up (as fire- 
altars) ; they draw the cups for them; they chant on 
(near) them and recite hymns on them,—of that 
extent was the development of Mind, of that extent 
its creation,—so great is Mind ; thirty-six thousand 
Arka-fires; and each of these as great as that 
former (fire-altar) was. 

4. That Mind created Speech. This Speech, 
when created, wished to become manifest,—more 
defined, more substantial: it sought after a self. 
It practised austerity: it acquired consistency. It 
beheld thirty-six thousand Arka-fires of its own self, 
composed of speech, built up of speech : with speech 
they were established, and with speech built up; 
with speech the cups were drawn thereat; with 
speech they chanted, and with speech they recited 
on them—whatever rite is performed at the sacri¬ 
fice, whatever sacrificial rite there is, that was 

' That is, the ceremonies of AgnySdhSna (establishment of the 
sacrificial fire) and Agnifeiyana (building of the fire-altar) were 
performed by means of these fires. SSya»a remarks that these rites 
were performed by the same ‘beings (bhfitSni),' which are men¬ 
tioned immediately after, as would, indeed, appear to be the case 
from paragraph 12. 

* Yat kiw ^ bhfitSni manasd dhyiyanti vSM, vadanti taH ssm- 
kalpavadanSdibhir eva teshfim agninSm karanam. SSy. 
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performed by speech alone, as a vocal performance, 
on those (fires) composed of speech, and built up of 
speech. And whatever beings here speak by speech 
that Was done regarding those (fires): they establish 
them and build them up; they draw the cups for 
them; they chant on them and recite hymns on 
them,— of that extent was the development of 
Speech, of that extent its creation,—so great is 
Speech: thirty-six Jjhousand Arka-fires; and each 
of these as great as that fprmer (fire-altar) was. 

5. That Speech created the Breath. This Breath, 
■when created, wished to become manifest,—more 
defined, more substantial: it sought after a self 
It practised austerity: it acquired consistency. It 
beheld thirty-six thousand Arka-fires of its own self 
composed of breath, built up of breath': with breath 
they were established, and with breath built up; 
with breath the cups were drawn thereat; with 
breath they chanted and with breath they recited 
on them,—whatever rite is performed at the sacri¬ 
fice, whatever sacrificial rite there is, that was 
performed by breath alone, as a breathing-per¬ 
formance, on those (fires) composed of breath, and 
built up of breath. And whatever beings here 
breathe with breath that was done regarding those 
(fires) :—they establish them, and build them up: 
they draw the cups for them; they chant on them 
and recite hymns on them,—of that extent was the 
development of Breath, of that extent was its 
creation,—so great is Breath: thirty-six thousand 
Arka-fires; and each of these as great as that 
former (fire-altar) was. 

6. That Breath created the Eye. This Eye, 
when created, wished to become manifest,—more 
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defined, more substantial: it sought after a self. 
It practised austerity: it acquired consistency. It 
beheld thirty-six thousand Arka-fires of its own self, 
composed of the eye, built up of the eye : by means 
of the eye they were established, and by means of 
the eye built up; by the eye the cups were drawn 
thereat; by means of the eye they chanted and 
recited hymns on them,—^whatever rite is performed 
as the sacrifice, whatever sacrificial rite there is, 
that was performed by the eye alone, as an eye- 
performance, on those (fires) composed of eye, and 
built up of the eye. And whatever beings here see 
with the eye that was done regarding those (fires):— 
they establish them and build them up; they draw 
the cups for them; they chant on them and recite 
hymns on them,—of that extent was the develop¬ 
ment of the Eye, of that extent its creation,—so 
great is the Eye: thirty-six thousand Arka-fires; 
and each of these as great as that former (fire- 
altar) was. 

7. That Eye created the Ear. This Ear, when 
created, wished to become manifest,—more defined, 
more substantial; it sought after a self. It practised 
austerity : it acquired consistency. It beheld thirty- 
six thousand Arka-fires of its own self, composed of 
the ear, built up of the ear: by means of the ear 
they were established, and by means of the ear 
built up; by the ear the cups were drawn thereat; 
by means of the ear they chanted and recited hymns 
on them,—whatever rite is performed at the sacri¬ 
fice, whatever sacrificial rite there is, that was 
performed by the ear alone, as an ear-performance, 
on those (fires) composed of ear, and built up of the 
ear. And whatever beings here hear with the ear 
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that was done regarding those (fires):—they establish 
them aad build them up; they draw the cups for 
them ; they chant on them and recite hymns on 
them,—^of that extent was the development of the 
Ear, of that extent its creation,—so great is the 
Ear: thirty-six thousand Arka-fires; and each of 
these as great as that former (fire-altar) was. 

8 . That Ear created Work, and this condensed 
itself into the vital airs, into this compound, this 
composition of food for incomplete is work without 
the vital airs, and incomplete are the vital airs 
without "work. 

9. This Work, when created, wished to become 
manifest,—more defined, more substantial: it sought 
after a self. It practised austerity: it acquired 
consistency. It beheld thirty-six thousand Arka- 
fires of its own self, composed of work, built up of 
(or by) work: by work they were established, and 
by work built up; by work the cups were drawn 
thereat; by work they chanted and recited hymns 
on them,—whatever rite is performed at the sacrifice, 
whatever sacrificial rite there is, that was performed 
by work alone, as a work-performance, on those 
(fires) composed of work, and built up of work. 
And whatever beings here work by work that was 
done regarding those (fires);—they establish them 
and build them up ; they draw the cups for them; 
they chant on them and recite hymns on them, of 
that extent was the development of Work, of that 

1 Saya«a explains ‘ sawdegham annasawdeham ’ by ‘ annapra/ia- 
irayaw jarlram,’—svayam asawdeham afanrawi sat karma prfl?/^n- 
nayor anyonyasiha^aryad abhivrr’ddhiw vyatirekam makhyenaha, 
akmsnaro &c. SSyasa would thus take ‘ sawdegha’ as equivalent 
to the later ‘ deha’ (body), and in no depreciatory sense. 
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extent its creation,—so great is Work; thirty-six 
thousand Arka-fires; and each of these as great as 
that former (fire-altar) was. 

10. That Work created the Fire,—Fire, doubtless, 
is more manifest than Work, for by work (sacrificial 
performance) they produce it, and by work they 
kindle it. 

11. This Fire, when created, wished to become 
manifest,—more defined, more substantial: it sought 
after a self. It practised austerity ^: it acquired 
consistency. It beheld thirty-six thousand Arka- 
fires of its own self, composed of fire, built up of 
fire: with fire they were established, and with fire 
built up; with fire the cups were drawn thereat; 
with fire they chanted and recited hymns on them;— 
whatever rite is performed at the sacrifice, whatever 
sacrificial rite there is, that was performed with fire 
alone, as a fire-performance, on those (fires) com¬ 
posed of fire, and built up of fire. And whatever 
fire beings here kindle that was done regarding 
those (fires):—they establish them and build them 
up; they draw the cups for them; they chant on 
them and recite hymns on them,—of that extent 
was the development of Fire, of that extent its 
creation,—so great is Fire; thirty-six thousand 
Arka-fires; and each of these as great as that 
former (fire-altar) was. 

12. These fires (altars), in truth, are knowledge- 
built ; and all beings at all times build them for him 
who knows this, even whilst he is asleep: by know¬ 
ledge alone these fires (altars) are indeed built for 
him who knows this. 

' Or, fervid devotion; though perhaps the physical sense of ‘ it 
became heated ’ Tvould suit better here. 
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Fourth BrAhmaata. 

1. Verily, this (brick-)built Fire-altar (Agni) is this 
(terrestrial) world:—the waters (of the encircling 
ocean) are its (circle of) enclosing-stones; the men 
its Ya/ushmatis (bricks with special formulas); 
the cattle its Shdadohas^; the plants and trees 
its earth-fillings (between the layers of bricks), its 
oblations and fire-logs^; Agni (the terrestrial fire) 
its Lokamp^'mi (space-filling brick);—thus this 
comes to make up the whole Agni, and the whole 
Agni comes to be the space-filler ®; ■ and, verily, 
whosoever knows this, thus comes to be that whole 
(Agni) who is the space-filler *. 

2. But, indeed, that Fire-altar also is the air:— 
the junction of heaven and earth (the horizon) is 
its (circle of) enclosing-stones, for it is beyond the 
air that heaven and earth meet, and that (junction) 
is the (circle of) enclosing-stones; the birds are its 
Yafushmati bricks, the rain its Shdadohas, the rays 


1 That is, either the food obtained by the milking of the drink 
of immortality (amniadohiinnam), or the verse i?/g-veda VIII, 69, 

3 (tS asya sfidadohasaA &c.) pronounced over the ‘settled’ brick, 
and supposed to supply vital air to the different pans of Agni- 
Pra^pati’s body (vrhence it is also repeated in the BnhadLktham 
between the different parts of the bird-like body; cf. p. 112, 
note i). Sdy, 

* Sdyawa seems to interpret this in two different ways,—oshadhi- 
vanaspataya eva purishahutisamittrayarfipa etasya purishahutisamit- 
trayarflpatvam uttaratra spash/ikarishyatc; atha (va) yail dikshu ^’a 
rarmishu Hnna»2 tat purtshaw ti ahutayas tfi/j saniidhaA. 

® See X, 6, 2, 8. Viz. ‘ inasmuch as all become fit for their 
work by being provided with fire.’ Sfiy. 

* Or, the word-filler, the ruler of the world (lokddhish/Aatr?"). 

Sfiy. 
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of light its earth-fillings, oblations and fire-logs; 
V 4 yu (the wind) is its space-filler; thus this comes 
to make up the whole Agni, and the whole Agni 
comes to be the space-filler; and, verily, whosoever 
knows this, thus comes to be that whole (Agni) who 
is the space-filler. 

3. But, indeed, that Fire-altar also is the sky:— 
the (heavenly) waters are its enclosing-stones, for 
even as a case^ here is closed up so are these 
worlds (enclosed) within the waters; arid the waters 
beyond these worlds are the enclosing-stones;—the 
gods are the Ya^shmad bricks ; what food there is 
in that world is its Sfidadobas; the Nakshatras 
(lunar mansions) are the earth-fillings, the oblations 
and the fire-logs; and Aditya (the sun) is the space- 
filler;—thus this comes to make up the whole Agni; 
and the whole Agni comes to be the space-filler; 
and, verily, whosoever knows this, thus comes to be 
that whole (Agni) who is the space-filler. 

4. But, indeed, that Fire-altar also is the sun :— 
the regions are its enclosing-stones, and there are 
three hundred and sixty of thesebecause three 
hundred and si.xtj' regions encircle the sun on all 
sides;—the ra3 s are its Ya^ishmatl bricks, for there 
are three hundred and sixty of these ®, and three 
hundred and sixty rays of the sun; and in that 
he establishes the Ya^ushmatis within the enclosing- 
stones thereby he establishes the rays in the regions. 
And what is between the regions and the rays, is its 
SCldadohas; and what food there is in the regions 
and rays that is the earth-fillings, the oblations and 


' Or, as (the valves, or shells, of) a pod are closed up. 

* See p. 354, note 2. « See IX, 4, 3, 6 . 
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the fire-logs; and that which is called both ‘regions’ 
and ‘ rays ’ is the space-filling (brick):—thus this 
comes to make up the whole Agni; and the whole 
Agni comes to be the space-filler; and, verily, 
whosoever knows this, thus comes to be that whole 
(Agni) who is the space-filler. 

5. But, indeed, that Fire-altar also is the Nak- 
shatras;—for there are twenty-seven of these 
Nakshatras, and twenty-seven secondary stars 
accompany each Nakshatra,—this makes seven 
hundred and twenty^, and thirty-six in addition 
thereto. Now what seven hundred and twenty 
bricks “ there are of these, they are the three 
hundred and sixty enclosing-stones and the three 
hundred and sixty Ya/ushmatl bricks; and what 
thirty-six there are in addition, they are the 
thirteenth (intercalary) month, the body (of the 
altar); the trunk ® (consisting of) thirty, the feet 
of two, the (channels of the) vital airs of two *, 
and the head itself being the (thirty-fifth and) 
thirty-sixth,—and as to there being two of these, 
it is because ‘riras’ (head) consists of tw’o syllables; 
—and what (space) there is between (each) two 


* On this inaccurate calculation (the real product being 729), 
resorted to in order to get a total amount equal to the number of 
Ya^ushmatt bricks (756), see A. Weber, Nakshatra, II, p. 298. 

* That is, Nakshatras considered as the bricks of wliicli the tire- 
altar is constructed. The latter being identical with the year, the 
720 bricks represent the days and nights of the year. 

“ Thus Sdyasa (madhyadeha),—the atman (in that case, how¬ 
ever, the whole body) is usually represented as consisting of twenty- 
five parts. Here the thirty parts would probably be the trunk, the 
head, the upper and fore-arms, the thighs and shanks, and the 
fingers and toes. 

* Viz. inasmuch as eyes, ears, and nostrils are in pairs. Say. 
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Nakshatras that is the SMadohas; and what food 
there is in the Nakshatras that is the earth-fillings 
(between the -layers of bricks), the oblations and 
the fire-logs; and what is called ‘ nakshatras ’ that 
is the space-filling (brick)thus this comes to 
make up the whole Agni, and the whole Agni 
comes to be the space-filler; and, verily, whosoever 
knows this, thus comes to be that whole (Agni) who 
is the space-filler. 

6 . Now, these (amount to) twenty-one B^^hatl^^; 
and—the heavenly world being the twenty-one-fold 
one® and the B^^hatl (the great one)—this (altar) 
thus comes to be equal to the heavenly world, and 
to the twenty-one-fold Stoma (hymn-form) and the 
B^^hatl metre. 

7. But, indeed, that Fire-altar also is the Metres; 
for there are seven of these metres, increasing by 
four syllables ®; and the triplets of these make seven 
hundred and twenty syllables, and thirty-six in 
addition thereto. Now what seven hundred and 
twenty bricks there are of these, they are the 
three hundred and sixty enclosing-stones and the 
three hundred and sixty Ya^shmatis; and what 
thirty-six there are in addition, they are the 
thirteenth month, and the body (of this altar),— 
the trunk (consisting of) thirty, the feet of two, 

'■ The Bn’hat! verse consisting of 36 syllables, this makes a total 
of 756 syllables, or the same amount as that of the days and nights 
of the year, plus the days (36) of the intercalary month. 

* Viz. inasmuch as the sun is ‘the twenty-first,’ cf. I, 3, 5, ii; 

. VI, 2, 2, 3: svargas tv 4 ditya iti 8urake(tu)rfipo vfi lokaA svargaA 
ekavimratisaffikhyfipfiraka^. S£y. 

* The seven metres, increasing by four syllables from 34 up to 
48, consist together of 25a syllables, and hence the triplets of them 
amount to 756 = 720-t-36 syllables. 
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the vital airs of two, and the head itself being the 
{thirty-fifth and) thirty-sixth; and as to there being 
two of these, it is because ‘liras’ consists of two 
syllables. 

8. Now the first ten syllables of this Br/liati, 
consisting of thirty-six syllables, make an EkapadA' 
of ten syllables; and the (first) twenty make 
a Dvipadd of twenty syllables; and the (first) 
thirty a Vir^ * of thirty syllables; and the (first) 
thirty-three a (Viri^) of thirty-three syllables ; and 
the (first) thirty-four a Svar3^® of thirty-four 
syllables; and in that this fire-altar is built with 
all metres thereby it is an AtiA’/zandas ■*, and (so) 
indeed are all these bricks And the three 
syllables ‘ ish^aki (brick) ’ are a G4yatri tripadd, 
whence this Agni is Gij atra; and the three 
syllables ‘ mrtd ’ (clay) and ‘ ipa^ ’ (water) ® also 
are a Giyatri tripadi: thereby also he is Gayatra. 
And what is between (each two) metres is the 


‘ The Ekapada is a verse consisting of a single pada, and the 
Dvipadi one of two pddas, whilst verses in the ordinary metres 
consist of three or four pddas. 

* The VirS^ is a metre consisting of i to 4 (usually 3) decasyllabic 
pSdas; the one consisting of four such pddas being, however, 
commonly called Pahkti. Besides this, the principal, Virdi'', there 
is, however, another consisting of 3 padas of 1 1 syllables each. 

’ This name, which is here applied to a verse of 34 syllables, 
was in VII, 4, i, 9 used of a verse of io-l-io+ ii -|- ii = 42 
syllables (Vd^. S. XI, 29); cf. Weber, Ind. Stud. \ III, p. 63. 

* That is, an over-metre, excessive metre, consisting of more 
than 48 syllables. The fire-altar, being built up with all the metres 
(viz. with the jOandasyfi bricks, representing the metres, cf. VIII, 
3, 3, I scqq.), would thus far exceed the latter number. 

“ ? Thus Sdya«a: jfitySgnir ati^/iandd iti yat tena sarvfi ish/akd 
ati^^andomayya ity uktam. 

* That is, the materials used for making bricks. 

[ 43 ] C c 
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Sftdadohas; and the food which is in the metres 
is the earth-fillings, the oblations, and the fire-logs; 
and what is called ‘ metres,’ that is the space¬ 
filling (brick):—^thus this comes to make up the 
whole Agni; and the whole Agni comes to be 
the space-filler; and, verily, ivhosoever knows this, 
comes to be that whole (Agni) who is the space-filler. 

9. Now, these (amount to) twenty-one Brfhatis; 
and—the heavenly world being the twenty-one-fold 
and the Brfhatl—this (altar) thus comes to be equal 
to the heavenly world, and to the twenty-one-fold 
Stoma and the Br/hatt metre. 

10. But, indeed, that Fire-altar also is the Year,— 
the nights are its enclosing-stones, and there are 
three hundred and sixty of these, because there 
are three hundred and sixty nights in the year; and 
the days are its Ya^shmati bricks, for there are 
three hundred and sixty of these, and three hundred 
and sixty days in the year; and those thirty-six 
bricks which are over^ are the thirteenth month, 
the body (of the year and the altar), the half-months 
and months,—(there being) twenty-four half-months, 
and twelve months. And what there is between 
day and night that is the Sftdadohas; and what 
food there is in the days and nights is the earth- 
fillings, the oblations, and the fire-logs; and what 
is called ‘ days and nights ’ that constitutes the 
space-filling (brick):—thus this comes to make up 
the whole Agni, and the whole Agni comes to be 
the space-filler; and, verily, whosoever knows this, 
thus comes to be that whole (Agni) who is the 
space-filler. 


* Viz. those required to make up the 756 Ya^shmatts. 
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11. Now, these (amount to) twenty-one Brzhatls; 
and—the heavenly world being the twentj'-one-fold 
and the Brehatl—this (altar) thus comes to be equal 
to the heavenly world, and to the twenty-one-fold 
Stoma and the Bnhatt metre. 

1 2. But, indeed, that Fire-altar also is the body,— 
the bones are its enclosing-stones, and there are 
three hundred and sixty of these, because there are 
three hundred and sixty bones in man ; the marrow 
parts are the Ye^shmati bricks, for there are three 
hundred and sixty of these, and three hundred and 
sixty parts of marrow in man ; and those thirty-six 
bricks which are over, are the thirteenth month, 
the trunk, the vital air (of the altar),—in his body 
there are thirty parts *, in his feet two, in his vital 
airs two, and in his head two,—as to there being 
two of these, it is because the head consists of two 
skull-bones. And that whereby these joints are 
held together is the Shdadohas; and those three 
whereby this body is covered—to wit, hair, skin, 
and flesh—are the earth-fillings; what he drinks is 
the oblations, and what he eats the fire-logs; and 
what is called the ‘body,’ that is the space-filling 
(brick);—thus this comes to make up the whole 
Agni, and the whole Agni comes to be the space- 
filler ; and, verily, whosoever knows this, thus comes 
to be that whole (Agni) who is the space-filler. 

13. Now, these (amount to) twenty-one Brfhatis; 
and—the heavenly world being the twenty-onc-fold 
and the Brfhatl—this (altar) thus comes to be equal 
to the heavenly world, and to the twcnty-one-fold 
Stoma and the Brfhati metre. 


’ See p. 383, note 3. 
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14. But, indeed, that built Agni (the fire-altar) 
is all beings, all the gods; for all the gods, all beings 
are the waters and that built fire-altar is the same 
as those waters —^the navigable streams (round 
the sun) are its enclosing-stones, and there are 
three hundred and sixty of these, because three 
hundred and sixty navigable streams encircle the 
sun on all sides; and the navigable streams, indeed, 
are also the Ya^shmati bricks, and there are 
three hundred and ’ sixty of these, because three 
hundred and sixty navigable streams flow towards ® 
the sun. And what is between (each) two navigable 
rivers is the Sfidadohas; and those thirty-six bricks 
which remain over are the same as that thirteenth 
month, and the body (of this altar, the waters *,) is 
the same as this gold man. 

15. His feet are that gold plate and lotus-leaf— 
(that is) the waters and the sun’s orb ®—are his feet; 
his arms are the two spoons, and they are Indra 
and Agni; the two naturally-perforated (bricks) 
are this earth and the air; and the three Vi^va^yotis 
(all-light) bricks are these deities—Agni, Vdyu, and 


^ Viz. inasmuch as they are the foundation and ultimate source 
of the universe; cf. VI, 8, 2, 2. 3; and everything is contained 
therein, X, 5, 4, 3. 

® Viz. inasmuch as the built Agni is the same as the sun, and the 
sun is surrounded by water; cf. p. 368, note i. 

* It is not clear whether these rivers are meant to be different 
ones from those flowing round the sun, or whether they are the 
same as ‘ washing against' the sun. 

* Athokteshu pary^yeshv agnyavayava - trayodafam^sdtinika 
dtmi agnyatman^ dhyey^nim ap^m dtmety artha^. S^y. 

® That is, in regard to the sacrifice, the gold plate and lotus-leaf 
are his feet, and in regard to the deity, the waters and the sun's 
disk. Siy. They are, nevertheless, counted as four. 
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Aditya, for these deities, indeed, are all the light; 
and the twelve seasonal (bricks) are the year, the 
body (of the altar, and the gold man); and the 
five NAkasads and five PawiaifldAs are the sacrifice, 
the gods; and the Vikar«i the (third) SvayamA- 
trinni and the variegated stone ^; and the fire which 
is deposited (on the altar *) is the thirty-fifth; and 
the formula of the Lokampm^A (brick) ■ is the thirtj-- 
sixth;—that ^old man), indeed, the body (of the 
altar) is the end of everything’ here ®: he is in the 
midst of all the waters, endowed with all objects 
of desire—for all objects of desire are the waters *; 
whilst possessed of all (objects of) desires he is 
without desire, for no desire of anything (troubles) 
him ®. 

16. Regarding this there is this verse—‘ By know¬ 
ledge® they ascend that (state) where desires have 
vanished'': sacrificial gifts go not thither ®, nor the 
fervid practisers of rites without knowledge : ’—for, 
indeed, he who does not know this does not attain 
to that world either by sacrificial gifts or by devout 

A 

^ For this stone, which was deposited near the Agnidhriya shed, 
and afterwards placed in the Agntdhra hearth, see p. 243, note 2. 

2 See VIII, 7, 2, 6. ® See X, 5, 2, 6-8. 

* Sa eva . . . sha/triwjadish/akamayo hira;/niaya/? purusha atina 
sarvabhOtadevStmanam apdm agnyatmani dhyeylnani madhye var¬ 
iate. Siy. 

* Sdyawa does not explain this last sentence. 

* ‘ Only by knowledge is such a body (self) to bo obtainetl by 
all, not by hundreds of religious performances.’ Say. 

Yatra svar&pe sarve pardgata vivr/tuU (? niw'/tia/;) 

svayam akSmam ity artha^, tad atmasvarCipaw vidyayd svarijpe;;a 
Srohanti dpnuvanti. Say. 

® Siyzm takes ‘dakshi«i' as instrumental, in accordance with 
the comment offered by the Brdhmawa, which, however, is probably 
not meant as a close grammatical explanation. 
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practicesj but only to those who know does that 
world belong. 

17. The welkin is the earth-fillings (between the 
layers of brick); the moon the oblations; the Nak- 
shatras (lunar mansions) the fire-logs,—^because the 
moon resides in (or with) the Nakshatra, therefore 
the oblation resides in the fire-wood: that \ indeed, 
is the food of the oblation, and its support; whence 
the oblation does not fail (na kshiyate), for that is its 
food and its support. And what are called ‘the 
gods ’ they are the space-filling (brick); for by 
(naming) the gods everything here is named. 

18. It is regarding this that it is said by the JUt'k 
(X, 12, 3), ‘The All-gods have gone after this thy 
Ya^s,’—for all beings, all the gods, indeed, become 
the Ya^is here. Thus this whole Agni comes to 
be the space-filler; and, verily, whosoever knows 
this, thus comes to be that whole (Agni) who is th e 
space-filler. 

19. Now, these (amount to) twenty-one Brdiatis; 
and—the heavenly world being the twenty-one-fold 
and the Br?hati—this (altar) thus comes to be equal 
to the heavenly world, and to the twenty-one-fold 
Stoma and the Brdiati metre. 

Fifth BrAhmaifa. 

I. Ku^ri VAjfajravasa^ once built a fire-altar. 
Su^ravas Kaushya then said to him, ‘Gautama, 
when thou wert just now building up Agni, didst 
thou build him with his face forward, or backward, 
or downward, or upward ? 

‘ Viz. the staying (of the moon) in, or with, the Nakshatras, 
whose name is then made use of for a fanciful etymology. 

® That is. Karri Gautama, (son and) disciple of Vdgajravas. 
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2. ‘ If perchance thou hast built him looking for¬ 
ward, it would be just as if one were to offer food 
from behind to one sitting with averted face ^: he 
thereby will not receive thy offering. 

3. ‘And if thou hast built him looking back¬ 
ward, wherefore, then, hast thou made him a tail 
behind? 

4. ‘ And if thou hast built him with his face down¬ 
ward, it would be just as if one were to put food on 
the back of one lying with his face downward: he 
surely will not receive thy offering. 

5. ‘ And if thou hast built him with his face up¬ 
ward—surely, a bird does not fly towards heaven 
with its face turned upward ®: he will not carry 
thee to heaven, he will not become conducive to 
heaven for thee.’ 

6. He said, ‘ I have built him with his face for¬ 
ward ; I have built him with his face backward : 
I have built him with his face downward; I have 
built him with his face upward : I have built him in 
all directions.’ 

7. When he lays down the (gold) man with his 
head forward (eastward), and the two spoons (with 
their bowls) forward*, thereby he (Agni) is built 
looking forward; and when he lays down the tor- 

^ The oblations are offered by the Adhvaryu whilst standing 
south, or south-west, of the fire, with his face turned towards north¬ 
east,—hence Agni, bolting eastwards, would not see the food 
offered him. 

® Yady agnir uttHnar Aitas tarhi yatha uttanawr vayaA pakshi 
svayam fikiram utpatituw na jaknoti kim utanyaw purusha;;/ 
dvfibhyfiff* pakshfibhyfiw gnWtvotpatituw na xakta iti . . .^tvlw 
/titavantaw! svargaw lokaw pripayituw na xaknoty uttfina ^yanid ity 
arlhaA; abhivakshyatiti vahaA prfipa«e In’/i syapratyaye rfipam. Say. 

’ See VII, 4, 1,15* 
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toise ^ with its head backward (westward), and the 
victims’ heads turned backward, thereby he is built 
looking-backward; , and when he lays down the 
tortoise with its face downward, and the yictims’ 
heads with thdr faces downward, and the. bricks 
with their faces downward®, thereby he is built 
looking downward 5 and when he lays down the 
(gold) man with his face upward, and the two 
spoons (with their open bowls).turned upward, and 
the mortar turned upward, and the fire-pan turned 
upward, thereby he is built looking upward; and 
when he lays down the bricks whilst moving round 
(the altar) in every direction, thereby he is built 
(looking) in all directions. 

8 . Now, the Koshas, whilst driving about, once 
drove up® to an Agni with his head pulled out*. 
One of them said, ‘The head (jiras) means ex¬ 
cellence (^rl): he has pulled out his excellence, he 
will be deprived of his all! ’ and so indeed it hap¬ 
pened to him. 

g. And another said, ‘ The head means the vital 
airs ; he has pulled out his vital airs, he will quickly 
go to yonder world!’ and so, indeed, it happened 
to him. 


* See VII, s, I, I. 

“ Ishrak 4 nS»! nMitvenopadhdnaw nima n^lekh^dakshwdpasa- 
vyatryilikhitWilekhdndm uparibhSge darjanam. S 4 y. The broad 
side of the bricks not marked with lines is thus looked upon as 
their face. 

* That is to say, according to Siya«a, whilst going about oflSciat- 
ing at sacrifices, they built the altar in that way at some one’s 
house. 

* That is, with a head built on to the altar on the front side of the 
body; see the diagram of the ryenaAiti "in Burnell’s Cat. of Vedic 
MSS. (1870), p. 29. 
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10. Upwards, indeed, he (Agni) is built up, to 
wit, (in the shape of) the grass-bunch, the clod-bricks, 
the 16 !iti}<syleaf, the gold plate, and man, the two 
spoons, the naturally-perforated one, the grass-brick, 
the Dviy^ns, the two Reta^si^, the Visva^-otis, the 
two seasonal bricks, the.Ashi(j 7 / 4 , and the tortoise: 
and that fire which is placed on the altar-pile, 
assuredly, is then most manifestly his (Agni’s) head: 
let him therefore not pull out (the head). 

Sixth AdhyAya. First BrAhmajva. 

1. Now at the house of Aru«a Aupaveri ^ these 
came once together,—Satyaya/«a Paulushi, hla- 
hi.Tdla CAbila, Bualila A^vatarArvi, Indra- 
dyumna Bhillaveya, and G^anareLrkardkshya. 
They took counsel together regarding (Agni) Vair- 
vflnara, but did not agree as to Vaijvdnara^. 

2. They said, ‘There is that A^vapati Kaikeya 
who knows Vairvanara thoroughly^: let us go to him! ’ 
They went to Arvapati Kaikeya. He ordered for 
them separate dwellings, separate honours, separate 
Soma-sacrifices each with a thousand gifts. In the 
morning, still at variance with one another, they 

* jSTMndogyop. V, ii, where another version of this story occurs, 
has here the name of Aru«a’s son, Udddlaka Aru«i; and, instead 
of MahSraia GSbaia, it has Pra^tnaraia Aupamanya. 

* Saya«a takes this to mean, ‘ he (Aru«a) was unable to instruct 
them in regard to Vairvinara,’—so^ru/ras tcshaw satyaya,^« 3 .dina/« 
pa^/Jandw vairvdnaravidyiw bodhayituw na samiyaya sawgata/; 
fakto nabhavat,—probably, however, ‘samiyaya’ is better taken 
impersonally (‘ there was no agreement between them ’), as is done 
by the St. Petersb. Diet; though ATAand. XI, 3 favours Siyawa’s 

view. , 

* Saya«a takes ‘samprati’ in its ordinary sense of‘now. The 
knowledge of Vairvanara implied here, according to Saya«a, means 
the knowledge of the supreme deity (paramervara). 
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came again to him, with fuel in their hands’-, saying, 

‘ We want to become thy pupils.’ 

3. He said, ‘ How is this, venerable,i^ks, when ye 
are learned in the scriptures, and sb^ of men 
learned in the scriptures ? ’ They replied, ‘Venerable 
sir, thou knowest Vauvinara thoroughly: teach us 
him!’ He said, ‘I do indeed know Vakvinara 
thoroughly: put your fuel on (the fire), ye are 
become my pupils 

4. He then said to Aruwa Aupaved, ‘ O Gautama, 
as whom knowest thou Vakvinara ® ? ’—‘ As Earth 
only, O king;’ he replied.—‘Yea,’ he said, ‘that 
indeed is Vai^vinara, the foundation; and because 
thou knowest the Vaiivinara Foundation (pratish^M) 
therefore thou art firmly established (pratish^^ita) 
with offspring and cattle; and, verily, he who 
knows that Vai^vdnara Foundation, repels Death 
and attains all life. But, in truth, these are only 
the feet * of Vaiivinara, and thy feet would have 
withered away, hadst thou not come hither; or the 
feet would be unknown to thee, hadst thou not 
come hither 

5. He then said to Satyayafwa Paulushi, ‘ 0 
Prd/f’!nayogya, as whom knowest thou Vaijv^nara ? ’ 


’ That is, in the way in which pupils approach their teacher. 

* Literally, ‘Ye have entered (my tuition);’ upetd stha upSstnS 
bhavatha. Siy. 

® Or, perhaps, ‘ what VairvSnara knowest thou ?' 

* ‘Pratish// 5 i’ (rest, foundation) also commonly means 'the 
feet.’ 

‘ It is not quite clear whether the words ‘ or the feet, &c.’ really 
(as S%a«a takes them) form part of the king’s speech, or whether 
they are merely meant as explanatory of the latter part of the king’s 
remarks. If SSya«a be right, the words ‘ the feet would be unknown 
by thee,’ seem to admit of a double meaning, viz. ‘ thou wouldst 
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— As Water only, O king;’ he replied.—‘Yea,’ he 
said, ‘thatiifl^eed is the Vai^vinara Wealth; and 
because th'^^ir'knowest that Vai^vinara Wealth, 
therefore thou art wealthy and prosperous; and, 
verily, he who knows that ValivAnara Wealth, 
repels death and attains all life. But, in truth, this 
is only the bladder of Vairvinara, and thy bladder 
would have failed thee, hadst thou not come hither ; 
or the bladder would be unknown to thee, hadst 
thou not come hither.’ 

6. He then said to MahdrAla 6^Ab&la, ‘ O Aupa- 
manyava, as whom knowest thou Vairvinara ? ’— 

‘ As Ether only, O king,’ he replied.—‘ Yea,’ he 
said, ‘that, indeed, is the Vairvinara Plenteous; 
and because thou knowest Vairv^nara Plenteous, 
therefore thou art plentiful in offspring and cattle; 
and, verily, he who knows that Vairvinara Plenteous, 
repels death and attains all life. But, in truth, this 
is only the trunk of VaUvinara, and thy trunk would 
have failed thee, hadst thou not come hither; or 
the body would be unknown to thee, hadst thou not 
come hither.’ 

7. He then said to Budila A^vatardrvi, ‘ O Vaiyi- 
ghrapadya, as whom knowest thou Vaiwanara ? ’— 

‘ As Air (wind) only, O king he replied.—‘Yea,’ he 

have become footless,’ or ‘not even Vaifvdnara’s feet would have 
been known by thee;’ though in the latter sense some particle 
such as ‘ eva ’ might have been expected. Siyawa, however, seems 
to take these words in yet another sense (if, indeed, he had not 
another reading before him),—vairvdnarasya^wanat pailau te tava 
viparttagrdhi«o amldsyatdm amldnau gamanasaniarthav ahhavish}- 
atdw yadi ra&m ndgamishyaA; itthaw doshaparyava-sdnayuktam 
ekadera^dnam eva ndvajesha ity .dha, pddau te vidildv iti vairvd- 
narasya pddamdtraffi tvayd. viditaw* na tu Iwitsno vairvanaia^; alaA 
sadhv akdrshir yat tvaoi dgato»sity abhiprayad. 
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said, ‘ that indeed is the VaijvAA^i’^' of divers 
courses; and' because thou knowest'-fftkt Vai^vdnara 
of divers courses, therefore diverav^rpws of cars 
follow thee; and, verily, he who kndws that Vaw- 
vinara qf divers courses, repels death^-’^nd attains 
all life. But, in truth, this is only the breath of 
Vairvinara, and thy breath would have failed thee, 
hadst thou not come hither; or the breath would 
be unknown to thee, hadst thou not come hither.’ 

8. He then said to Indradyumna Bhillaveya, 
‘O Vaiyighrapadya, as whom knowest thou Vair- 
vinara ? ’—‘ As Sun only, O king,’ he replied.— 
‘Yea,’ he said, ‘that indeed is the Vai^vdnara of 
Soma’s splendour ^; and because thou knowest the 
Vaijv^nara of Soma’s splendour, therefore that Soma- 
juice never fails to be consumed and cooked ® in thy 
house; and, verily, he who knows that Vairvdnara 
of Soma’s splendour, repels death, and attains all 
life. But, indeed, this is only the eye of Vai^vinara, 
and thine eye would have failed thee, hadst thou 
not come hither; or the eye would be unknown to 
thee, hadst thou not come hither.’ 

9. He then said to ( 7 ana Yarkardkshya, ‘ O 
SSyavasa, as whom knowest thou Vai.yv 4 nara — 
‘As Heaven only, O king,’ he replied.—‘Yea,’ he 
said, ‘ that indeed is Vahvinara Pre-eminence; and • 
because thou knowest the Vaijv^nara Pre-eminence, 
therefore thou art pre-eminent among thine equals; 
and, verily, he who knows that Vai^vinara Pre- 

' Or, perhaps better, ‘ of Soma’s fire.' The ATMndogya-upanishad 
has ‘ Sute^s (of beautiful splendour, or light),' instead of ‘ suta- 
te^s.’ 

’ According to SSya«a, this refers to the cooking, or baking, of 
the cakes (puro<fSra) connected with the Soma-sacrifice. 
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eminence .r(5gi|s death, and attains all life. But, 
indeed, this i^.only the head of VaiJvAnara, and 
thy head wpuj^-have failed thee, hadst thou not 
come hither the head would have been unknown 
to thee, hacist thou not come hither.’ 

10. He said to them, * Ye then, knowing different 
Vai^vanaras, have been feeding on different kinds 
of food ; but verily, the well-beknown gods have 
attained, as it were, the measure of a span ’; but 
I will so tell them unto you that I shall make 
them attain no more nor less than the measure of 
a span.’ 

11. Pointing at the head he said, ‘ This, indeed, is 
the Vaii-vSnara Pre-eminence—pointing at the eyes 
he said, ‘This, indeed, is the Vai^vdnara of Soma’s 
splendour; ’—pointing at the nostrils he said, ‘This, 
indeed, is the 'Vai^vAnara of divers courses; ’— 
pointing at the space in the mouth he said, ‘ This, 
indeed, is the Vawv 4 nara Plenteous —pointing at 
the water in the mouth he said, ‘ This, indeed, is 
the Vai.wAnara Wealth —pointing at the chin he 
said,‘This, indeed, is the Vaijvanara Foundation.’ 

^ SSya«a apparently takes this thus: but the gods, knowing well 
that (essential element) which is merely of the space of a span, have 
become successful;—yat tv evaw yathoktavayavaiA p/7Mii\ ipadadibhir 
dyumhrdhintair avayavair vuish/am eka;/; vastu tat praderamatraw 
* praderapramSsam iva dev^^ suvidita .4 samyag ,t;'«atavanto * bhisam- 
pannS^ prSptaphald babhfivur ity arlha//. Though this interpre¬ 
tation looks very plausible, the accent of ‘ siivitlita ’ woukl scarcely 
admit of the word being taken as a bahuvrihi compound. In ihe 
words which follow, Sayarra takes ‘them (eiian)’ to refer to the 
bodily parts of VaifYdnara, identified with the imperfect doctrines of 
the king’s disciples. It is, indeed, quite possible that ‘ the gods 
are here identified with the special Vairvanaras, the unity of whom, 
in the one Puiusha, or Atman (self), the Brdhma«a endeavours to 
inculcate. 




This Agni Vairvdnara is no other than the Purusha; 
and, verily, whosoever thus knows,.that Agni Vai^- 
v&nara as Purusha-like, as estayished within the 
Purusha, repels death, and at^l^s; all life; and, 
verily, Vairv&nara does no harni.,itO;h.itti that speaks 
of him. ' • 

Second BrAhmana. 

1. Now, indeed, there is this twofold thing, to wit, 
the eater and that which is eaten ^; and when this 
pair meets it is called the eater, and not the eaten. 

2. Now that eater is the same as this Agni (the 
fire and fire-altar); and whatever they assign to him 
is his assignments; and these assignments (cLhiti) are 
mystically called oblations (ihuti), for the gods love 
the mystic. 

3. And the eater, doubtless, is the sun, and his 
assignments (offerings) are the moon, for the moon 
is assigned to the sun K Thus much as to the deity. 

4. Now as to the body. The eater, doubtless, is 
the breath, and its assignments are food, for the food 
is consigned to (the channel of) the breath. Thus 
much as to Agni. 

5. Now as to the Arka (flame). The Arka, doubt¬ 
less, is Agni; and his joy are the oblations, for the 
oblations are a joy ® to Agni. 


* Or, as S&ya»a takes it,—this (world) is twofold, the eater and 
the eaten. 

* The moon here would seem to be considered as serving for 
food to the sun, as it does to the gods. The commentary is not 
very explicit on this point,—taSiSyIhutayar (1) ^andramSA ^ndra- 
masaw hy Mtya Sdadhatity anena ^dramasa dditye SdhinSd 
Idhititvajs pratipSditam. 

* ‘ Kam ’ is used adverbially * well,’—they do him good, they 
please him. 
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6. And the Ajrfei,: doubtless, is the sun; and his 
joy is the nioon;:for the moon is a joy to the sun. 
Thus much as to^^^ deity. 

y y. Now as t||pe body. The Arka, doubtless, 
is the breath;;;^m"*^is joy is food, for food is a joy 
to (the cha,iiiiel of) the breath. Thus much as to 
the Arka. 

8. Now as to the Uktha (song of praise). The 
‘ uk,’ doubtless, is Agni, and his ‘ tham ’ is oblations, 
for by oblations Agni rises (ut-thi, i. e. blazes up). 

9. And the ‘uk,’ doubtless, is the sun, and his 
‘ tham ’ is the moon, for by the moon the sun rises. 
Thus much as to the deity. 

10. Now as to the body. The ‘ uk,’ doubtless, is 
the breath, and the ‘ tham ’ is food, for by food the 
breath rises (increases). Thus much as to the Uktha. 
That Agni-like, Arka-like, Uktha-like one is thft 
same as the Purusha; and, verily, the enemy withers 
away of whosoever, knowing this, thus serves that 
Agni-like, Arka-like, Uktha-like Purusha. 

11. The fire, indeed, is kindled by the breath, 
the wind by the fire, the sun by the wind, the moon 
by the sun, the stars by the moon, and the lightning 
by the stars':—so great, indeed, is the kindling both 
in this and in yonder world; and, verily, whosoever 

, knows this is enkindled to that full extent both in 
this and in yonder world. 


^ Agnir prSwena dtpyate, pra^avdyor ablidve alpatve agner 
dlpanawz n^sti; agnini viyur dipyate v^yunddityo»vash/ambhamd- 
trewa tad dipanam; ^dityena ^andraniSA prabhd/wo ^'yoii/zfdstra- 
siddhaA; rdtrau nakshatrd«i ^andramasd prakdfante divd hi mahatta- 
re«a sflryapraklrena lirobhiitatvdn na tadi prakSfaA; nakshairair 
vidyut prakdjyate. Sdy. 
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Third BRJlHMAyA. 

1. Let him meditate upon the ‘true Brahman.’ 
Now, BOM here, indeed, is possessed of.under- 
Standing^; and according to how great his under¬ 
standing is when he departs this "^orld, so does he, 
on passing away, enter yonder World. 

2. Let him meditate, on the Self, which is made 
up of intelligence, and endowed with a body of 
spirit, with a form of light, and with an etherial 
nature, which changes its shape at will, is swift 
as thought, of true resolve, and true purpose, which 
consists of all sweet odours and tastes, which holds 
sway over all the regions and pervades this whole 
universe, which is speechless and indifferent ®;— 
even as a grain of rice, or a grain of barley, or a 
grain of millet, or the smallest granule of millet, so 
is this golden ® Purusha in the heart; even as a 
smokeless light, it is greater than the sky, greater 
than the ether, greater than the earth, greater than 
all existing things;—that self of the spirit (breath) 
is my self; on passing away from hence I shall 
obtain that self. Verily, whosoever has this trust *, 
for him there is no uncertainty. Thus spake 
Siu^ilya, and so it is®. 


’ Or, will, purpose,—kratumaya/f, kratur niriJayo * dhyavasdya 
evam eva ndnyathety avivakshitapratyayai, taddtmako »yaw purusho 
^va^. For this chapter (the 5d»(filyavidyd) see A'^indogyop. Ill, 
14 (‘ man is a creature of will,’ Prof. Max MUllcr). 

* Anddaram asambhramatn (without mental affects). Sdy. 

® That is; of the brilliance of gold (suvar«asamdnate,g'dA). Sdy. 

* Or, thought, knowledge (buddhiA), as Sdya»a supplies. 

" Sdyawa takes this along with ‘ so spake 3'd»ailya,’—ity evam 
etad dha sma uktavdn rds/ilyo ndmarshir iti. The final ‘ iti ’ seems 
to be intended to indicate that .Sd/rffilya's opinion is adopted by the 
Brdhmarra. 
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Fourth BRAnMAiVA. 

I. Verily, the davvn is the head of the sacrificial 
hore^^the sun its eye, the wind its breath, Agni 
^ (the fire belonging to all men) its open 
mouftlr The year .is the body of the sacrificial 
horse, the sky its bneft;' the air its belly, the earth 
the under part oFIts belly, the quarters its flanks, 
the intermediate quarters its ribs, the seasons its 
limbs, the months and half-months its joints, the 
days and nights its feet, the stars its bones, the 
welkin its flesh, the sand its intestinal food, the 
rivers its bowels, the mountains its liver and lungs, 
the herbs and trees its hair, the rising sun the 
forepart, and the setting sun the hindpart of its 
body, the lightning its yawning, the thundering its 
whinnying, the raining its voiding urine, and speech 
its voice. The day, indeed, was produced as the 
Mahiman ® (cup) before the horse, and its birth¬ 
place is in the eastern sea. The night was produced 
as the Mahiman (cup) behind (or after) it, and its 
birth-place was in the western sea: these two Ma¬ 
himan (cups), indeed, came to be on both sides of 
the horse. As Haya (steed) it carried the gods, as 
Vd^n (racer) the Gandharvas, as Arvan (courser) 
the Asuras, as Ajva (horse) men. The sea, indeed, 
’is its kindred, the sea its birth-place. 


* That is, of Pra^Gipali, in the form of a horse. For this aiul 
the next chapters see the beginning of the Ka;/va recension of the 
Bn’had-arawyakopanishad. 

® This is the name of two gold cups used at the Aj-vamedha; cf. 
XIII, 2, II, I seq.; 5, 2, 23. 




1. Verily, there was nothing here in the beginning: 
1^, Death this (universe) was covered, by hunger, 
for Death is hunger. He created for himself this 
mind, thinking, ‘ May I have a soul.’ He went on 
worshipping. Whilst he Was worshipping the waters 
were produced. ‘Verily,' to me worshipping {a.r£) 
water (kam) has been produced,’ thus (he thought): 
this, indeed, is the Arka-nature of the Arkya^; and, 
verily, there is joy (kam) for him who thus knows 
the Arka-nature of the Arkya. 

2. The Arka, doubtless, is the waters ; and the 
cream (froth) which was on the waters was com¬ 
pacted, and became this earth. Thereon he wearied 
himself, and the glow and essence (sweat) of him 
thus wearied and heated developed into Fire. 

3. He made himself threefold—(Agni being one- 
third), Aditya one-third, and V^yu one-third : that 
is this threefold breath. The eastern quarter was 
his head, this and that (intermediate quarters) are 
his fore-feet, the western quarter his tail, this and 
that (intermediate quarters) his thighs, the southern 
and northern quarters his flanks ; the sky his back, 
the air his belly, and this (earth) his chest:—on the 
waters he was established any and everywhere, and 
so indeed is he established who knows this. 

4. He desired, ‘May a second self be produced 
for me.’ By his mind he entered into union 
with speech,—(to wit) Death with hunger: the seed 
which was produced became the year, for theretofore . 
there was no year. For as long as the year he 
(Death) carried him (within him), and at the end of 


* See X, 3, 4, 3 seq.; 4, i, 4. ig. 21 seq. 
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that time he produced him \ 'He opened his mouth 
(to devour) the new-born one, and he (the child) 
cried ‘bhA»’; thus speech was produced. 

5. He bethought him, ‘ Surely, if I kill hhn, 
I sHalf: gain but little food By that speech and 
that soul of his he created all . this (universe) whatso¬ 
ever there is ,—Rik (hyijih-verses), Ya^s (formulas), 
Siman (hymn-tunes)/ metres, sacrifices, men, and 
beasts. And whatsoever he created he set about 
devouring; and because he eats (ad) everything, 
hence the name ‘ Aditi’; and, verily, he who thus 
knows the nature of Aditi becomes an eater ol 
everything, and all food becomes his. 

6. He desired, ‘May I again sacrifice by yet 
another sacrifice.’ He wearied himself and practised 
austerity. From him, thus wearied and heated, 
glory and vigour departed; and glory and vigour, 
indeed, are the vital airs. The vital airs having 
departed, that body of his began to swell. The 
mind was yet in the body;— 

7. He desired, ‘May this (body) of mine be 
sacrificially pure: may I thereby be possessed of 
a self!’ Thereupon the horse (arva) was produced; 
and because that which was swelling ® (arvat) became 
pure (medhya) therefore the name A^vamedha (be¬ 
longs to that sacrifice). He, indeed, knows the 
Ayvamedha who thus know's him *. 


* Viz. Pra^pati, the year; Agni, the Purusha, the Self. 

* Or, I shall lessen my food (which would have become more 
abundant if the child had been allowed to live and grow). 

® The commentaries on the Bnhad-drawyakop. take this together 
with the preceding clause,—and because that (body) was swelling 
(ajvat), therefore the horse (awa) was produced. 

* Viz. Agni-Pra^pati, or Death, in the form of the horse. 
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8. He bethought him of leaving it unrestrained \ 

. At the end of a year he slaughtered it for Hs 

own self, and made over the (sacrificial) animalJfo 
f the deities: therefore they slau^ter the consecrated 
‘•(victim) as one that, in its nature as Pr^pati, 
represents all the deities. But the Ajvamedha, in 
truth, is he that shines yonder (the sun), and the 
year is his body. The Fire,, and these 

■ worlds are his bodies. These?twa are the Arka 

V.' ' • ' 

•• and A^vamedha; but these, indeed, become again 
one deity, to wit. Death. And, verily, whosoever 
knows this, conquers recurrent Death, and Death has 
no hold on him: Death is his own self; he attains 
all life, and becomes one of those deities. 

9. Now the line of succession (of teachers). The 
same as far as Sd»?^viputra. Sdw/lviputra (received 
it) from M 4 «fl?hkiyani, Mdwafhkdyani from Mdwafavya, 
M 4 «iavya from Kautsa, Kautsa from Mdhitthi, 
Mdhitthi from Vdmakakshdyawa, Vdmakakshiyawa 
from Vdtsya, Vitsya from StndAyo., .Sh?^fl?ilya from 
Kum, Kujri from Ya^ava>^as Rd^stambdyana, 
Ya^»ava^as Rd^stambdyana from Tura Kdvasheya, 
Tura Kdvasheya from Pra^pati, Pra^pati from 
Brahman (n.). Brahman is the self-existent; rever¬ 
ence be to Brahman! 


* For the construction, see IX, 5, i, 35; on the negative form of 
the gerund (tam anavarudhyaivdmanyata) with a direct object, see 
Delbrflck, Altindhsche Syntax, § 264. 


CbRRECTIONS. 


>' . 

Page 66 ii, and note x. The A^atush/'oma is such an arrangement of the 
Stotras of a Soma-sacrifice in which the Stomas (or hymn-forms) em¬ 
ployed increase successively by four syllables. See notes on XT,’ 5,2, y; 

P. 279 > line 7. be translated J6us;—And he' .i 

who, without l^^^J^Rned these (rites), should officiate even fyir;:' 
another personliiifSi^j^ripnhance of any other sacrifices ... :.''J 

P. 296,1. 3 from bottom. Head,—Upavasatha. 

P* 394 ‘" 9 S» paragraphs 4-9 ; n. Read,—repels recurrent death, 
jj 1 . 5 from bottom. Read,—tasydhutaya^ (!). 


PART III. 

Introduction, page xii, line 27. Read,—pambandha, 

P* xvi, 1. II of notes. After—.Syaita-sdman, add (II, 161-2). 

P. xviii, 1. 23. In i’at. Br. V, 5, 3, 4, the Shoi/arin is distinctly mentionetl as 
forming part of the Keravapantya Atirdtra, 

P. xviii, 1, 4 of notes. Read,—* form ’ instead of * from.’ 

P. XXV, note. Add,—So also S&t Br. V, 3,4, 12; 4,3,2. 

P. 38, 1 . I. Read,—V^aprasavlya. 

P. 62, 1. 22. Read,—(as it undoubtedly docs in V, 4, 3, iS; as well as 
savyashf^d, in Atharva-v. VIII, 8, 23). 

,9 end of note. Add,—In S'at. Br. V, 4,3, 23, sawgrahit/*/ certainly means 
* charioteer.* 

P. 113,1, 8. The chant here alluded to is the first i,or Hotf'/'’s) PnshMa-stotra, 
for which see part ii, p. 339. The Abhishe^ntya being, h»»\vever, 
performed on the Ukthya, not on the Agnish/o,ma, model, this ^tot^a, 
on the present occasion, consists of the Brfhat-saman (see Introduction, 
pp. xvi, note 2; xxvi). 

P. 136, 1 . 4. Read,—BarhisbadaA. 

P. 140, last line of text. For * Aram ’ read * XmnV 

P. 169, 1 . 18, Read,—* Those kindling-sticks .... 

P. 171, 1 ,2. Read,—AshaflVn. 

P. 203, 1 . 10. Read,—* vdk ’ (voice). 

P. 265, note 2. In the passage of the Ait. Br. referred to, the Vishiivnt day 15 
the central day of an Ekaviwjaratra, or twenty-one days' performance. 

P. 352, 1 .10. Read,—* sand’ for ‘seed.’ 

P. 360, note I. Add,—See also VIII, 7, 3, 19, where that thread is identifiicl 
with the wind. 

P. 363, note I. The reference is wrong; for the real Satya-samnn, see part iv, 
p. T45, note I. 

. 67, 1 . 24. In the opposite direction, i.e. in the direction away from us. 

D d 3 
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P,3$9,note t. Thete&Rnce'u^Tteg; for'ther^ Altra-slim^SMp^W, 
y p. f45, note I. '■ 'y v, vl.-..; * , 

Pi 79, i 10. Readj^t^ ijreath serves everything here. 

• 1 . 20. For &is ^man, based on the t^ord ‘bhtls/ see part^iv, p. ,145, 


note I. . i . 

P. 404, 1 . 15. Read,—having pre-eminently endowed the man wi^h^wer, 
“* he sets him up. Cf. VlII, 7,2, 3* . 7 ” 


Xransliteration of Oriental, Alphabets adopted for the Translations 
OF THE Sacred Books of the Hast. 


..i: TRANSLITERATION PF ORIENTAL ALPHABETS. 40/ ■ 


1 

1 

BBHUBEHIIH 


nn«»nn. csscs^c • • • • • 

1 

1 

. -g ^ ! » - vjeiJ-D i ’• • Ul'OJ • 

• ••• • •• • 

Persian. 


] 

i 


.• • . (**^/** 

•?. 

• • ••••• • • 

] 


• ,<-N ^ * • • • * * 

: : : : : ^ : 

• • •* 

1 

« 


|(fK;f7pr« fi^ lie/!.*.. 

• • • • • • 

MISSIONARY ALfHABBT. 

111 Class. 


• • • «*•*•* •••* 

• • • ••*••• •••• 

11 Class. 


.< .“‘i « 

• • • • • • • 

1 

-a • • • • _ 

fi 

% 

I 

1 

G-iitturales. 

1 Tenuis. 

2 ,, aspirata. 

0 

4 ,» aspirata. . .. 

5 Gutturo-labialis. 

6 Naaalis ... 

7 Spiritus asper. 

8 „ lenis .. 

9 ,, asper faucalis .... 

10 lenis faucalis .... 

11 „ asper fricatus .... 

12 „ leiiis fricutus .... 

GrutturaJ.es modifleatao 
(palatales, &c.) 

13 Tenuis. 

1-i 3 » aspirata ....... 

] 5 Media. 

16 „ aspirata. 

17 .. Nasalis. 


































ffSi?y*. I Persian. I Arabic. LHebi^. f Chinese. 
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Dentales 



“iG Spiritiis asprr 
“>7 ,, l< nis, 

58 Anus\ Jir;* . . . 

59 V^isiir^ii . . . . 
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